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Byaymee Bpemsi B HeMelIKOH M AHIJIMHCKOM JIMHIBOKYJIbTYPAaX:
CPAaBHHUTEJIbHO-CONOCTABUTE/ILHBINH aHAJIN3

Eaena Baagumuposna Boanapyk'

! Cegepuvtit (Apxmuueckuii) pedepanvuviii yuusepcumem um. M.B. Jlomonocosa,
Apxaneenscxk, Poccus, e.bodnaruk@narfu.ru

AnHoTtanus. OCyIEeCTBICH CPaBHUTEIBbHO-COMIOCTABUTENBHBIM aHAN3 TJarojb-
HBIX CPE/ICTB HEMELIKOTO M aHIJIMHCKOrO S3bIKa, CIOCOOHBIX 3KCIUIMLIMPOBATH BYTY-
paJIbHYIO CeMaHTHKY. MarepuanoM KCCiIeI0BaHus MOCIY)KHIN TEKCThl COBPEMEHHOIO
XYJOXKECTBEHHOr0 Juckypca. Ofliee KOIMYeCTBO HOABEPIHYThIX aHAIN3Y SI3bIKOBBIX
equHul cocTaBuio 2912. Pe3ynbTaThl HCcaeI0BaHUS MO3BOJIMIN, C OTHOM CTOPOHBI,
BBISIBUTD PsJI CYLLIECTBEHHBIX CXOJICTB B BBIPAXKEHUH (QyTYpaIbHOCTH B 000MX S3bIKAX,
C IpYroii — 0OHAPYKUTH OIPE/Ie/ICHHbIC 3HAYUMBbIE PA3IHYHSL.

KiroueBble cji0Ba: riarosibHble CpeCTBA C CEMAHTHUKOM OYIyILlero BpeMeHH, ps-
Masi pedb XyJOKECTBEHHOIO AUCKYpCa, HEMELKHUH S3bIK, aHTIMHCKUHN SI3BIK, CPaBHU-
TEJILHO-COMOCTABUTEIIbHBII aHATN3

Jas uuruposanusi: bonnapyk E.B. Bynyiiee Bpemst B HeMeLKOH U aHTTMHACKO# JIMHT -
BOKYJIbTYPax: CPaBHHUTEILHO-COMOCTABUTENbHBIN aHanu3 // Bectauk Tomckoro rocy-
nmapctBeHHoro — yHuBepcurera. @wuomorms.  2025. Ne 93, C.5-23. doi:
10.17223/19986645/93/1

Original article
doi: 10.17223/19986645/93/1

Future meaning in German and English linguacultures:
Comparative analysis

Elena V. Bodnaruk'

! Northern (Arctic) Federal University named after M.V. Lomonosov,
Arkhangelsk, Russian Federation, e.bodnaruk@narfu.ru

Abstract. The article presents a comparative analysis of the means expressing fu-
ture meaning in German and English. The analysis is carried out taking into account the
semantics of these means and using data on their historical development. The material
of the study was the literary texts of modern authors — the novel by the British writer J.
Moyes Me Before You and the German writer C. Hein Landnahme. Grammatical and
lexico-grammatical means explicating future semantics in direct speech were extracted
from these texts by continuous sampling. The total number of analysed linguistic means

© boxnapyk E.B., 2025
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from both languages was 2912. The comparative method, methods of component, dis-
tributive and contextual analysis were used as the main research methods. Comparison of
linguistic means that make up the field of futurity in German and English reveals a number
of significant common features, most likely due to the close relationship of the languages.
Similarities include semantic and formal correlations between the following grammatical
indicative pairs of forms, in which the expression of the future is the main meaning: Future
Indefinite and Futur L, Future Perfect and Futur II. Forms with a secondary meaning of the
future — Present Indefinite and Prisens, on the one hand, Present Perfect and Perfekt, on the
other, — also correlate with each other. Similarities are demonstrated by the forms of the sub-
junctive mood. So, the most significant representatives of this mood in the field of futurity cor-
relate in the semantic and formal terms — the English pairs of forms would + Infinitive and Past
Subjunctive and the German Konditionalis I and Préterit Konjunktiv. In both languages, the
imperative mood is represented by imperative forms with similar functionality. At the lexico-
grammatical level, similarities are observed in the future use of constructions with modal verbs,
on the one hand, and the constructions Aave + to + Infinitive and haben + zu + Infinitive, be +
to + Infinitive and sein + zu + Infinitive, on the other. Both languages are united by the corre-
lation of /et + infinitive and Jassen + infinitive constructions to express imperative semantics.
The differences between the languages show that in English the repertoire of means with future
semantics is wider than in German due to the presence of grammatical forms with aspectual
characteristic — Future Continuous and Present Continuous, as well as the lexico-grammatical
construction be going +to + Infinitive with rather wide semantic functionality.

Keywords: verbal means with future semantics, direct speech of literary discourse,
German, English, comparative analysis

For citation: Bodnaruk, E.V. (2025) Future meaning in German and English linguacul-
tures: Comparative analysis. Vestnik Tomskogo gosudarstvennogo universiteta.
Filologiya — Tomsk State University Journal of Philology. 93. pp. 5-23. (In Russian).
doi: 10.17223/19986645/93/1

XoTsl BeIpaXKeHHe Oy IyIIero BpeMeH! B TOM HJIH MHOM BHUJIE CBOCTBEHHO BCEM
SI3BIKAM, CITOCOOBI AKCIUTAKAIIMN TAHHOTO 3HAYEHUS MOT'YT CYIIECTBEHHO Pa3HUTHCSL.
Kak m3BecTHO, HEMETIKW 1 aHTTIMACKIUH SI3BIKK TTPUHAIICKAT K 3aI1a/THOT€PMAHCKON
TPYIIIIe UHIIOEBPOIICHCKON A3bIKOBOM CEMBH, UTO CBHUJICTEILCTBYET 00 WX OJIM3KOM
pozcTtBe. BMecte ¢ TeM fgaHHBIE SI3BIKH JJEMOHCTPUPYIOT MTOPOM 3HAYNTEIEHOE pac-
XOXKICHHE B SA3BIKOBBIX CPENCTBAX BepOam3auu (yTypalibHOW CEMaHTHKH, 00y-
CIIOBJICHHOE TJIABHBIM 00pa3oM 0COOCHHOCTSMH MX SBOJTIOIIHH.

Hacrosmiast cTaTths MOCBSIICHA CPAaBHUTEILHO-COMOCTABUTEIILHOMY aHAIH3Y
IJIAaTOJIBHBIX CPEJICTB BBIPAXKECHUS OYIYIIEro BPeMEHH B JIBYX JIMHTBOKYJIBTYpaXx:
HEMEIKOW W aHTJHMHCKOH. AKTYyallbHOCTh HCCIICIOBaHMS OOYCIOBIMBAETCS B
MIEPBYIO O0Yepeib HeOCIa0eBAOIINM HHTEPECOM JIMHTBUCTOB K CEMaHTHYCCKUM
KaTeropusM, XapaKTEPU3YIOIIMMCS CJIOXHBIM COCTAaBOM M MEXKKATErOpHAalb-
HBIMH CBSI3MH, B TOM YHCJI€ K KaTeropuu (QyTypaabHOCTH KaK CyOKaTeropHH
TeMInopaibHOCTH. HOBH3HA HCCIIEIOBAaHUS OINPEIEAeTCS OTCYTCTBHEM 3HAYH-
MBIX pa0oT, TIOCBAIICHHBIX COMTOCTABIICHUIO HEMEITKOTO M aHTJIMICKOT'O SI36IKOB B
ITaHe BBIpakeHHs (GyTypanbHOi cemManTuki' . CpaBHEHHE perepTyapa Cpe/ICTB

! B pamMKax JaHHOM CTaTbH B COOTBETCTBUM C LIEJBIO U 3a/[a4aMU NPOBEIEHHOTO CPaBHHU-
TEJIbHO-COMOCTABUTENILHOTO aHaIN3a MOHATHS «(DyTypalibHas CEeMaHTUKa» U «CEMAHTHKA Oy-
IIyIIETr0 BPEMEHI» PACCMaTPUBAIOTCS KaK a0COIOTHbIE CHHOHUMBI.
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BBIPa)KEHHS TIIATOJIFHOTO OYIyIIEero BpeMEHH B HEMEIIKOM M aHTIIMHCKOM SI3BIKAX
MPOU3BOANTCS C YIETOM CEMAHTHKH JaHHBIX CPEICTB U C IIPUBIICUCHUEM TaHHBIX
00 MX MCTOPHYECKOM pa3BUTHH. B kauecTBe MaTeprana MCCICIOBAHUS ITOCITY-
KHJIH XYI0KECTBEHHBIEC TPOU3BEICHUS COBPEMEHHBIX aBTOPOB — POMaH OpHUTaH-
ckoii nucatenbHunbl k. Moiiec «Me before you»1 W POMaH HEMEIKOro Muca-
tens K. Xaitna «Landnahme»?, 3 KOTOPBIX METOIOM CILIOIIHOH BBIGOPKH OBIITH
W3BJICYCHBI TPAMMATHYECKHE U JIEKCHKO-TPAMMATHIECKUE S3BIKOBBIE CPECTBA,
SKCIUTUIHPYIOMUE (PyTypalbHYI0 CEMaHTHKY B mpsMoi peun. OOmiee Kommde-
CTBO MTO/IBEPTHYTHIX aHAIN3Y MPUMEPOB cocTaBmiio 2912, 3 Hux 1695 mpumepos
Ha aHTJIMHACKOM SI3BIKE U 1217 — Ha HEMELIKOM.

Br10op amst mpoBeneHNS SMITNPUIECKOT0 aHAIN3a TEKCTOB XYI0KECTBEHHOTO
IIICKypca 00YCIIOBIICH CTPEMIIEHUEM TIOIBEPIHYTH HCCIICIOBAHUIO MAKCUMAIIBHO
IIMPOKUH perepTyap TIIarobHBIX CPEICTB, CIYKAIINX BBIPAXCHUIO OYIYyIIETO
Bpemenu. C oxno#t croponsl, JIxx. Moitec n K. XaitH sSBISrOTCS TpU3HAHHBIMA
MacTepaMH CJIOBa, CIIOCOOHBIMHU B TOYHOCTH IepeaTh HE TONBKO TyX COBPEMEH-
HOU DIIOXH, HO U €€ S3BIKOBBIC OCOOCHHOCTH, C IPYTOi CTOPOHBI, X IIPOM3BEIE-
HUS cofepkaT OObII0e KOTHIECTBO KOHTEKCTOB C MPSIMOM PEUbI0, IIPEICTaBIIS-
IOIINX Pa3HOTHUITHBIE CUTYAIlMH MEXIIMIHOCTHOTO OOIICHSI, 00YCIIOBIIMBAIOIIIE
yroTpeOieHne pa3HbIX SI3BIKOBBIX CPEACTB € (PyTypanbHONH CEMaHTUKOM.

B pabore ncnonp3oBaHbl Kak 0ONMICHAYYIHBIC METOBI (AaHATN3a H CHHTE3a, HH-
TepIpeTannuu, 000OIICHHS U CUCTEMATH3AIINHN ), TAK M COOCTBEHHO JIMHTBUCTHYE-
CKHE METOIBI HCCICAOBAHUS (CPaBHUTEIHHO-COMIOCTABUTEIHHEBIA METO], METOIBI
KOMITOHEHTHOTO W KOHTEKCTYaJIFHOTO aHai3a). B kauecTBe BCrioMoraTenbHOro
HCTIOJIE30BAJICS METOJT KOJTHMYSCTBEHHOTO aHAITN3A.

Teopeanecxne OCHOBBI HCCJICJOBAHUSA

OOmerepMaHCKOE POJCTBO COMOCTABIIEMBIX SI3BIKOB TPEIONPEHEIIIIO 3HA-
YHUTENFHBIC CXOACTBA B MX IpaMMAaTHKE HAa HAYaJbHOM dTalle CTAaHOBIICHHS — B
JIPEeBHEBEPXHEHEMEIIKOM (JIBH.) ¥ IPEBHEAHTIIMKHCKOM (I1a.) epuonaax. [Ipenmy-
IIECTBEHHO (DIICKTUBHBINA XapaKTep S3BIKOB ABH. W Oa. IEPHONA C HATHMYHEM Y
HMMEBIIMXCS TOTJIa TpaMMaTHYECKUX (POPM IJIaroja OCHOBOOOPAa3YIOIIHX Cy(d-
(PUKCOB U XOpOIIO Pa3BUTON CHCTEMBI OKOHUAHHIA, Ka3aJ0Ch, JOJDKCH OB CIT0-
cOoOCTBOBATh W JAIBHEHINCH CXOXKEH TPACKTOPHH MX Pa3BHTHA. B Havase IBH. 1
I1a. IEPHOIOB B JAHHBIX SI3BIKaX eIlle He ObLIO CIIeHaTN3NPOBAHHBIX TPAMMATH-
YECKUX CPENICTB BRIpaXKeHWs Oymayriero BpemeHH. [l yka3anus Ha Oyayiiee B
HUX HCIOJIB30BANCH TIIABHEIM 00pa30M Mpe3eHTHBIE ()OPMBI M KOHCTPYKIIHH C
MonansHEIMHU Tinaromamu [1. C. 148; 2. C. 277; 3. C. 245;4. C. 117-118].

TenneHus K aHATMTA3MY B TPaMMAaTHIECKOH CHCTEME COMTOCTABIISIEMBIX SI3BI-
KOB Havaja MpOsBILATHCS YK€ B IBH. / 1a., 3aTPOHYB U TJIaroNbHBIE KaTETOPUH, B
TOM YHCIIE KaTETOPUIO BpeMeHH. B 000mX S3BIKaxX 0COOBIC — aHANMTUIECKUE —

! Moyes J. Me before you. Pengiun books, 2012. 481 p.
2 Hein Ch. Landnahme. Frankfurt am Main : Suhrkamp, 2005. 383 S.
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(hopMBI OYAyIIEr0 BpEMEHH Pa3BUIIACH U3 OMBEPOATBHBIX CHHTAKCHYECKUX KOH-
CTPYKIIMH, OIHAKO pa3HBIX IO CBOEW MPUPOJE W CeMaHTHKe. B aHrimiickom
¢dbopma Oynymiero Bpemenn (will/shall + nHOUHUTHB) Havyasia pa3BUBATHCA CIIIE B
Ia. eproa Ha 0a3ze KOHCTPYKIHIA ¢ MOAAIBHBIMU TJIarONaMH BOJICH3bIBIICHUS H
nomkeHcTBoBanus [5. C. 157]. B HeMenkoM si3bIke OPMHPOBAHUE aHATHTHYC-
ckoit popmel Oyxymero Bpemenn — Futur I (werden + undunants 1) — HaunHa-
eTCs TI03[THEE — B CPeTHEBEPXHEHEMEIKUH (CBH. ) TIEpHO — Ha 0a3e KOHCTPYKIIHH
C MHXOATUBHEIM 3HaueHueM [6. S. 232; 7. S. 289]. [Ipomecc rpamMmMaTnKamu3anuu
KOHCTPYKIHH OyIyIIero BpeMEHH 1 IepPeX0 NX B aHATUTHIECKHE TpaMMaTHIe-
ckue (GOPMBI B [IEJIOM 3aBEPIIAETCS B aHTIMHCKOM SI3bIKE B KOHIIE CPEIHCaHTITHIA-
cKoro (ca.) meprojia — Havaje paHHEHOBoaHTIIMicKoro (pHa.) mepuona [1. C. 167,
5. C. 157], a B HEeMEUIKOM HECKOJIbKO IT03)KE — K KOHITY PAHHEHOBOBEPXHEHEMEIT-
koro (puBH.) iepuona [8. C. 29; 9. S. 82-83].

N.I1. BanoBa u JI.I1. YaxosiH OTMEUAIOT, YTO B ca. epU O ObLIH 3apeTruCTPH-
POBaHBI TaKKe COYETAHMS IIIaroiia wurthen (aHTTHHACKIH aHAIOT HEMEIIKOTO TJIa-
roia werden) ¢ ”HOUHUTABOM B 3HAUEHUU OYIYIIErO BPEMEHHU, OJJHAKO OHH HC-
MOJIB30BAIUCH PEIKO M BCKOPE COBCEM MCUE3NH M3 aHTIMHCKOTO SI3BIKA B CBSIZH C
ncuesHoBeHreM riarona wurthen [1. C. 167]. B cBoro odepens, B HEMEIIKOM
SI3BIKE ¢ KOHCTpyKIWedl werden+uHQUHUTHB MOBOJBHO YCIEITHO KOHKYPHPO-
BaJI KOHCTPYKIIMH C MOIATBHBIMH TIaT0IaMH, B OCOOEHHOCTH, C TIIaroixaMu wol-
len u sollen (ananoru anrmmiickux will u shall) [6. C. 229; 9. S. 83]. Takum 00-
pa3oM, Ha OIpeeNIEHHOM dTale CBOET0 CTAHOBJICHUS 00a s3bIKa 00HAPYKUBAIOT
IIOBOJTBHO CXOXKHE ITYTH Pa3BUTHSI IPaMMaTHICCKAX (popM OyayIiero BpeMeHH.

BwMmecre ¢ TeM, yxe B ca. / CBH. IEpHo/ie BO3HUKAIOT IPEAIIOCEUIKA IS CyIIIe-
CTBEHHOT'O PACXOKICHHUS aHTTTUICKOTO SI36IKA C HEMEIIKUM B IIJIaHE TpaMMaTHUe-
CKOTO BBIPa)KCHUS BPEMEHHBIX OTHOIIEHHIA, IIOCKOIBKY UMEHHO B 3TOT IIEPUO] B
AQHTJIMICKOM SI3BIKE HAYMHAIOT 3apOKIaThCs BIIOBEIC TPOTUBOIOCTABIICHISL. X
pa3BUTHE CBA3BIBAIOT C OCOOBIM CTAaTYCOM aHTIMicKoro nepdekra. [lepdekT sB-
JIAETCS, TO-BUAMMOMY, CAMOM «CTapoi» aHAIMTUYECKOH TIIaroabHOH (GopMoit
KaK B aHTJIMIICKOM, TaK U B HEMEIIKOM s3bIKe. ETo nepBoHaYaIbHBIM 3HAUCHHEM,
coritacHo O.A. CMHUPHHIIKOH, OBUTO OTHOCUTEIILHOE 3HAUCHHE ITPEIIICCTBOBAHMS
(BpemenHo# otHeceHHOCTH) [10. C. 68]. AHrnmiickuii mephekT co BpeMeHEM He
MOJBEPTCsl MPOIIECCY TEMIIOPATH3alNH B TOM CTEIEeHH, KaK €ro HeMEUKUH aHa-
sor. OH IPOIOIDKAN COXPAHATH 3HAUCHHE MPEAIIECTBOBAHIS B COUETaHUH C XO-
POIIO BEIPAKCHHBIM aCIEKTYaJIbHO OKpAaIlleHHBIM 3HAYCHHUEM 3aBEpPIICHHOCTH,
9TO CIIOCOOCTBOBAJIO Pa3BUTHIO B aHTIIHICKOM SI3BIKE KOPPEISTHBHEIX MTEPHEKTY
AQHATMTUIECKUX (DOPM IITUTEITEHOCTH M OMHOBPEMEHHOCTH IPOIecca OmpeeleH-
HOMY MOMEHTY (T.€. pOpM JITUTEIHHOTO BUIa), CHOPMUPOBABIINX YCTOWUHUBYIO
BHJIOBYIO OIO3UITHIO «Pe3yIbTaTHBHOCTh — JUTUTEIBHOCTEY, KOTOpasi B KOHIIE
XIV B. oboratmiack emie W nephekTHbIME (GopMaMu amuTensHoro Buma [10.
C. 68-99]. CBoeobpa3Hoe «HAHU3BIBAHWEC)» BHJIOBBIX 3HAUYCHUH HA TEMITOPAIb-
HBIE B KOHEYHOM CUETE TPHBETIO K PA3BUTHUIO CIOKHOT'O 6400BPEMEHHOTO XapaK-
Tepa BCEH aHTIMICKOH CHCTEMBI TJIaroibHBIX (OPM C MPOTHBOIOCTABICHUEM
paspsinos Indefinite — Perfect — Continuous — Perfect Continuous.
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CocTaB 1 KOIHYECTBO BUIOBBIX 3HAYCHUH, BBHIPA’KAEMBIX BHIOBPEMEHHBIMHU
(dhopmamu, SBISIETCS TIPEAMETOM JUCKYCCHHA B COBPEMECHHOW aHTIIHMCTHKE. Tak,
B.A. TInoTkuH nUmIeT 0 HATMYUH B aHTJITUHCKOM SI3BIKE YETHIPEX BHUJIOB: HEOIpE-
JeTICHHOM, TeppeKTHOM, IUTeNbHOM, nepdekrHo-mmrensaom [11. C. 83].
N.I". Komeas, B CBOIO ouepeib, YIOMUHAET BUIOBBIC 3HAYCHUS MEeP(HEKTHOCTH,
nMiiepdektHocTd U anmutensHocTH [12. C. 215]. B.B. I'ypeBud paznudaer BUIO-
BBl 3HAUCHHS «3aKOHYCHHOCTH (pe3yIbTATHBHOCTH)» W «HE3aKOHYEHHOCTH
(mmurensHOCTH)» AerictBus [13. C. 37-38]. OueBuano, 4to hopmsl Indefinite sB-
JISTIOTCSL CBOET'O POJia CTCPIKHEBBIMH, JINIIIEHHBIMHA SBHBIX aCIIEKTYallbHBIX XapaK-
tepuctuk. B stoii cBs3u W.I1. IBanoBa oTMeuana, 4To U3 4EThIPEX Pa3psioB ria-
ronbHBIX (hopM — Indefinite, Perfect, Continuous, Perfect Continuous — Tpu siBJs-
F0TCSI, HECCOMHEHHO, BHJIOBPEMEHHBIMH, Toryia kak Indefinite He obmamaer cob-
CTBEHHBIM BHIOBBIM COIEPKAaHUEM F MOJKET OBITh IIPHYHUCIICH K BUIOBPEMEHHBIM
(hopmam TOIBKO B cxeMe mpotuBonocTaBienuit [14. C. 171]. 3amumas BUI0BOM
xapakrep paspsana Indefinite, I.H. BopoHiioBa nucana, 94to 3TOT pas3psa HeoOXo-
IIMM JJ1s1 BOCTIOJTHEHUS BIIOBOM CHCTEMEI, TPEACTABICHHON OCTAIEHBIMH pa3psi-
namu. Takum oOpa3oM oOpa3syercst oOmmas KaTeropus Buja, Koropas 6e3 OCHOB-
HOTO pa3psna Obuta OBl «TaKUM JKE JIMIICHHBIM OMOpPBI HEOOBIYHBIM SIBIICHUEM,
KaK, HalpuMep, KaTeropus HakJIoHeHus 0e3 nHankatua» [15. C. 204]. Msr co-
nuaapHel B 3ToM Bompoce ¢ [.H. BopontioBoii.

Bnaromapst pa3nmuunsM acleKTyalbHOTO XapakTepa B aHIIHHACKOM SI3BIKE CO
BpPEMEHEM DPa3BHUBAETCs HECKOJBKO CHECIUANN3HPOBAHHBIX (POPM C CEMaHTHUKON
Ooynymero Bpemenu: Future Indefinite, Future Continuous, Future Perfect.
B rpammaTikax aHTIMKACKOTO sSI3bIKa OOBIYHO YITOMHHAETCS Takke popma Future
Perfect Continuous (Hamp., [16. P. 22]). Onnako naHHas ¢opMa B JIUTEpaType
npaktudecku He Bcrpedaercsa. W.I1. MiBanoBa mwmcanma B 3TOH CBSI3M, YTO TO-
ckoibKy (opma Future Perfect Continuous HHUTIE HE TPOMILTIOCTPUPOBAHA TIPH-
MepaMH U3 INTEPATYpPhI, IPEICTABIIACTCS MPABUIBHBIM CUUTATh, YTO OHA (PAKTH-
YECKU B S3BIKE HE CYIISCTBYET M OBbIIa BBEICHA B MTEpeUUCIICHIE POpM B TpaMMa-
THKAaX JIMIIb 110 aHATOTUH ¢ ApyruMu Gopmamu [14. C. 154-155]. B Hamem ma-
tepuane popma Future Perfect Continuous Taxke He ObliIa 3aUKCHpOBaHA.

B HeMenmkoM s3BIKE acleKTyalbHBbIE 3HAUEHHS BBIPAKAIOTCS IpPEenMyIe-
CTBEHHO JIGKCHUECKH, TOCPEICTBOM cItoco0a MeCTBH Tiiaroia (Cp. MPOTUBOIIO-
CTaBJICHUE MPENENIbHBIX TJIATOJIOB THTA finden (Haxooumv), B CEMaHTHKE KOTO-
PBIX UMeeTCs yKa3aHue Ha Ipeielt / TpaHuIly / Ieh MPOTeKaHMs JeHCTBHS, U He-
MpeAENbHBIX TTIAT0JIOB THIIA Suchen (UcKkamy), B CEMAaHTUKE KOTOPBIX TAaKOT'O YKa-
3aHUS HET W, COOTBETCTBEHHO, Y HUX MPOSBIIICTCS ceMa IITUTEIBHOCTH). Bripo-
yem, Bcaen 3a popmoii Futur I, mosiBUBIIEHiCS B CBH. TICPHOJI, B PHBH. TICPHOJIC B
HEMEIIKOM sI3bIKe HauuHaeT pa3BuBaThcs ¢popma Futur I (werden + nHuHUTHB
II), xapakTepu3yromascs B TOM YKCIie 3HAUCHUEM 3aBEPIICHHOCTH NICHCTBHS B
oynymem [17. C. 106-107]. Birarogaps 3Hauenuro 3aBepmeHHocTr Futur 11 mo-
KET pacCMaTPHBATHCS Kak (popma, 00Iamaromas acleKTyaaIbHOH CEeMaHTHKOM.

[Momumo rpamMmaTHdecKuX (GopM HU3BIBUTEIHHOIO HAKIOHEHUS, OCHOBHBIM
3HAYEHHEM KOTOPBIX SBIISIETCS BRIPAYKCHNE OYAYIIETO BPEMEHH, B K&JKIOM SI3BIKE
UMEIOTCS (POPMEBI ¢ CEMaHTHUKON HACTOSIIIIETO U IIPOIIEIIETO BpEMEHH, 3HAUCHHE
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KOTOPBIX CIIOCOOHO TIPH OIpPENeNICHHBIX YCIOBUSX KOHTEKCTa TPaHCIOHUPO-
BaThCA B 00MacTh Oyaymiero. MoXKHO MPEIIONIOKUTh, YTO PacoI0KEHHOCTD K
TaKOMY yIIOTPEOJICHHUIO Pa3BIIACh Y HUX €Il B TICPHOI CTAHOBJICHUS QyTypaib-
HBIX ()OPM KaK TAaKOBBIX, SIBIISTIOIINXCS B 000UX SA3BIKAX JTOBOIBEHO MOJIOIBIMHE 00-
Pa30BaHUSIMHU.

B cBsi3u ¢ TeM, dTo OyayIiee He MpUHAIISKAT peallbHOW JeHCTBUTEIILHOCTH,
€r0 MOXXHO BBIPAa3HUThH IPH IIOMOIIN KaK SI3BIKOBBIX CPEICTB HU3BSBUTEIHHOTO
HAKJIOHEHHS, TaK ¥ CPEACTB COCIATaTeIbHOTO U IAKe TIOBEIUTEIHLHOTO HAKIIOHE-
HUS, 9TO, OE3YCIIOBHO, PACIIUPSAET TPAHHMIIBI OIS QYTYpaIbHOCTH B 000X SI3bI-
Kax. Hapsmy ¢ aTuM ceromHs eme Henslid psax He COOCTBEHHO TPaMMaTHYECKUX
SI3BIKOBBIX SIUHHII MOYKHO HCIIONIB30BATh B (DyTYpajbHBIX KOHTEKCTaX (Hampu-
Mep, KOHCTPYKITHH ¢ MOTAIEHBIME TJIATOJIAMH M UX SKBHBAJICHTHI).

Pe3yabTarhl nccsiefoBaHus U UX 00CYy:KIeHHE

CHUHXPOHHBIN cpe3, MPOU3BE/ICHHBIN HA MaTepHale MPsSIMON peun COBPEMEH-
HBIX XYIOKECTBEHHBIX TEKCTOB, IIOKA3BIBACT, YTO KaK B HEMELKOM, TaK U B aH-
TITAICKOM SI3BIKE MOYKHO BEIIENTUTH TOBOIEHO 3HAYUTENBHBIN penepTyap CpencTB
IpPaMMaTHIECKOT0 1 JIEKCHKO-TPAMMAaTHIECKOTO XapaKTepa, CIOCOOHBIX IKCILITH-
[MPOBATh CEMAaHTHKY OyayIero BpeMenu (taou. 1, 2).

Tab6nuna 1
I'pamMmaTHYecKHe H JeKCHKO-IPAMMAaTHYeCKHe CPEICTBA AHTJIMIICKOr0 SI3bIKA,
CNOCOOHbIE IKCILITMIUPOBATH PYTYPAILHYIO CEMAHTHKY

#13b1K0BON Cratyc SI3BIKOBOE CPEICTBO Kom-Bo %
YPOBEHb
Future Indefinite 282 16,64
Future Continuous 13 0,77
U3bsiBUTENBHOE Future Perfect 4 0,24
HaKJIOHCHUE Present Indefinite 230 13,57
T'pammaTi- Present Continuous 49 2,89
yecKHit Present Perfect 7 0,41
CocnaratensHoe  |would+Infinitive 191 11,27
HAKJIOHEHHNE Past Subjunctive 20 1,18
Tosenurenbaoe —\p o aive 347 20,47
HAKJIOHEHHUE
be going + to + Infinitive 124 7,31
MOJIQUTbHBIE FIIArOTbt (should, may, 333 19.65
Jlekcuko- CUHTAKCHIECKIE might, can, could,.rpust) + Infinitive ’
rpaMMmaru- KOHCTP YKL have + to + Infinitive 43 2,54
YEeCKUH be (best / due) + to + Infinitive 4 0,24
be about + to + Infinitive 3 0,17
let + Infinitive 45 2,65
Uroro: 1695 100 %
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Tabnuma 2
I'pammaTHyecKHe U JeKCHKO-IPaMMATHYeCKHe CPEICTBA HEMEIKOI0 SI3bIKa,
CNOCOOHbIE IKCILITMIUPOBATH (PYTYPAILHYIO CEMAHTHKY

#13b1K0BON Cratyc SI3BIKOBOE CPEICTBO Kom-Bo %
YPOBEHb
Futur I 110 9,04
U3bsiBUTEIBHOE Futur IT 2 0,16
HaKJIOHEHHE Prisens 445 36,56
T'pamvats- Perfelft. . 9 0,74
YeCKHUH CocnaratenbHoe Kon dl.tlonahs I. - 33 2,88
HAKITOHEHHE Prateritum Konjunktiv 21 1,73
Plusquamperfekt Konjunktiv 1 0,08
Tosenmrenbroe Imperativ 201 16,52
HAKJIOHEHHUE

Mopnaunbnsie riaroms! (kon-
nen, sollen, miissen, diirfen, 376 30,89

Jexciko- CHUHTaKCHYECKUE wollen, mogen) + Infinitive
Zgzrr;m_ KOHCTPYKIIUH haben + zu + Infinitive 5 0,41
sein + zu + Infinitive 3 0,25
lassen + Infinitive 9 0,74
Uroro 1217 100

W3 Tabmui BUAHO, 9TO B aHTIIMHCKOM SI3BIKE B M3BSABUTEIHLHOM HAKIOHCHUH
IUTSL BEIPAKCHUS OYAYIIEro BpeMEHH UCIIONB3yeTCs 0OoJbIlee KOMHYECTBO IpaM-
MaTU4eckux Gpopm, ueM B HemerkoM. [Ipu atom dopmer Future Indefinite u Fu-
ture Continuous COOTHOCATCS B CEMaHTHKE cKopee ¢ Hemenkoi (hopmoii Futur I,
Future Perfect — ¢ Futur II, Present Indefinite u Present Continuous — ¢ gpopmoii
Présens, a Present Perfect — ¢ Perfekt.

®opma Future Indefinite sBnsieTcst camoil 4acTOTHOW M3 aHATM3UPYEMbIX aH-
TIUICKUX (OpM H3BSIBUTEIHHOTO HAKIIOHEHH. BeTpeyasich rimaBHBIM 00pa3oM B
MIPOCTOM HUJIH TJIABHOM IIPEUIOKEHNH, OHA 00JIa1aeT JOBOJIHHO 3HAYUTEIHHOM ce-
MaHTHYIECKOH BapUATHBHOCTHIO M CO3/1IAET (DYTYpabHBIA KOHTEKCT IJISI BCETO BEI-
cKa3pIBaHUA. Eciy BCcrioMoraTenbHBIA TIaroi MCIONb3yeTcs B MOMHOU (opme,
BO3MOJKHO aKIICHTUPOBaHWE BHMUMaHUs Ha jaeiictBum B Oynymiem: ‘I will make
sure he’s safe,” I said. ‘And I will let you know everything we’re planning on
doing, well in advance’ (Moyes, 167).

OpmHako B HaIIeM SMIIMPHYECKOM MaTephalie BCIIOMOTATEIBHBIM TIJIAarol
¢opmsl Future Indefinite moutn B 1Ba pasa yame BCTpETHICS HE B TOJHOM, a B
cTsDKEHHOU (hopMe, UTO, Ha HAI B3TJISM, CBHIACTENLCTBYET O BOCTPEOOBAHHOCTH
JTAHHOH (OPMBI B IPSIMOM PEUH H O JIOBOJILHO BBICOKOM CTEIIEHU €€ TpaMMaTHKa-
mu3oBaHHocTH: ‘We’ll be in the living room. Could you make some coffee, then
leave us for a while?” (Moyes, 303).

®dopma Future Continuous, B otimuume ot Future Indefinite, noBonsHO criemnu-
(MYHA B IUTaHE CEMAHTHKH M YIOTPEOIIsIeTCss OTHOCHTENBHO peako. Crienuduka
(OPMBI TIPOSIBIISIETCS. B BEIPA)KEHUH JEHCTBHS B IIPOIIECCE €T'0 IPOTEKAHMS B Ka-
KOi-TO MOMeHT BpeMeHH B OymymeMm: ‘The lights will be down,” he explained.
‘Nobody will be looking at you. They’ll be focused on the music’ (Moyes, 208).
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B psine xoHTeKCTOB HaHHas (hopMa CriocoOHa yTpauuBaTh 3HAYCHUE IITHTENb-
HoOCTH, yroaooissick Gopme Future Indefinite. Cpenu nccienosateneii aHrmi-
CKOTO SI3bIKa CyIIeCTBYeT MHeHme, uTo Future Continuous BIIOJHE MOXKET pac-
cMaTpuBaThcs kKak ciHOHUM Future Indefinite [14. C. 90; 18. C. 12]. /lannbie pac-
CYXIICHHUS TOAKPETUIIOTCS BHICKA3bIBAHUSMHI O TOM, YTO BOCHPHSATHE OyIyIIero
BPEMEHH B IIEJIOM ITPOMCXOUT C MEHBIIIECH JIeTaIN3aIlueii COOBITHIA, YeM BOCIIPH-
SITHE HACTOSINEro W mpoireamero (Hamp., [14. C. 90]). Buaumo, B 3T0i CBsI3H
BHJIOBasl CEMaHTHKA JUITUTEIFHOCTH B BHICKA3BIBAHIIX O OyIyIIeM MOXET yTpa-
YUBATHCS WM TPAaHCHOPMHUPOBATHCS, CO31aBasi, K mpuMepy, 3¢ deKT akieHTa Ha
npencrosimem neiictsuu [19. C. 110], uro takxke commxkaer Future Continuous ¢
Future Indefinite. [TpuMeuatenbHO, 4TO aKIIEHT Ha ACHCTBUH B OyIyIIEM MOXKET
COXPAHSTHCS U B CIIydae HCIONB30BAHUS BCIOMOTaTENFHOTO IJIaroiia B CTSDKEH-
Hoi opme: ‘You said you were going to read your book!” he protested. ‘Now I
have this’ I said, brandishing the ten-pound note. ‘I’ll be going to the pictures’
(Moyes, 261)".

Futur I B HeMenkoM s3bIKe, B CBOIO 0Yepelb, BIACTCS (HOPMOIA, KOTOpast BHI-
pakaeT Oyaylee Kak TaKoBOe, T.€. ICHCTBHE / COOBITHE, CIIEeayIoIIee 32 MOMEH-
toM peun. Kak n Future Indefinite, Futur I xapakrepusyeTcsi ceMaHTHYECKOW Ba-
PHATHBHOCTBIO, 00J1a/1a€T CIIOCOOHOCTRIO CO31aBaTh (PyTYpaTbHBIA KOHTEKCT JUIS
BCETO BBICKAa3bIBAaHHUA O OYAyIIEM M MOXET aKIECHTHPOBATh BHHUMAaHHE Ha JCH-
CcTBUM WM coObITHH B Oynymiem: ‘Ich werde nicht wie mein Vater enden. Das
schwore ich euch’ (Hein, 336).

C npyroii croponsl, Futur I ciocobeH gaine, yeM cHHOHUMAYHAs eMy hopma Pré-
sens, BhIPaXKaTh JJIHTEILHOCTD JeHCcTBUS B OyaymieM [20. C. 19], nposBiisis HEKOTO-
poe cxonctro ¢ Future Continuous: ‘Wenn sie eine Gruppe fassen, werden sie die so
lange ausquetschen, bis sie unsere Namen haben. Ist dir das klar?’ (Hein, 258).

B otnuuane ot Future Indefinite, Futur [ nMeeT MeHBIITyIO 4acTOTHOCTD, YCTY-
mas B 3ToM iane ¢popme Prasens. He mmeer Futur [ u cTsox€HHBIX hopM BCITOMO-
raTelbHOTO TJIaroja, YTO MOXET CBHUAETEIHCTBOBATH O MEHBIICH CTEIIEHH €ro
rpaMMaTHKAIH30BaHHOCTH B cpaBHeHnH ¢ Future Indefinite?.

Present Indefinite m Present Continuous cooTHOCATCS ¢ HeMerKor (Gopmoit
Prisens. Y Bcex Tpex ¢opM 3HaueHHe OyIyIIero BpEMEHH HE SBISIETCS OCHOB-
HbIM. HanGonbmue cxoncrBa ooHapykuBatoT Present Indefinite m Prasens. Onu

'V dpopmer Future Continuous, kak u y Future Indefinite, BcrioMorarenbHblii ri1aro B 6051b-
LIMHCTBE CydaeB ObUT yroTpebiieH B CTSDKEHHOHN (opMme. B kauecTBe BCliOMOraTeiabHOrO BO
Bcex (opMax ¢ IKCIUTULUTHON ceMaHTHKoM Oymymiero Bpemenu — Future Indefinite, Future
Continuous, Future Perfect — npeBanupoBan rmaron will. 'maron shall Bcrperuiicst TOnbKO
urectsb pa3 B 1-m 1. B popme Future Indefinite B cocraBe BOMPOCUTENBHOrO MPEATIOKESHHUS U C
OTYETJIMBO BBIPAKEHHON CEMAHTHKOH JODKeHCTBOBaHMs1, Harmpumep: ‘Shall I give you a mi-
nute?’ I said. (Moyes, 130).

2 MHeHue o ToM, uTo anrimiickas gopma Future Indefinite siBaserca Gonee rpaMmaTuka-
JTM30BaHHOM, Hexenn HeMenkas popma Futur I, BeIcka3pIBaeTCsl B LIETIOM Psiie UCCIICIOBAHMIA
(mamp., [21. S. 193; 22. C. 9—-11])).
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JIOBOJIGHO YaCTOTHBI M yroTpeOisiroTes BMecto Future Indefinite u Futur I B co-
CTaBe HEKOTOPHIX THIIOB MPUAATOYHOTO TPEIUIOKEHHS (HAIp., TMPHIATOUYHBIX
YCIIOBHS | psijia APYTHX):

Present Indefinite:

‘I’m just a little warm. Do you mind if I take my jacket off?” (Moyes, 28).

“You can pay me back when you're back on your feet’ (Moyes, 16).

Priasens:

Als ich das Biiro verlie3, rief er mich nochmals zuriick. ‘Koller! Falls du es
dir anders iiberlegst, oder falls du dich spéter anders entscheidest, bei mir findest
du immer Arbeit. Nur, dass du das weifit’ (Hein, 216).

Present Indefinite, B oTnmuume or Hemenkoit ¢popmbl Préisens, ucrons3yercs B
MPUIATOYHOM MPEATIOKEHHUH (T.€. BO BTOPHYHOH MPEANKAIINH ) TIOUTH B TPH pasa
garre, YeM B IIPOCTOM WIIH TIIaBHOM TipeioxkeHuu. [Ipu ynoTpeOneHnn B OCHOB-
HOW TIpeaMKaruu (opMa OOBIYHO BBIpAXKAET 3alUIAaHUPOBAHHOE JeHCTBHE (KaK
MPaBHIIO? HMEETCS B BHLy OJibkaiiee Oyaylee) Wi UMeeT 3HaueHHe Mmo0y K-
IIEHUS K JEUCTBUIO:

‘I can’t. You know I start my new job in two weeks. I won’t be able to come
over to England again for a bit once I’ve started” (Moyes, 166).

“You stay here and I’ll go and get us all Premier Area badges’ (Moyes, 191).

Hemernknii Prasens Takyke 4acTOTEH B DTHUX 3HAUYECHUAX

‘Ich pack meinen Koffer und geh. Die Klamotten lasse ich alle ihr’ (Hein, 216).

‘In der Pause kommst du zu mir, Bernhard, damit ich dich in das Klassenbuch
eintragen kann. So, und nun geh und setz dich’ (Hein, 17).

OnHako HeMelkasi (hopMa, BBHILy €€ UPE3BBIYAHON CEeMaHTHYECKON BapHa-
TUBHOCTH, BIIOJTHE MOXKET BEIPaKaTh NEHCTBHS, OTHOCSIIUECS U K OTJAICHHOMY
OymymeMy, a TakKe HeKOHTPOJIHPYEMbIE TOBOPSIITIM ICHCTBHS:

‘Warts ab. Ich verdiene noch jede Menge Geld. Und in einem Jahr habe ich
einen eigenen Wagen’ (Hein, 195).

‘Man soll die Hoffnung nie aufgeben. Und vielleicht wird aus Jenny und Paul
eines Tages ein Paar. Mir wire es recht’ (Hein, 380).

Present Continuous, B CBOIO 04epe/ib, NCIIOIB3YETCs MPEUMYIIECTBEHHO B OC-
HOBHOM INPEIUKALNN U BEIPAXKACT TTIABHBIM 00pa3oM Oymyiiee NeicTBHE, OTHO-
CHTEJIBHO KOTOPOT'0 CYOBEKT MPHHSII ONPEICICHHOE PEIeHUE WM UMEET JIHd-
HYIO JJOTOBOPEHHOCTE!

‘I’m not employed by you. I’'m employed by your mother. And unless she tells
me she doesn’t want me here any more I’m staying’ (Moyes, 74).

BunoBasi ceMaHTHKa JUTMTEIIEHOCTH OKAa3bIBACTCS HEYCTOWUUBOU M Y (DOPMBI
Present Continuous mpy ee HCIONH30BaHUH B 3HAUEHUH OYAYILEro, OHAa 4acTo
HEHTpaIu3yeTcs, MPOsIBISSCH JINITH B COOTBETCTBYIOMIEM KOHTEKCTE.

®dopma Prisens xapakTepusyeTcsi 0O4eHb BRICOKOH YaCTOTHOCTBHIO B HEMEITKOM
MIPSIMON PEYM TEPCOHAKEN XYI0KECTBEHHBIX MPOW3BEACHUN. B oTiimune oT aH-
TTUICKUX TPEe3eHTHHIX (opM Prasens 3aHHMaeT MepByrO0 MO YaCTOTHOCTH ITO3H-
K0 B 00MIeM psay GyTypalnbHBIX CpelCTB. B 3T0i cBsI3u (hopma MoxeT Koppe-
JUPOBaTh B TUIaHE CEMaHTUKH Kak ¢ Present Indefinite, Tak u ¢ Present Continu-
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ous. CymiecTBeHHBIM oTiuureM (Gopmer Prisens, mpexknae Bcero ot gopmsl Pre-
sent Continuous, SBISETCS TO, YTO OHA HE TaK XOPOIIO COBMECTHMA CO 3HAUCHHEM
IUTHTETIFHOCTH, IOCKONBKY B Prisens garie HCIONB3YIOTCS IPEAeTIbHEIE TIaroibl.

OcraBmmecs ABe Mapbl IPaMMAaTHIECKUX (HOPM U3BSIBUTETFHOTO HAKIIOH CHHST
HMEIOT JTIOBOJILHO O4YeBUAHBIE Koppensmuu: Future Perfect cootHocuTcs ¢ Fu-
tur 11, a Present Perfect — ¢ Perfekt. CooTBeTCTBHUS MPOSABIAIOTCS KaK B HA3BAHUAX
¢dbopm, Tak B B HX ceMaHTHKe. He ciryuaiiHo B HeMeIlkux rpammarukax Futur 11
MOKET 0003HauaThCs Ha aHTmicknid Manep Futurperfekt, a Perfekt — Présensper-
fekt [23. C. 511]. O6e napsl hopM XapaKTEpHU3YIOTCS HATMIHEM CEMBI 3aBepIlCH-
Hoctu. [Tpn atom Future Perfect m Futur 11 xapakTepu3yroTcs MeHbIIEH 9acToT-
HOCTBIO ¥ OOBIYHO BCTPEYAIOTCSI B IPOCTOM WIIM TJIABHOM IPEIIOKEHIH, BBIpa-
Kast IeHCTBHE, 3aBEPIINBIICECS K ONPENeICHHOMY MOMEHTY B OYyIyILeM:

‘Die Ménner in Berlin wirst du bald kennen gelernt haben, es sind zwei, immer
dieselben. Ich kenne ihre Namen nicht, ich habe mich nie mit ihnen unterhalten,
das ist flir alle besser so’ (Hein, 246).

‘My parents will have been told all about it. I hope that this, and Michael
Lawler’s legal work, will ensure there is as little fuss as possible’ (Moyes, 479).

®dopmel Present Perfect u Perfekt Tsaroreror x yrmoTpebieHHIO B cocTaBe MpH-
JTaTOYHOT O IIPEIUIOKEHIS, BRIpaXkas TPEANICCTBOBAHUE IPYTOMY ACHCTBHIO B OY-
IyIIeM:

‘All right. I’ll bring them back as soon as I’ve finished’ (Moyes, 204).

‘Und wie teuer konnte es werden?’ ‘Das ldsst sich erst sagen, wenn Sie ent-
schieden haben, wie der Pavillon aussehen soll, wie grof3 er werden soll, was er
fiir ein Dach bekommt’ (Hein, 358).

CocnararensHOoe HAKIOHEHHE TPH BBHIPAKEHUH (QYTYpadbHOU CEMaHTHKH
MIPEACTABICHO B 00OHX S3BIKAX TJIAaBHBIM 00pPa30M IBYMs MTApaMH COOTHOCHMBIX
¢opm: would + Infinitive n Past Subjunctive B anrmutickom s3bike, Konditiona-
lis I (wiirde + Infinitive ) n Prateritum Konjunktiv B HeMeIIKoM sI3bIKE.

Would + Infinitive u wiirde + Infinitive cOOTHOCSTCS ¢ HHIMKATHBHBIME (HOp-
MaMu OyJyIIero BpeMeH! u 00pa30oBaHbI 1o aHayoruu ¢ Humu: would + Infini-
tive «— Future Indefinite (willl + Infinitive), wiirde + Infinitive I « Futur I (wer-
den + Infinitive I) ¢ Tol aUIIL pa3HUIICH, YTO BCIOMOTATEIILHBIC TIIAT0JIbI 00EHX
¢opm (would n wiirde) ucmonb3yroTcss B (opMe NMPETepUTa COCIAraTelIbHOTO
HakIoHeHs. DopMbI 00HAPYKUBAIOT CXOICTBA M B CBOEM (pyHKITHOHANE. biaro-
Japst 0COOEHHOCTAM 0a30BOM CEMAHTHKH COCTIAraTeIbHOTO HAKJIOHEHHUS OHH CIIO-
COOHBI CMATYUTH BHICKA3bIBAHUE, a TAKXKE MMOJUEPKHYTH BEKIMBBIN TOH OOIIe-
HUS: BEXIIUBYIO IPOCKOY, COBET, COTTIACHE, OTKA3 U T.J. MOTYT BEIpakaTh Mpea-
MOJIOKEHHE (B TOM YHCIIE HPPEATHHOTO XapaKTepa), JKeJaHnue U O :

‘Louisa, would you mind putting some more logs on the fire? I think it needs
building up a bit” (Moyes, 60) (BexxnuBas mpocroa).

‘All I know is that most of the time I would rather be with him than anyone
else I know’ (Moyes, 372) (xenaHue).

‘Wie willst du ihnen helfen, Katharina? Der Mann ist einfach in der falschen
Stadt gelandet. Ich an seiner Stelle wiirde mein Rénzel packen und weiterzichen’
(Hein, 48) (Be>xIHMBBII COBET).
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‘Ich suche gerade eine Arbeit. Ich bin Schlosser, Autoschlosser. <...> Ich
wiirde gern in Berlin arbeiten’ (Hein, 229) (>kenanue).

[Nockonbky 06e (hOpMBI UMEIOT aHATIMTUIECKOE CTPOCHUE U SBILFOTCS OTHOCH-
TEJBHO MOJIOABIMH, WX TPaMMAaTHUICCKUH CTaTyC M NPUHAIJIEKHOCTh K CHCTEME
(hopM HaAKIIOHEHHWsI OCIApUBACTCs PsIOM Mccienopareneid (Hamp., [11. C. 98; 24.
S.211]). MsI nonaraeM BO3MOXKHBIM CUHTATh JaHHBIE CTPYKTYpHl TpaMMaThye-
CKUMH ()OpPMaMHU 1 KOHCTUTYEHTAMH CHCTEMBI (POPM COCIAraTeIbHOr0 HaKIOHEHHSL.

B nccnenoBaHHOM aHTIIOSI3BITHOM SI3BIKOBOM MaTeprale B coueTanmu ¢ would
ITOMHMO OOBIYHBIX opM HHHUHUTHBA B 10 Cilydasx BCTpeTHIIACh Takxke popma
Infinitive Continuous. /JanHas ¢opMa, Kak U COOTBETCTBYIOIINE JINYHBIE (POPMBI
riarona Present Continuous u Future Continuous, criocoOHa He TOJIBKO 0003Ha-
9aTh JIUTEIBHOCTD MPEACTOAMIECTO AEHCTBHSA, HO M OIPENEIeHHBIM 00pa30M aK-
[EHTHPOBATh HA HEM BHUMaHHUE (B TIOCIETHEM CITydae CEMaHTHKA JIUTEIbHOCTH
4acTo HEHTpaIH3yeTCsl):

‘How in God’s name will you ever be able to sleep at night if you help him to
go through with it? You’d be helping a man to die. Do you really understand that?
You’d be helping Will, that lovely, clever young man, to die’ (Moyes, 460).

Eme omHIM OTIHYUTENBEHBIM IPH3HAKOM AHTIIMHACKOTO SI3BIKA CICAYeT CUH-
TaTh BO3MOXXHOCTh UCIIOIB30BAHHS CTSHKEHHBIX (DOpM HE TONBKO Tiarona will B
cocraBe ¢opm Oymymero Bpemenu (I'll help), Ho u rmaroma would (Hamp.,
I'd help): ‘I’d like a table for three, please’ (Moyes, 189).

Onnako B omymune ot will + napuHITHB Would + HHOUHUTHB 3HAYUTEIBHO
yaine BcTpeyaeTcs ¢ would B TIOJTHO#, a He B CTSHKEHHOM (hopMe.

Crenyromeit mapod popM, OOHAPYKHUBAIOIIMX CXOJCTBA KaK B CTPYKTYPHOM,
TaK M B QYHKIIMOHAJIBHOM IUTaHe, sBiisitoTcs Past Subjunctive u Priteritum Kon-
junktiv. O6e GopMbl 00pa30BaHbl OT MIPETEPUTAILHBIX OCHOB WHIWKATHBA, HHO-
IJ1a IMyTeM J00aBJICHUS BHYTPEHHEH W/WK BHENIHEH (DICKCHH cOCIaraTeIbHOro
HaKJIOHEHHS (HaIp., B HeM. HHIUKATHB (er) kam — koHbroHKTHB (er) kdme). [o-
BOJIEHO YacTO B 00OMX SI3bIKaX HMEET MECTO aMOMBAJICHTHOCTL ()OPM MPETEPHUTA
B UHJIMKATUBE U B COCJIaraTelIbHOM HAKJIOHCHWH (HArp., B HEM. HHIUKATHB (er)
machte — koHbIOHKTHB (er) machte; B anr1. nHIMKaTHB (he) did — KOHBIOHKTHB
(he) did). Kak Past Subjunctive, Tak u Préteritum Konjunktiv MoryTt ucromnb3o-
BaThCsA JIJIS BRIPAKEHHs HppealibHOCTH B Oymymiem. Past Subjunctive Obu1 yrio-
TpeONIEH MPEUMYIIIECTBEHHO B COCTaBE MPHAATOYHOTO IPEATIOKEHHUS YCIOBHOTO
THTA:

‘I just think it would be good if you took some air,” she said. ‘<...> Perhaps,
Louisa, you might take some tea out there with you?’ (Moyes, 117).

B cBoro ouepens, Hemerkuid Prateritum Konjunktiv wame BcTpeTriics B mpo-
CTOM WJIH TJIABHOM TPEAIOKEHUH B 3HAUCHHUH MIPEIIIONOKEHUS U (T10)KEeTaHHS:

‘Nein, so geht das nicht. Das Geld konnte ich dir natiirlich leihen, doch das
wire flir uns beide zu teuer’ (Hein, 372).

O6e dopMbl B 3HauMTeNbHO Oonblneld cremenu, dem would+Infinitive u
wiirde+Infinitive, Hy»kIaroTcs B IOJUIEPKKE (GyTypaIbHOTO KOHTEKCTa; OOBIYHO
OHHU MMEIOT TEHICHIINIO TIOICTPANBATHCS IO TEMITOPATBEHBIN KOHTEKCT, CO3MaH-
HBII IPYTHUMH S3HIKOBBIMHU CPEICTBAMH.
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[IpumeuarensHo, uro Past Subjunctive u Préiteritum Konjunktiv okazamuch
OYEHB CXO0KH B IIJIaHE YaCTOTHOCTH, B oriinune ot would + Infinitive m wiirde+In-
finitive. CnemyeT Takxe OTMETHTH, 9T0 opma would + Infinitive B aHTIIHIIICKOM
SI3BIKE, TI0-BUAMMOMY, SIBIISIETCS HECKOIBKO OoJiee BOCTpeOOBAaHHOU B (hyTypalib-
HOiT cdepe, geM ee HeMelknii anasor — Gopma wiirde + Infinitive!.

B HemenkoMm s3bike B PyTypalbHOM KOHTEKCTE ObLTa 3a()MKCHPOBaHA TAKKe
¢dopma Plusquamperfekt Konjunktiv. lannast popma — XOTh ¥ TOBOJIBHO PEIKO —
MOXKET OBITh HCITOJIb30BaHa B chepe Oyaymero [25. C. 87], mpudyeM He TOIBKO
1Tt 0003HAUEHUS HPPEaTHbHOCTH, HO M VIS BRIPAXKEHUS ACHCTBUS, KOTOPOE eIle
MOXET IIPOU30UTH, KaK B CIICAYIOMIEM IIpIMeEpe:

‘Und was macht ihr mit den Essenresten? Schmeif3t ihr die einfach weg?’
‘Nein. Tine nimmt sie mit. Das ist unsere Haushaltshilfe.” ‘Ach so. Sonst hétte ich
sie abholen kdnnen. Ich meine, bevor ihr sie wegschmeifit.” “Wenn du willst, ich
kann mit meinen Eltern sprechen, dann konntest du sie dir holen’ (Hein, 76-77)>.

@®opMBI IMITEpaTHBa OTINYAIHNCH BHICOKOH YaCTOTHOCTBHIO B OOOMX SI3BIKAX.
CeMmaHTHKa IMOOYKICHHSI K JICHCTBHIO, CBOMCTBEHHAS HMIICPATHBY, OTHOCHT BHI-
MOJTHEHUE CaMOTr0 ATOrO AEHCTBHA B 00JacTh Oyaymiero. JIoBoIpHO BEICOKas Ya-
CTOTHOCTh MMIIEPATHBA MOJKET OOBSCHITHCS HAJHIHEM B 00OMX XYIOXKECTBEH-
HBIX IPOU3BEACHUSIX OONBIIOr0 KOMIMIECTBA TUATIOTHYECKUX BBICKA3bIBAHUI, HO-
CAIIUX HEO(PUIMATBHBIN XapaKTep, BeJb IMEHHO B OOIICHIH MEX Ty XOPOIIIO 3Ha-
KOMBIMH JIPYT IPYTY TIOABMH CIEAYET OKHUIATh YaCTOTHOE YIIOTPEeOICHIE IMITEe-
patuBa. OCOOEHHOCTH HCIIOIH30BAHUS UMIIEPATHBA B 000UX S3bIKaX cxoxkH. [1o-
CPEACTBOM UMIIEpaTHBa, KaK M3BECTHO, MOYKHO BBIPA3UTH JTOBOIBHO OOJIBIIOE KO-
JIUYECTBO HIOAHCOB CEMAHTHKU MOOYXIeHus (IpHuKa3, TpeOOBaHWE, COBET,
MPOCKOY, MPHUTIIAIECHUE U TTO/. ):

‘I don’t want anything else. Just do me a cup of tea’ (Moyes, 81).

‘Richtig. Setz dich endlich hin. Wir wollen mit dem Unterricht beginnen’
(Hein, 20).

Paznmums Mexxay MMIEpaTHBAMH B COIIOCTaBIIIEMBIX SI3bIKaX OOHApyKHBa-
IOTCSL B CliemyromeM: B HeMenkoM si3bpIke MMeeTcs deTkas angdepeHInarmst
¢hopm umIiepatuBa (2-¢ J. €. 4., 2-¢ J. MH. 4. U (popMa BEXKIIMBOTO 00paIleHus ¢
MECTOMMEHHEM Sie), B TO BpeMs KaK B aHTIMICKOM s3bIKe (DOPMBI 2-TO JI. €11, U
MH. 4. XapaKTepH3yITCs aMOMBAJICHTHOCTBIO, @ 0CO00 MMITepaTUBHON (POPMBI
BEKJIMBOTO O0paIIeHus, Mo-BUIUMOMY, HE CYIIECTBYET:

‘Hort auf. Seid ihr hergekommen, um zu streiten?” (Hein, 137) (umrepatus
2-r0 JI. MH. 4.).

! TeMm He MeHee UCCITEIOBATENN HEMEIKOTO 3bIKA BCE YaIlle TOBOPAT O PACIIMPEHUH CHephI
ucnosnb3oBanus Gopmer Konditionalis I (,,Der Siegeszug der wiirde-Konstruktion) [23. S. 547;
26.T.3.S.1785].

2 Jlns 0603HAYEHNS MPPEATBHOCTH WU TIOTEHIMATBHOCTU B OY/IyIEM B HEMELKOM SI3bIKE
BO3MOXKHO KCIIOJIb30BaHue Hapsiay ¢ hopmoit Plusquamperfekt Konjunktiv ¢popmsr Konditio-
nalis II (wiirde gemacht haben) [27. S. 208]. B aHruiickoMm si3bIKe TaK)Ke UMEETCSI BO3MOXK-
HOCTh ynoTpebnenus ¢popm Tuma would have done wnu had done s 0o603HaueHHsT Uppeab-
Ho#t ¢yrypansHocTH [15. C. 288-289]. OnHako Hon00HbIE CTPYKTYPBI BCTPEUAIOTCS KpaiiHe
PeIKo U B HallleM MaTepHalie 3ahUKCUPOBAHbI HE ObLITH.
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‘Es ist die reine Wahrheit. Probieren Sie es nur. Sie werden mir fiir den Tipp
noch dankbar sein’ (Hein, 167) (BexxnuBas ¢popmMa UMIIEpaTHBA).

Ha nexcuko-rpaMMaTHUECKOM ypOBHE TaKKe MMEIOTCSI KaK CXOACTBA, TaK U
Pa3NuUns MEKIY S3BIKAMH B BEIpOKEHHH (YTypanbHOW ceMaHTHKH. CXOICTBa
MPOSIBILSIFOTCS. B BOSMOJKHOCTH MCIIONIB30BAHUS B KOHTEKCTAaX OYAYIIEro BpeMEHU
KOHCTPYKIHH ¢ MOJATBHBIMH TJIar0JIAMH B OJIM3KHUX MM 110 CEMaHTHKE KOHCTPYK-
WA ¢ TOABEPTIIMMHUCS TEPEOCMBICTICHHIO TJIaroJlaMu «OBITh» (aHTII. be, HeM.
sein) 1 «uMeThy (aHrd. have, Hem. haben) B couerannu ¢ uHGuHUTHBOM. [ToMuMO
9TOTO, IJIS1 BRIPAXKEHUSI IMIICPATHBHON CEMaHTHKH HCIIONB3YIOTCS CICIYIOIIHe
KOPpEIUPYIONIHe KOHCTPYKIIMK: aHTII. let + nHPUHUTHB, HeM. lassen + nHpUHU-
TUB. Paznmmune Mexmy sS3pIKaMH 3aKITIOYACTCSl B TOM, YTO B aHTIIMICKOM SI3BIKE
JIOBOJIBHO PACIPOCTPAHEHHOH B 00JIACTH OYIyIIEro SBJISETCS KOHCTPYKIHS be
going + to + Infinitive, aHaJIOrOB KOTOPOW B HEMEIIKOM SI3bIKE HET.

KoHcTpyKuny ¢ MOJamTHBIMH TTIaTOJIAMHA MOT'YT OBITH UCTIONIB30BAHBI B 000UX
SI3BIKaX B QIIICTEMUYECKOM M HEANMCTEMUIECKOM 3HaUeHNH. B srucremMmaeckom
3HAYEHUH, TP €T0 IIEPECCICHUHN € 00TacThIO (PYTYpaIbHOCTH, C IIOMOIIBIO TaH-
HBIX KOHCTPYKIIMH MPOUCXONUT OIEHUBAHWE IONHOTHI 3HAHHS TOBOPSIIETO O
MIPEACTOSIIEM IEHCTBUH (TOBOPSIINIT MOXKET OBITH YBEPEH WIIH HE YBEPECH B TOM,
9TO IEHCTBUE MMPOM3OUIET; CTEICHb YBEPEHHOCTH roBOpsIIero auddepeHuupy-
€TCSl B TOM YHCJIE TIOCPEICTBOM BBIOOpa TOTO FIJIM MHOTO MOJAIBHOTO TIIaroia).
Hesmmcremuaeckoe ynoTpeOieHne OXBaThIBAET JOBOJIBHO 3HAUYNTEIBHEIN IIACT
MOJANBbHBIX 3HAYCHUH, KOTOPHIE B CAMOM OOIIEM BHAE MOXKHO OOBCIWHUTH B
paMKax TpeX OCHOBHBIX — 3HAUECHHUAX BO3MOKHOCTH, HEOOXOIUMOCTH H JKEITaHUS
OCYIIECTBUTH JICHCTBHE. DTH 3HAYCHUS B TOW WIIM HHOW CTETIEHW MHTEPEHTHO CO-
JIEp’KaT B CBOCH CEMAaHTHUECKOW CTPYKTYpPE CEMY HAIPAaBICHHOCTH JICHCTBUS B
Oynmyiee.

B aHrnmiicKkoM SI3BIKE CIIICOK COOCTBEHHO MOIAIBHEIX TIIAr0JIOB KOPOUe, 4eM
B HEMEITKOM, ITOCKOJIBKY Tiiarost will u B onpeneneanoit crernenu shall mpeooOpa-
30BAJIMCh BO BCIIOMOTaTelbHbIE IIArojisl Oyaymero spement'. K MonaibHbIM
TJIarojlaM Kak TaKOBBEIM B COBPEMEHHOM aHTIHICKOM SI3BIKE MBI OTHOCHM Mmay
(might), can (could) n must. ['maroin shall B popme should, ¢ Hame# Toukn 3peHus,
B OONBIIMHCTBE CIy4aeB YHOTPEOJCHUS TAKKE €Ile COXPaHSICT YePTHI MOIAIh-
HBIX TJIATOJIOB, XOTSI HEKOTOPBIE MCCIEIOBATEIN OTHOCAT €0 K BCIIOMOTaTEIh-
HBIM TJIarojaM cociaratenbHoro Hakmonenus [28. C. 350-352]%. Hemenxwuii

! Bompoc o craryce riarosnos will u shall 10 cux mop 0cTaeTcst OTKPBITBIM. SIBISIOTCS I
OHM MOJIaJIbHBIMU I'JIar0JIaMH, BCIIOMOTraTeIbHBIMH IIarojamMu Gpopm Oyaylero BpeMeHH Hin
coueraroT 00e GpyHKIMN? MbI CKIIOHHBI CUMTATh MX BCIIOMOTaTEIbHBIMU IJ1aroaMu, IPUHUMAst
BO BHHMaHHE TOT ()aKT, YTO B PsiJie KOHTEKCTOB MX IEPBOHAYAIbHOE MOAAIBHOE 3HAYEHHE MO-
XKET eIle BBIXOIUTh Ha NEePEHHHN IUIaH, HECMOTPS Ha BBICOKYIO CTENEHb rPaMMAaTHKaIU3alu1
(dopm Oyayliero BpeMeH! B aHTITHICKOM SI3bIKE.

2 TlepeuncieHHbIE MOJANIBHBIE TIIATOJIBI 00PA3yIOT MCTOPMYECKH 3aKPBITHIN Kiacc, obnanas
OIpe/ICIICHHBIMU OOLIMMHE YepTaMu (YIoTpeOsioTes ¢ MHGUHUTUBOM Oe3 to, He IMEIOT OKOH-
4aHus (-S) B 3-M JI. eJI. 4., UCHIONB3YIOTCs Oe3 BCIIOMOraTelbHOro raroia do B BOIPOCUTEb-
HOM M OTPHLATEIFHOM MHPEVIOKEHUAX U T.J.). TeM CaMbIM OHH HPOTHBOCTOAT ALY JPYTHX
IJIarojioB, KOTOPBIE B IIOCIIEAHEE BPEMsI TaKxKe BCE yallle NPUYUCIAIOTCS K MOJAJIbHBIM (TaKUM
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SI3BIK, B CBOIO OYepelb, HACUMTHIBACT MIECTh MOJABHBIX Tiaronos (konnen, sol-
len, miissen, diirfen, wollen, mogen), KoTopbie MOT'YT OBITh YIIOTPEOIEHBI B (hOp-
MaX WHAWKATHBA U KOHBIOHKTHBA. [10-BHIMMOMY, B 9TOH CBS3W B HAIIIEM DMITH-
pHYECKOM MaTepraje KOHCTPYKIUU C HEMEITKIMA MOJIATEHBIMU TJIATOJIAMH OKa-
3aJIMCh B 1IeI0M Oojiee yacTOTHBIMU. CIleIyeT TaKkKe OTMETHTD, YTO B 00OHX SI3bI-
Kax 3HaueHue OyIyIIero BpeMEHH BEIPa)KaeTcsi KOHCTPYKIHSIME ¢ MOIAIbHBIMH
TJIarojlaMy UMIDIAIUTHO, SKCIUIMIUPYIOTCS B IIEPBYIO O4Yepenh UX COOCTBEHHO
MoJanbHbIe 3HadeHus. [IpuBeneM B KauecTBe mpUMepa BBHICKa3bIBAaHHUS C CEMaH-
THUKOW BO3MOKHOCTH B KOHTEKCTE OyIyIIero BpeMeHH:

“The point is, it will give him a chance to see what’s possible. He can see that
there are other people just as badly off as him who are doing sports and things’
(Moyes, 168).

‘Wann kann man dich im Radio héren? Ich wiirde dich gern einmal im Radio
horen’ (Hein, 296).

Bru3ku kK MOJQIBHBIM TJIarojiaM aHTIniCcKAe KOHCTpyKuu have + to + Infi-
nitive, be + to + Infinitive u Hemenkue kKoHCTpyKmu haben + zu + Infinitive,
sein + zu + Infinitive. B cTpykTypHOM 1utane have + to + Infinitive cooTHOCHTCS
¢ haben + zu + Infinitive, a be + to + Infinitive ¢ sein + zu + Infinitive. B mane
ceMaHTHKH 0co0eHHO0 6mu3kn have + to + Infinitive n haben + zu + Infinitive. OGe
KOHCTPYKIIMHY BBIPA)KatOT HEOOXOINMOCTD BBIITOTHEHUS ACHCTBHUS, BOSHUKIIYIO B
CIUTY KaKUX-TO BHEITHIX OOCTOATENBCTB. B aHTIHiicCKOM MaTeprae TaHHas KOH-
CTPYKLHS OKa3aJ1achk HAMHOTO OoJiee YaCTOTHOM.

“You have to watch this film, Louisa. In fact, I order you to watch this film’
(Moyes, 83).

‘Schon’, sagte Vater, ,dann hoffe ich, du weilit, was du zu tun hast’ (Hein, 49).

Koncrpykuuu be + to + Infinitive u sein + zu + Infinitive Takke oGHapy)u-
BalOT HEKOTOPBIE cX0/cTBa. HemMerkas KoHCTpyKIus sein + zu + Infinitive moxer
BEIpaKaTh KaK HEOOXOIUMOCTh, TaK 1 BOSMOXKHOCTD OCYIIECTBIICHHS ICHCTBHS,
HO TIPH 5TOM OHA BCETAa UMEET ITACCHBHOE 3HAYCHHUE:

‘Ich geh morgen zu ihm und schau mir den Ballonstoff an. Die Seide ist grau
und stumpf, vielleicht ist das Ding zu reparieren’ (Hein, 303).

Konctpykims be + to + Infinitive Takke MOXET UMETh TTACCHBHOE 3HAYCHHE
(0OBIYHO BO3MOXKHOCTH ), HO YaIlle OHA BCTPEYACTCSI B AKTUBHOM 3HAYCHHH, BBIpAXKas
HEOOXOMMMOCTh HJIH 3aIUIaHWPOBaHHOE JeHCTBHE. B paMKax TaHHON KOHCTPYKIIUH
ryIarolt to be MOXKeT JAOMONHATHCS YTOYHUTESIMU TTa due, best, about, Garomapst
KOTOPBIM MPOSIBIITIOTCS. HEKOTOPBIE JOTIOJHUTENTHHBIE HIOAHCH! BCEH KOHCTPYKIIHH:

‘We’re due to fly out the day before’ (Moyes, 428).

“You look like you’re about to serve the ice creams,” Will said (Moyes, 209).

Koncrpykunu let + Infinitive u lassen + WHGUHATHB HCHONB3YIOTCS IS BBI-
pakeHus moOyxaeHus. PomcTeeHHbIe Taroisl let u lassen o0yiagaroT B TaHHOM
cilydae Kay3aTHBHOW CEMaHTHKOH. B 3Tol CBSI3M B MPEUIOKESHUH OOBIYHO HC-
MOJIL3YETCs OMONTHEHHEe, 0003Havaromee 00bEKT MOOYKICHUS, & CAMHU TJIAT OJIbI

kak need, ought, dare) (cm. 06 atom: [29. C. 43; 30. C. 157-158]). Takum obpa3om, B HaiieM
HCCIIeIOBAHUH MOAAIBHBIE TJIAr0JIbl IOHUMAIOTCS B Y3KOM (MCTOPUYECKOM) CMBICIIE CIIOBA.
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let u lassen ctosT B hopMe uMIiepaTHBa. B kadecTBe 00beKTa TOOYKICHHUS MOXKET
BEICTYIIATh U CaM CyOBEKT eHCTBUS:

‘I know. Just let us know what you come up with,” he said (Moyes, 168).

‘Let your mum do it, then,” I snapped back (Moyes, 208).

‘Nein. Vergiss es. Nimm dir die anderen Sachen und lass uns verschwinden’
(Hein, 172).

‘Lass ihn laufen, Kathi. Der braucht eine andere Frau, der braucht eine strenge
Mama’ (Hein, 298).

[IpumeyaTenpHO, YTO B aHTIIMICKOM pOMaHE AaHHAs KOHCTPYKIUS BCTPETH-
JIach 3HAUMTEIHHO YaIle, YeM B HEMEIIKOM.

U nakonern, aHTIMiCKas KOHCTPYKIWs be going + to + MHOUHUTHB, aHAJIOTOB
KOTOpOW HET B HEMEIIKOM SI3BIKE, XapaKTePHU3yeTCsl JOBOJIBHO BEICOKOH 4acTOT-
HOCTBIO JJa’Ke B CPAaBHCHHUW C HEKOTOPBIMH TpaMMaTHYeCKUMH (opMaMu Oymy-
mero BpeMeHu. Psig nccnenoBaTenel CYMTAIOT, UYTO B HACTOSIIEE BPEMS 3Ta KOH-
CTPYKIUSI HAXONUTCS B IPOIECCe TPaMMATHKAJIM3ALNH, T.C. MPEBpaIICHUS B
rpaMMaTHYeCKyto ¢opMmy Oynymiero BpeMenu (Hamp., [18. C. 6]). O6 3ToM cBU-
JIETEIBCTBYET TOT (DAKT, YTO OHA MOXKET YIOTPEOIATHCS I 0003HAYCHHS JeH-
CTBHIA, HEKOHTPOIUPYEMBIX TOBOPSIIAM, HAIIPUMEP, B 3HAUCHUHU IIPEIIIONIOKE-
Hus o OyaymeM: ‘I have no idea how this day is going to end’ (Moyes, 465).

Opnnako yamie JaHHAs KOHCTPYKIHS BCTPEYAETCSI BCE K€ VIS BBIPAXKCHUS
HaMEPEHUS W PEIINMOCTH COBEPIIUTH NEUCTBHE, T.€. IS BRIPAKEHUS KOHTPO-
mupyeMoro neiictBus: ‘I’m going to take a loan to pay for the fees’ (Moyes, 53).

Hcropudaeckn B OCHOBY KOHCTPYKIIHH TTOJIOKEH KOMIIOHEHT C CEMaHTHUKON
JUTUTEIBHOCTH, B CBSI3H C UeM OOHapYKMBACTCS HEKOTOPAs aHAIOTHS ¢ popMoit
Present Continuous. He ciny4aitHo 06e popMbI MOTYT BCTYIIaTh B CHHOHUMHUYHBIE
OTHOIIEHUS, HO TOJIIBKO B TOM CITydae, KOrJia pedb HAEeT 0 HaMEepPEHUH WIN pellie-
HHUU TOBOPAIIETO COBEPIINTH JeicTBre (Hamp.: [31; 32. P. 64]).

B menom MOXXHO KOHCTaTHPOBATh, YTO MPOBEACHHBIN B paMKax JaHHOTO HC-
CIICIOBaHUS CPAaBHUTEIBEHO-COIIOCTABUTEIBHBIA aHAJM3 aeT BO3MOXKHOCTH BEI-
SIBUTH CXOZCTBA M PAa3INUMsI MEKIY COMOCTABISIEMBIMH SI3BIKAMH B IDIaHE BBIPa-
JKCHHsI B HUX (QyTypasibHOM ceMaHTHKH. C IPYyroil CTOPOHBI, OH ITO3BOJISAET FOBO-
PHUTH HE TOJTHKO O HECKOJIBKO OOJBIIEM penepTyape TIaroiabHBIX CPencTB ¢ ¢y-
TypalbHOM CEMaHTHUKOM B aHTJIMICKOM f3bIKE, YEM B HEMELIKOM, HO U O 3HA4M-
TEJIFHO OOJNBIIEM YXOJIE aHTIINHCKOTO S3bIKA OT CTAPBIX (DJICKTUBHBIX CHHTETHIC-
CKUX IIPHHIUIIOB TOCTPOSHHSI CIIOBOM3MEHHUTENBHBIX MApaIirM, TOCIIOCTBOBAB-
[IUX B IPEBHIE IEPUOIBI CYIIECTBOBAHIS O0OHX SI3BIKOB, K aHAIMTH3MY. Hemer-
KAH SI3BIK OKa3aJIcs Ooyiee KOHCEPBaTHBHEIM B 3TOM IUIaHE, OH COXPaHMII OOIIbIIIe
9epT CHHTETH3Ma M, COOTBETCTBEHHO, OKa3aJics ONmke K OOIICHHIOCBpOIIEi-
ckomy apxerury [33. C. 311], xoTs cTpeMieHNEe K aHAIMTU3MY BO MHOTOM Xa-
PaKTEepHO U IUIS HETO, OCOOEHHO IPH BBIpAKEHUH (QyTypaIbHOH CEMaHTHKH.

BriBoabI

CpaBHEHHE TIaroJIbHBIX CPEACTB, OOCTYKHUBAIOIIMX 00J1aCTh QyTYypaTbHOCTH
B HEMEIKOM M aHTJIHMHACKOM SI3bIKax, OOHAPYKHBAET sl CYIIECTBEHHBIX OOLIHMX

19



Jlunzeucmuxa / Linguistics

9epT, 00YCIOBIICHHBIX, ITO BCEH BEPOSITHOCTH, OTM3KAM POICTBOM COIOCTABIISIC-
MBIX SI3BIKOB U X OOIIMMH TepPMAHCKUMH KOPHSIMH, Ja)Ke HECMOTPSI Ha TOT (haKT,
9TO TMOAABIIIONIEe OONBIIMHCTBO TIATONBHBIX CPEICTB BBIPAXKCHUS OYIyHIEro
BPEMEHH SIBJISIFOTCS] TOBOJIFHO MOJIOIBIMU 00pa3oBaHmsiMU. K cXoncTBaM MOXKHO
OTHECTH CEeMaHTHUYCCKHE W (OpPMalbHBIC KOPPESIIAN MEXKIY CICTYIOUIMHE
rpaMMaTHIECKIMHI HHANKATHBHBIMU IapaMu (GopM, BEIpaskeHHe OyIyIIero y Ko-
TOPBIX SBIISICTCS OCHOBHBIM 3HaueHHeM: Future Indefinite u Futur I, Future Per-
fect m Futur II. ®opmMbl ¢ BTOpUYHBIM 3HaueHHEM Oynymiero BpeMeHu — Present
Indefinite u Présens, ¢ ogHol cToponsl, Present Perfect m Perfekt — ¢ mpyroi,
TaKXe COOTHOCSITCS APYT C APYTOM. 3HAUUTEIHHBIC CXOICTBA IEMOHCTPHPYIOT H
(OpMEI cocllaraTenbHOro HaKIOHEeHUs. Tak, HampuMep, COOTHOCSITCS B CEMaHTH-
9EeCKOM B (pOpMAIIEHOM IUTaHe HanOoliee 3HaYNMBIE TIPEICTABUTEIHN ATOTO HAKIIO-
HEHUs B o0y1acTi QyTypaabHOCTH — aHTIMicKue apsl popM would + Infinitive n
Past Subjunctive n Hemenikue Konditionalis I n Prateritum Konjunktiv. B o6oux
SI3BIKaX TOBENUTEIHPHOC HAKIOHECHHWE IIPENCTABICHO (hOpMaMU HMIIEPAaTHBA CO
CXOXKHM (QYHKIIHOHAaIOM. Ha IeKCHKO-rpaMMaTHYeCKOM YPOBHE CXOACTBO
HaOJroaetcs MpH (GyTypasbHOM YIOTPEOICHHH KOHCTPYKIIUH ¢ MOIATBHBIMHU
TJIaroJIaMH, ¢ OJHOM CTOPOHBI, M KOHCTPYKIui have + to + Infinitive u haben +
zu + Infinitive, be + to + Infinitive u sein + zu + Infinitive — ¢ apyroii. O6a s36IKa
00BEINHSET TAaKXKe KOPPEIAIIS KOHCTPYKIUH let + nHpUHUTHB U lassen + nHOH-
HUTHB IUTSA BEIPKECHHS IMIICPATUBHON CEMaHTHKU. Pa3znmmuns cBOIITCS K TOMY,
9TO B aHIJIMIICKOM SI3BIKE MAJNTpa TIAaroNbHBIX CPencTB (QyTypanpHOI ceMaH-
THKH IIHAPE, 9eM B HEMEITKOM, 3 CUET HaJW4Hs B HEM TpaMMaTHYECKuX (Gopm ¢
BHIIOBOH XapakTtepuctukoii Continuous — Future Continuous u Present Continu-
0US, a TaKXKe JICKCHKO-TpaMMaTHUECKOH KOHCTPYKIIMHU be going + to + Infinitive.
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Abstract. The article analyzes the structural and semantic status of figurative units
with metaphorical semantics, describes the mechanisms of their creation and the eval-
uative potential realized in the context of a work of art. The subject of the analysis is
figurative units of lexical and syntactic levels functioning in a literary text. The aim of
the study is to describe the structural and semantic features of figurative units, the types
of their contextual transformation, ways of realizing axiological potential. The study is
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conducted on the material of Daniil Granin’s novel My Lieutenant, where the main met-
aphorical transformations are described for the first time and their axiological status is
determined. In general, the methodology of the study is based on the provisions of the
theory of cognitive metaphor (G. Lakoff, M. Johnson), the theory of lexical imagery
(O.L Blinova, E.A. Yurina), as well as on the methodology of axiological analysis pre-
sented in the works of N.D. Arutyunova. The need to highlight the key features of the
figurative units’ functioning in literary discourse, to describe the mechanisms of their
structural and semantic transformation in the context in terms of realizing their axio-
logical potential determined the scope of this study. The volume of the analyzed mate-
rial is 223 figurative contexts, based on the analysis of which two groups of figurative
units are distinguished: linguistic (usual) and individual-author's ones (contextually de-
termined). Three groups of author’s contextual transformations are identified, which
lead to a change in the structural-semantic status of the figurative unit and contribute to
the implementation of the evaluative function: without changing the form of the usual
figurative unit, with a change in the form of the usual figurative unit (without changing
the semantics), as well as with a partial change in form when replacement of individual
elements in the figurative expression occurs in order to update the unobvious attribute.
Contextual transformations primarily realize the evaluative function of figurative units.
The study identifies the main groups of words and expressions with evaluative seman-
tics: emotional-sensual, ethical, valeological, sensory-gustatory, aesthetic, intellectual,
and utilitarian. Their systematization is carried out according to the principle of the
frequency of use in the context. The analyzed material is divided into two groups with
general evaluation values; a conclusion is made about the predominance of pejorative
evaluation associated with the content side of the novel, which tells mainly about mili-
tary and post-war life. This study allowed determining the scope and boundaries of the
use of figurative units in a work of art and describe their high axiological potential.

Keywords: imagery, figurative units of language, literary discourse, metaphor ex-
pansion, literature about war, axiology
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BBenenne

dopMupoBaHWE KOTHUTHBHOW JTHHTBUCTHYECKOH MapajdIMbl CIIOCOOCTBO-
BaJIO aKTyaJIM3allMy HHTEpeca K HCCIICA0BaHUIO CIIOCOO0B MeTadopusanuu u ¢e-
HOMEHa MeTa)ophl, pacCMaTPUBAEMOH B COBPEMEHHON KOTHUTHUBHICTHKE B Kaue-
cTBE «(pyHIAaMEHTaJIBHOT0 TO3HABATEILHOTO MEXaHNU3Ma, SI3BIKOBEIC PETIPe3eHTAa-
OUH KOTOPOTO OTPaKAIOT MEHTaJbHBIE CTPYKTYPHI B CO3HAHMH YeJOBEKa» [1.
C. 3]. Iporecc mMeradhopruyeckoro MOJCITHPOBAHMS SBISACTCS YHHBEPCAIbLHOU
YepTOd MBICTICACATEIFHOCTH, €CTECTBEHHBIM CIIOCOOOM KaTeTOpH3aluH JIeii-
CTBHUTEIFHOCTH, TOCKOJIBKY «UEITOBEK HE OTPaXKaeT MUP B S3BIKE,  KOHCTPYHUPYET
€ro ¢ IOMOIIBIO s3bIKa B cBoeM co3zHaHnum» [2. C. 10]. JlanHOe mcclemoBaHme
MTOCBSIIICHO aHATTN3Y CTPYKTYPHO-CEMaHTHIECKOT0 CTaTyca OOpa3HBIX CIIOB H BEHI-
pakeHU# ¢ MeTa)OpHUICCKOM CEMaHTHUKOM, CTpaTeruii 1 MEXaHW3MOB HX CO3Jia-
HUS B XyJO)KECTBEHHOM [HICKypCe M OLIEHOYHOMY MOTCHIIHANY, TaK KaK «MeTa-
(dopa sBISIETCS OJHUM M3 CIOCOOOB OOBEKTHBAIIMH KATETOPHH OICHOYHOCTH B
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XynoxecTBeHHOM auckypee» [3. C. 115], a ee pyHKIHMOHUPOBAHHUE 00YCIIOBIICHO
coJiepKaTeIbHO-KOHIIETITyaIbHON nHpopManueld Tekcta [4. C. 126]. Bunmanue
K KOTHATUBHOW CYIIHOCTH MeTa(Opbl, peaau3yoieii CBOH (pyHKIIMOHAT B XyJIO-
JKECTBEHHOM JHCKypce, mpejacTaBieHo B padborax A.JI. Tokapepoit, O.C. Ckis-
poeoi, I.Y. Amryposoit, b.T. [I3ycosoit, A.C. CamurymmmHo# u ap. [1, 3-6].
Ipeamet ananmza — oOpa3HbIe eINHUIEI JIEKCHUECKOTO M CHHTAKCHIECKOTO
YpOBHEH, (QYHKIMOHUPYIOMIHE B XyIokecTBeHHOM TekcTe. Llebio mccnenosa-
HUS SIBIISICTCSL OMUCAHUE CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUCCKAX XapaKTEPUCTHK 00pa3HBIX
SIUHNI, MEXaHW3MOB WX KOHTEKCTyalbHOW TpaHcdopMmarmy (pacmmpeHue,
CMEHa CTaTyca), CIIOCOO0B pean3alii aKCHOJIIOTHYECKOT0 ITOTEHITNAaNa C BhIIe-
JICHWEM OCHOBHBIX BHJOB OIICHKH. [IpaKTHYECKIM MaTepraioM HOCITY I TEKCT
rocieqHero kpymuoro nponsseneHus . ['pannna «Moit neiitenant» [7]. Ha-
Huun Anekcannposud ['panun (1919-2017) — onuH M3 MpU3HAHHBIX MacTEpOB
XYZ0KECTBEHHOI'0 CJIoBa XX B., MACATENh, «C(HOPMHPOBABIINN KYJIbTYPHBIH 1
HMHTEIICKTYIbHBIA 00THK coBpeMeHHOTro [TetepOyprax [8. C. 20]. Poman «Moit
neiiTeHanT» Obl1 Hamvcad B 2011 T. v BHoCIeICTBHH OBLT OIIEHESH KPUTHKAMH T10-
Pa3HOMY: OT BOCTOP)KEHHBIX OT3BIBOB JIO ITOJTHOTO OTPUIAHHS B HEM HCTOpHYE-
ckoit mpasnel [9. C. 34]. C ogHOI CTOPOHBI, TPOU3BEICHHUE TPOIOIDKAET TPaIH-
WA «IeHTeHaHTCKOU po3b» [ 10—11], opraHnyHO BIHUCHIBAETCS B TIOHATHE «IT€-
TepOyprckoro Tekctay [12—13], ¢ aApyroit — mpeacTaBiseT HOBYIO JINTEPATYPy O
BOIfHE C paHee HE ONMMCAaHHBIMHA TEMaMH: JINYHAS W KOJJICKTUBHAS BHHA, CYIIE-
CTBOBaHHE YEJIOBEKA B KOHTEKCTE «OONBIIOI» UCTOPHH, KOMIIEKC OTPHLIATEIIh-
HBIX SMOIMH U YyBCTB, CBsi3aHHBIX ¢ BoWHOM [14. C. 96]. K.A. PoroBa Ha3Bama
KHUTY «IIOBECTBOBAHHEM O COOBITHSAX JXH3HH M CaMOOIIYIICHWH YeIOBEKa
XX Bekay [12. C. 82]. BonmbmuHCTBO padoT, MOCBAIEHHBIX HCCICIOBAHUIO PO-
maHa «Mo# JeHTeHaHT», HOCUT JMTepaTypoBeaUYecKuii xapakrep. M3ydatorcs
BOCHHEBIE, OJIOKaIHBbIC TeMbI [13—15], BBISBISIIOTCS HHIUBUAYaIbHO-aBTOPCKHE
ocobeHHOCTH Tekcra [12, 16]. B THHTBUCTHYECKOM KIIFOYE MPEICTaBICHO He-
MHOTO padoT, OHH CBSI3aHBI C ONMMCAHUEM (PparMeHTa S3BIKOBOM KapTHHEBI MHpa,
B YAaCTHOCTH KOHIENTa «CTpax» [17—18], TMHTBUCTHYECKUMU U KYJTHTYpPOIIOTH-
YECKUMU acTIeKTaMu TepeBozaa Tekcta [19]. Cnemyer oTMETHTh, YTO MCCIIEI0BA-
HUE MeTa(hOpHUECKOTO MepeocMBICIIeHusT Mupa B mpom3BeneHusx /[l. ['panmna
(kKak B paHHHX, TaK H B OoJiee IMO3HIX) — 00J1aCTh, KOTOPYIO TOJIBKO MPEACTOUT
n3y4nTh. HeT HU omHOW paboThI, T OBIIIO OBl IPEICTABIICHO MTOJHOE ONMCAHUE
00pa3HOCTH TEKCTOB MTUCATEINS, OIPEIeNICHE OCHOBHEIC MeTa(pOpUIEeCKUe TPaHC-
(hopMaIuu 1 BEISIBIICHBI MHIUBHIyaTbHO-aBTOPCKIE OCOOCHHOCTH 00pa3HBIX Ie-
peocMbICTIeHni. B HEKOTOPBIX HCCIECHOBAaHUAX PACCMATPHBAIOTCS OTICIHHEIE
MeTaOprIeCKAEe CMBICIEI, CBSI3AHHBIE C XapaKTEPHCTHKON JIMYHOCTH TIIABHOTO
repost [20], ¢ 0Opa3HBIM CIIOEM OIpeIeIIEHHOro KoHIenTa [21]. AKTyallbHOCTh 1
HOBH3HA TaHHOT'O MCCIICIOBAHUS 3aKIIIOYAIOTCS B TOM, YTO OOpa3Hble SANHUIIE B
pomasne /1. 'pannHa BepBEIC B TOTHOM 00BEME CTPYKTYPUPYIOTCS U CHCTEMATH-
3upyroTcs. Takke He0OXOMMO OTMETHTD, YTO B HOBEHIIIEH JINTEpaType O BOHHE
MPOM30IUI0 CMEMIEHNUE aKCHOJOTMYECKOTO BEKTOpa, pa3pylleHHe NPUBBIYHON
MOJIEJIA BOCIIPUSATHS MUpPA C JICJICHHEM Ha cBoe (ITOJIOKUTENbHOE) U dyxkoe (OT-
punarensHoe). JlaHHBI poMaH NEMOHCTPUPYET TEHICHIUIO K KPHTHIECKOMY
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OCMBICIICHHIO TIPEXKIIE BCETO CBOUX MOCTYIIKOB M ICHCTBHH, CIIENOBATEIEHO, H3Y-
YeHIE HOBBIX aKCHOJOTHUYECKUX CMBICIIOB, 3aJI0KEHHBIX B METa()OPHICCKIX €M~
HHILIAX TEKCTA, CBA3aHHBIX C BOMHOM M ITOCIIEBOEHHOM YKU3HEIO, HE TOIBKO JaeT 00-
raTblii MaTepuai Ul WHTEPIpeTAlny XyIO)KECTBEHHOH KapTHHBI MHpa B IIPO-
CTpPaHCTBE COBPEMEHHOI PYCCKOH JIMTEpaTyphl, HO M CTAHOBUTCS KIIFOYOM K IIOHH-
MaHUIO YyBCTB U MbICIEel yenoBeka X XI B., JKUBYIIETO B MUPE COIUATBHBIX H T10-
JTUTHYECKAX KOH(MIMKTOB. B 11€710M Mpod/ieMaTHKA JaHHOTO UCCIIEIOBAHI OIIpe-
JeTsIeTCs HeOOXOIMMOCTHIO BRIIEIUTH KIFOUEBEIC YePTHl (PYHKIMOHHPOBAHUS 00-
Pa3HBIX CIOMHHI] B XyJOKECTBEHHOM IIHICKYpCE, OMHCATh MPOIECCHl CTPYKTYPHO-
CEMaHTHYCCKOH TpaHchopMarmu MeTadh OpHICCKHX SAWHUII B KOHTEKCTE, CIIOCOOBI
KOHTEKCTYaJIbHOW PeaM3alliid TUIIOBBIX METa()OPHUCCKIX MOIEICH M aCIeKThI
(byHKIMOHMPOBaHMS MeTadop B XyIOKECTBEHHOM TEKCTE C TOUYKU 3PECHHSI Peali-
3aIid WX aKCHOJIOTMIECKOM HATIOMHEHHOCTH.

OCHOBOIf METOTOJIOTHH MTOCTYKHITH TEOPUsI KOTHUTHBHOHN MeTadopsr Jx. Jla-
kodda, M. [IxoHcoHa [22], TeopHsl JTEKCHUECKON (ceMacHoIornueckoi) oopas-
HOCTH, pa3paboTaHHasi YIeHBIMH TOMCKOW JTUHTBUCTHYECKOW mKoibl O.U. biu-
HoBoi, E.A. FOpunoii [23], n uccnenoBanus H./[. ApyTroHOBO, CBSI3aHHBIE C TH-
TIOJIOTHEN OIICHOYHBIX 3HAaYeHUH [24].

B kadecTBe OCHOBHBIX IPHMEHSIOTCS OMUCATENBFHBIN METOM, METO KOMIIO-
HEHTHOT'O M KOHTEKCTYaIBHOTO aHaIN3a, Je(hUHUIIMOHHBIN aHaN3. B mocnemaeit
9acTH pabOTHI HCHONB3YETCS METOIMKA aKCHOIOTHYECKOTO aHAIH3a, TI03BOJISIO-
I1ast IPOU3BECTH 0TOOP MeTapOPHUECKUX SIMHHULI C OIEHOUHON CeMaHTHKOM, BBI-
SIBUTH OCHOBAHMS U 00pa3HON OLIEHKH U PacHpeelTuTh paccMaTpHBacMbIe eI~
HUIIBI 110 TPYIIIIaM ¢ YaCTHBIMH BHIaMu oleHKH. Kpome Toro, B paboTte MCIoib-
3yeTcs IPUEM CILTONTHON BRIOOPKH Tt (hopMUpOBaHKS 6a3bl 00pa3HBIX SAWHUII,
a TakKe IpHeM KOJIHMYECTBEHHOW 00pabOTKU NAaHHBIX — U CHCTEMATH3AIUN U
TPYNIHPOBKA 0Opa3HBIX €AWHHI, KOHTEKCTYaJIbHO PEaTU3YIOMINX Pa3HBIC THITHI
oreHkH. O0ObeM POaHATH3HPOBAHHOTO MaTepralla COCTaBHI 223 KOHTEKCTa, TIe
ObUTH OOHAPYKEHBI 00PA3HBIE CMHUIIBI PA3IMYHBIX THIIOB.

CTpyKTypHO-CeMaHTHUYeCKAsA KIaccupUuKanms 00pa3sHbIX eIMHULL

B pamkax XymoskeCTBEHHOT'O TEKCTa aKTyaJbHBIM CTAHOBHUTCS BOIIPOC O COOT-
HOIIIEHUH TaKHX MOHSTHH, KaK OOIIEsI3bIKOBOS/ YHUBEPCAIBHOE ¥ aBTOPCKOS/UH-
IUBHyaTEHOE, YTO BIIOIHE JOTUYHO M JUCKYPCUBHO O0YCIIOBIICHO. DTa TNXOTO-
MHS OTPa3HIIach B KilacCH(DHUKANN MeTadhOpHIECKUX 00pa3HbIX equHuIl. Tpamu-
IIMOHHO BBIICISIFOTCS JIBE OOJIBIIHE TPYIITBI 00pa3HBIX SAWHUIL C MTO3UITHH; 1) co-
OTHOIICHUS OOIIESA3BIKOBOTO U HHIMBHIYAIEHO-aBTOPCKOT0; 2) OCO3HAHMUS HIIH
HEOCO3HAHHS PEIUITHEHTOM 00Opa3HOr0 KOMIIOHEHTA: SI3BIKOBBIE — PEUEBBIC, XY-
JO’KECTBEHHBIC; KOHBEHIIMOHAIFHBIE — KpEaTUBHBIE, HOBBIC, HOBATOPCKHUE, TBOP-
YECKUE, aBTOPCKHE; KOJUIEKTHBHBIE — HHINBHUIYaJbHO-aBTOPCKUE; OOBIYHEIC —
aHOMAaJIbHBIC, MEPTBBIC (CTEPTHIC, JIEKCUKATHU30BaHHbIC) — )KUBBIE (CM. PabOTHI
J.Y. Amyposoii, I'.H. Cxisipesckoii, E.I1. [lynecosa, E.b. Psaowix [4, 25-27]).
Hampuwmep, JI.Y. AurypoBa nmpoBOIUT KOTHUTUBHBIN aHAIN3 KOHBEHIIMOHATEHON
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U XyZIOXeCTBEHHOH MeTadop. VccaenoBaTens ClipaBelTUBO YTBEPKAACT, YTO XY-
JO’KeCTBEHHas MeTaopa «OTpaxkaeT CyIIHOCTh XYIOXKECTBEHHOTO IHCKypca H
3aJI0KCHa B OCHOBE €ro mIyomHHOro coaepxanus» [4. C. 126], oHa sBiseTcs
«BaKHEHIIINM KOMIIOHEHTOM WHINBUIYaJbHO-aBTOPCKOW KOHIIETITyaIbHOU Kap-
THUHBI MUPA, 9TO MTO3BOJISIET PACCMATPHBATH €€ B KAUeCTBE KOHIIEITYalIbHO-CMBIC-
JIOBOW JOMHHAHTHI XyJOKECTBEHHOTO auckypca» [4. C. 128], yka3siBaeT Ha ee
00yCIIOBIIEHHOCTh KOHTEKCTOM. B cilydae ¢ Xyno)KeCcTBEeHHOH (aBTOPCKO# ) MeTa-
($opoii peus UIeT 0 KOTHUTHBHOM KOHTEKCTE, IIPEICTABILIONIEM COO0M OTpaxe-
HUE MHIUBHIYAJIFHOTO M KOJUIEKTHBHOTO OIBITA B MX €AWHCTBE (IEIOBEK Kak
MIPEACTABUTEINb O0IIECTBA U KaK JIMYHOCTH) — OCHOBHOM M BTOPHYHBIN KOHTEKCTHI
[4, 28]. C yueToM 3THX yCTAaHOBOK HaMH ObLIa BEIOpaHa Kiaccu(ukamus oopas-
HBIX CIUHUAI]: Tpafanus OT COOCTBEHHO S3BIKOBBIX, KOHBCHIIMOHAIBHEIX, HE TPE-
OYIOIIMX JUTATEIEHOW KOTHUTUBHOW 00pabOTKH 3a CUET pean3allii B aBTOPCKOM
KOHTEKCTE OOIIES3BIKOBOTO coepxaHus (JIekcukorpadhudecku 3auKCHpOBaH-
HOT'0), 10 MHAWBUIYaIbHO-aBTOPCKUX, IPEICTABIIIOMNX COO0H CBOET0 poja ma-
pamsl, KOTOpBIE YATATENh JOJDKEH Pa3raliaTh, OPUCHTUPYSCh Ha CBOU SI3BIKOBOM
OITBIT, 3HAHWE MHUPOBUACHIS aBTOPa, MPOU3BONS ICKOAUPOBAHHE OJNIIKAHIIETO
KOHTEKCTHOTO OKPY)KEHHS, a TAKXKE YUUTHIBAsI KOHTEKCT ITPOU3BEICHUS H TBOP-
YeCTBA MMUCATENS B IIETIOM.

OtMeTnM, 9TO B paboTe MBI IPHACPKABAEMCS TEPMUHOB «MeTadOpHIECKOe
BEIpKEHHE» U «00pa3Has €IUHHIAY, IOCKOIBKY OTHOCHM K KJIacCy 0Opa3HBIX
SNUHUIBI KaK JIEKCHYECKOro, TaK M CHHTAaKCHUYECKOTO YpOBHEH, oOnamaromime
JIBYIIJIAHOBOCTHIO CEMAaHTHKH U MeTapopHuecKor BHyTpeHHeH ¢opmoit (cM. pa-
6otel O.U. biimaosoit, E.A. FOpunoit [23]). [IpoaHamm3npoBaHHBIH MaTepual
MTO3BOJIMJI CHIENIATh BEIBOA, YTO B TEKCTE BCTPEYAIOTCS CICAYIOIINE TPYIITEI 00-
Pa3HBIX COUHUI] C MMO3UIUH MX 00YCIOBICHHOCTH KOHTEKCTOM: SI3BIKOBBIC (y3Y-
aIbHBIE, BHEKOHTEKCTHBIE), IEPEXOIHbIC U MHINBHIYaIbHO-aBTOPCKAE (KOHTEK-
CTyaJIbHO 00YCIIOBJICHHBIE). JICKCHKAITM30BaHHEIE, CTEPThIE MeTa)Ophl paccMaT-
pPHBaEM TOJNBKO B CITydae MX «OKUBJICHUS, KOTIa IPOUCXOUT aKTyaIH3anus 00-
Pa3HOro MOTEHIINANA 32 CUET TOMOTHUTEIBHBIX DIIEMEHTOB KOHTEKCTA.

I'pynnbl meTadgopuuecKux 06pa3HbIX eTUHUIL

1. Meradopa.

Azvikosas memaghopa — meradopa, 3ahUKCHpOBaHHAS B CIIOBAPE, pPeai3yio-
1ast B KOHTEKCTE CBOE OOMIES3BIKOBOE 3HAUCHNUE, €€ CEMAHTHKA IIOHSITHA BHE KOH-
TEKCTA: CIOMAMbCs — HE BRIACPKAB YETO-H. TSHKEIIOT0, TPYAHOTO, YTPATUTh CHJIHI,
MIPOSIBUTH CIIA00CTh (A 6noane moe ciomamuvcs, y6eoumscs 6 HeCnocoOHOCU
e1adems cobOl); WK — BIMATSILHBIA WM 3aHUMAFOIIUH BaXKHBIH, BHICOKHI
MTOCT YelloBeK; HadalbHUK (Cpedu ee kasanepos 6wiiu conuduvie 0a0u. bvin ka-
KOU-MO WUWKA, 800U ee 8 PeCHOPAH, KOPMUL NAIOCHOU UKPOU, YeM OHA X8acma-
acb, NOOOPAZHUBASL MEHSL).

Xyoorcecmeennan memaghopa — Merapopa, BOSHHUKIIIAS B TPOCTPAHCTBE XY-
JO’KECTBEHHOT'0 INCKYpCa, COXPAHUBIIIAS «II€YATh TOITHIECKOI0 MHPOTBOPYE-
cTBa (B OCHOBE — ITO3TH3AINS 00PA30B, peallu3allis 3CTETHUECKON (DYHKIIMH), HO
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OTACTMBINASCS OT KOHTEKCTa, CTaBIIAs CBOEOOPA3HBIM PEUYEBBHIM OOpa3HBIM
KJIHIIE, TeKOJUPYEMBIM BHE KOHTEKCTa. DTOT TUI 00pa3HBIX SAWHUI] CPOIHU PH-
topudeckuM Metadopam (A.B. benbckuid, . H. CxisipeBckast u 1p.), K KOTOPbIM
OTHOCAT «MeTaophl, HE O0JAAArOINNEe HHIUBUAYAILHOCTBIO, YIIOTPEOIseMble
MHOTHMH aBTOPaMH, 3TO CBOETO POJa «XYIOKECTBEHHBIE IITAMITBD, KITHIIIE. ..
[25. C. 37]. XynoxxecTBeHHBIE METa(OPHI SIBJISIOTCS MTEPEXOAHBIMU 00pa3HBIMU
eIUHUILIAMH, TIOCKOIIBKY, C ONHOH CTOPOHBI, OHH OTHACIHINCH OT KOHTEKCTa U
(YHKITMOHUPYIOT Kak MeTa(OophI S36IKOBBIC, C IPYTOH CTOPOHEI, UX sSpKast 00pa3-
HOCTb, aKCHOJIOTHUECKAs ¥ SCTETHUECKAst HAIIOTHEHHOCTh TPAHCIUPYIOT UX IIPO-
HCXOXIICHHE U TECHYIO CBS3b C XyJOKECTBEHHBIM IHCKypcoM. Hampumep: peka
BpEMEHH — peka BpeMeH (Benuxas Omeuecmeennas cmana npeoauuem, «pekd
spemeny yHecaa u ee 8 Mcmopuio, 20e npebwvisaem Ilepsas muposas, I pasxcoan-
CKas 8OUHA U NPOYUE BOUHBL PYCCKOU UCMOPUL), Pa3BUIIKa CYABOBI (B komopwiii
PA3 s O4YMUICS HA PA3BUIKE CYObObL: MOICHO HANPABO, MONCHO HANEB0), COKPO-
BHMIAa OyXa HapomHoro (Buin ynadox eoau, pazouaposanue, 6ecnomouHocmy
HA4anbCcmed, Ho CMAaiu OMKpPbl8AMbCsl COKPO8Ua 0yxa Hapoonoeo. /lasice ko2oa
Mockea ceopena, Oyxom He naiu).

Huousuoyanvno-aemopckas memaghopa — merapopa, B OCHOBE KOTOPOIA, IO
tepmuuonorud H.H. BoinnpipeBa, cyObeKTHBINM TPUHITHIT OPMUPOBAHUS, 3aKITHO-
YAIOIHAICSA B TOM, YTO «OHH IIE€PENAlOT aBTOPCKYIO MHTEPIIPETAINIO 3HAHUH O
MUpe, OCHOBAaHHYIO Ha COOCTBEHHOM OIIBITE €0 BOCIIPHSITHS U 00pa3HOTr0 OCMBIC-
nerus» [29. C. 312]. Cemantrka MeTadopsl moaaaeTcs AeKOTUPOBAHHIO TOIBKO
C Y4ETOM 3JIEMEHTOB KOHTEKCTa — OCHOBHOT'O M BTOpH4HOTr0. Hanmpumep, myuu-
menvbHo cmuloHoe gemo (TIEPBOE JIETO BOMHBI): HO 68 ucmopuu mo2o myuumenbo
CMbIOHO20 lemd, Nepeozo iema OUHbI, OBUICEHUE HEMEYKUX KOJIOHH HAMbIKA-
J0¢ckb Ha HenpedgudenHoe. OOpaTUM BHUMaHHWE, UTO JIETO HE SBISETCS B TAHHOM
cirydae CyOBEKTOM, HaJeJIeHHBIM YYBCTBOM CTHIIA. VICIONB30BaHNE CHHECTETH-
Yyeckoi MeTadopbl, chepoii-HCTOUHUKOM KOTOpPOH sABJIsIeTCs chepa TyBCTB/IMO-
U, TTO3BOJISIET aBTOPY BBHIPA3UTh CYOBEKTHBHOE BOCHPHUSATHE ITEPBBIX MECSIICB
BOWMHEI, KOTJ[a CaM TepOi WCHBITHIBACT CTPaX, HEYBEPEHHOCTh H CTHII 33 ce0s —
BCE T€ YYBCTBA U SMOIIIH, OITMCAHHUIO KOTOPBIX aBTOP YAEISIET 0c000e BHIMAaHHE
Ha CTPaHUIAX CBOETO IMPOM3BEICHHUSI, UYyBCTBA, IEPEKUTHIC IM CAMIM U MIepeaH-
HBIE €ro reporo. Meradopa BBHICTYIIaeT B TaHHOM CITydae Kak CBOETO poja pe-
3foMe. MHIUMBUAyaIbHO-aBTOPCKON MeTaopoii 4acTo CTaHOBATCS HEOOpasHbIC
SI3BIKOBBIC €IMHUIIBI, HO TpHOOpeTaromue o0pa3sHOCTh B KOHTEKCTE: MpPaHIiCU-
pums — TPATUTH YTO-JINOO (Yallle BCEro — JICHbIH) B OOJIBIIIOM 00beMe, Oe3 HeoO-
XOIUMOCTH, JIETKOMBICIICHHO: /[aoice HaAyYUsUiUCh 80e8amsb K KOHYY BOUHbI, Mbl
npoodomicanu beccuemno mpandicupums cgoux. CMEHa TPaIUIHOHHOTO IS TJIa-
TOJIa MPaudicupums HEOAYIIEBICHHOTO 00bEKTa (TPAHKUPHUTHL/TPATUTD OCHbAU)
Ha OIYIICBIICHHBIH (TPAaHXKUPUTH C80UX — COIIATHI, BOGHHBIE) PEaTH3yeT B KOH-
TEKCTe 3HAYCHHE «3ps, 0e3 HEeOoOXOIUMOCTH, HEOOJYMAaHHO TEepATh Ha BOWHE
0O0ITBIIIOE KOTHYECTBO JIfoeh». OIATh &Ke TaKoe MOHUMAaHNE BO3MOKHO TOIBKO C
YYETOM KOHTEKCTA.
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2. CoOcTBeHHO 00pa3Hasi JJeKkcuvecKasi eAMHNLA. Peds uIeT 0 mepBUYHBIX
00pa3HBIX HOMHHAIHX, TSI KOTOPBIX XapakTepeH MOP(OIOTrHIecKHii THT MOTH-
BHpoBaHHOCTH [23]. OOpa3HOCTh ATHX EIUHHIl 3AJI0KEHA B HX CTPYKTYpe.
Hanmpumep: oxpuiissime — naBate HagexnIy, cuibl (Hacmynienue okpuliano. Mot
HeCIUCh, Hapyulas pacyemsl OnepamueHuKos8);, 000Cmpumscs — CTaTh HaIPsDKEH-
HBIM (Pa3zeogop obocmpuics, koeda cekpemapv Hazgan Muxa epazom napooa),
OCKOMUHUMbCSL — YTPATUTHh KauecTBa YEIOBEKa, CTaTh OeccepreuHbM (Hasep-
HOe, Hem eOUHCMBEeHHO NPABUIbHOU ucmopuu, — ckazan I ycmas. — B Poccuu mul
ockomuHunucs. CmovlOHO 6CHOMHUMb),; HACOOAYUMbCS — HAYIUTHCS 9TO-TTH00 1e-
JaTh TpodeccHoHabHO, HabpaThcst ombiTa (7020a OHU yAcCHUMU cebe, 4mMO
HeMye8 NOKOJIOMUMb CO8CeM HeNnpoCmo, OHU, 2adbl, 80e8amb HACOOAYUNUCH
oboorcaiom 3mo 0eno). KoHTeKcTyanbHast TpaHchopMaliis 1 U3MEHEHHE CTaTyca
(mepexoll B pa3ps] aBTOPCKHX) B KOHTEKCTE MPOUCXOIUT M B ClIydae ¢ CoO-
CTBEHHO OOpa3HBIMH €AWHHUIIAME. PaccMOTpUM IprMep — OMHMCAaHWUE KU3HA JIFO-
neii B 6nokagHom Jlennnrpaze. 1. ['panun, XxapakTeprusys SMOIMOHAIBHYIO U (-
3WYECKYIO NCTOIMIEHHOCTh MHOTHX JTFOJIEH B 3TO TSKEIOE BPEMsI, UCTIONB3YET CO0-
CTBEHHO OOpa3HyI0 eMUHUILY 36epemsb (Maccosocmv cmepmu, O10Ka0HAsE 00bl-
O0eHHOCTb ee, POACOANU YY8CMBO HUUMOICECHBA HCUSHU, PA3PYULATU CMBICT IO~
0020 drcenanus. Yenosex omKpul8aAnCcs 8 CBOEM HECOBEPUIEHCTNGE, OH ObLL YHUICEH
Quzuyecku, o HpABCMEEHHO OKA3bIBANCA YA36UM — bpedyupuii mpyn. CKOIbKO
modell He 8blOepICAIU UCILIMAHUL, 38epenu). SI3bIKOBOE 3HAUeHHE OOpa3HOU
SIUHHIEI — IIPUXOAS B SIPOCTh, B OCIICHCTBO, MPOSIBIISS KPAMHIOKO JKECTOKOCTB,
CTaHOBHTHCS 3BepeM. B KOHTEKCTE jke IPOUCXOAUT eT0 TPaHC(HOPMAITHSI — CeMaH-
THYECKHIA CIBUT: COOCTBEHHO 00pa3HOE CII0BO MPUOOpETAET 3HAUCHHE KyTPATUTH
YEJIOBCUCCKU OOJNHK, YEITOBEUECKHE SMOIIMH, JIHIINTBCS CTaTyca YeIOBEKa,
CTaTh, KaK 3Bepb». B KOHTEKCTe peanm3yercss MPOTUBOIIOCTABIICHUE YEJIOBEK
(HaZeIeHHBI SMOIMSIMA, HPABCTBEHHBIMH MIPHUHIIMIIAMH) W 3BEPb (JIMIICHHBIN
9THX XapaKTepUCTUK). Takke MPOMCXOINUT MOCIENOBATEIHLHOE pa3BUTHE 00pasa
C IETBbI0 YCHIICHHS AMOIIMOHATBHOTO BO3ICHCTBUS: UYENMOBEK-TPyI (MeTadopa
bpedywuti mpyn), 4yenoBek-3pepb. Jlanee ['paHUH TpOIOIKAET Pa3BUTHE CHTYya-
UM, TIOKa3bIBasi, YTO, HECMOTPS HA MCIBITAHMUS, BEINABIINE JIFOASIM, MHOTHE W3
HUX CMOTJIH BBICTOSITh, OCTAThCS JIIOIBMHU — HE pacuenoseyumoscs (YTPaTuTh Ka-
YecTBa YeNOBEKa KaK JIMIHOCTH): Brokada omxkpeieana 4eno8exy, Kakog oH, 4mo
OH cnocoben gbloepacams U He pacyeso8e umbes.

3. O6pa3Hoe cpaBHeHHe. B omimunie oT 0Opa3HBIX EIUHHMIL JICKCHIECKOTO
YPOBHS CPaBHEHHE MMEET JAPYTYI0O CHHTAKCHUECKYIO CTPYKTYpPY, TOCKOJBKY CO-
JEPXKHAT JOOABOYHBI KOMITOHEHT: KaK, I0100HO, CIIOBHO, MOX0X Ha ([ 0opod ma-
SAYUT HA 20PU3OHMIE CO CBOUMU KYNOIAMU, MPybamu, ce makoi dxce brecmauguil
u Hedocmynuwlil, Kak mupadxc;, Komenok opoacan 6 pykax eghpetimopa, 600a pac-
NIeCKUBANACH, OH NUL, OMDLIPKUBAICS, MOMAT 201080, CLOBHO 10WAOb, d 21a3d
e2o ocmasanucs benvimu). OgHA U Ta xKe MeTadopruecKkast MOIEITb MOXKET OBITh
CTPYKTYpHO ohopMIleHa 1mo-pa3HoMy. Hamprmep, 6a30Bast KOHIIETITyaIbHAS MO-
JIeITb «HEedTOo — 3T0 efa» [30] 00ObEeKTUBUPYETCS B KOHTEKCTE U B BHJIC O0pa3HOTO
ciioBa ¢ MeTaOpHUIECKON CEMaHTHKOMN, M B BUJIE 00pa3HOTO BhIpakeHUs ¢ 100a-
BOYHBIM DIIEMEHTOM 1OX04C Ha (CpaBHEHHSA): Tak unu Hem, KMo 3naem, mym 6edb
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8C51 Conb 3aKmouanacy 6 unmonayusax Exuzaposa, 6 mopwunxax 6neonot, mecmo-
06pasHoil e2o gusuonomuu, 8 mHozomouusix, Cexpemapv no NPOMbIULTIEHHOCHIU,
OJIOHOUH, NYXAbIL, U PYKU NYXJIble, NOX0NcUe Ha X1e60byi0uHble u30enus, mopiice-
cmeenno coobuwun... I B TOM U B JpyroM citydae ¢popMa/CTpykTypa TecTa HITH
W3IETHsI U3 TeCTa BBICTYIAEeT B Ka4eCTBE ATalOHA, XapaKTEPH3YIOUIETO YacTh
Tena gyenoBeka. Ho Bce-Taku OTOXIECTBIATE 00pa3HbIE €ANHUIIEI JIEKCHYECKOTO
U CHHTaKCHYECKOTO ypOBHEH HE CTOMT, OCOOCHHO KOTJa pedb HIET O XYIOXKe-
CTBEHHOM JWCKYpPCE, TIe KaXKIBIi AIEMEHT, HCIIOIb3YeMBIil aBTOPOM, ITOTINHECH
peanm3anny aBTOPCKOH KOHILIEHIINH, CIYKUT CIOCOOOM BBIPAKEHUS! aBTOPCKOM
MOJIATBHOCTH. BBIOOP 00pa3HOW eIUHHIIBI BCeria KOHIETITyalbHO OOOCHOBAH.
[IpuBeneM B 3TOM CBA3M €Il OJMH NMPpUMep. AKTUBHAS MeTadoprudeckas MOJIEb
«JEJIOBEK — )KHBOTHOE)» B CITydae XapaKTEPUCTUKU TAKUX KAYECTB UENIOBEKa, KaK
HEONBITHOCT, HAMBHOCTB, IIPEJICTABIICHA B SI3BIKE B BUIE YIIOIOOICHHS YEIOBEKA
CIIETIOMY KOTEHKY M OOBEKTHBHUPYETCS TPAAWIIMOHHO B BHJIE CPaBHUTEIHHOTO
000poTa ¢ cor30M Kak (kax cienoii komerok). B KOHTEKCTe e aBTOp BHIOHpaeT
HHYIO (hopMy peanH3aiiy dTOH MOIEN — B BHJIE METadopbI (cr1enoi, KOmeHoK
HOBOPOJICOEHHbIIL), OKUBIISSA JISKAIIIES B €€ OCHOBE 00pa3HOe MPE/ICTaBICHUE, aK-
TyaJqH3upyeT W Pa3BHUBACT 00pa3 M CO3IAaeT TaKMM O0pa3oM aBTOPCKYIO MeTa-
dopy: Hawemy netimenanmy Pumma oocmanace uucmoim cyujecmeom. Ou He
Mo2 moeda oyenumsb 8celi npeiecmu ee oesuuvell pobocmu, cmuioaueocmu. Moe
Obl, Oa He ouyeHU, Clenotl Obll, KOMEHOK HOBOPONCOCHHDILL.

4. UnuoMaTu4Hble 00pa3Hble eIMHUIbI. ABTOPBI TIPUICPKUBAIOTCS TIIAPO-
KOT'O TOJKOBAaHUS TEPMHHA «HIAOMATHYHBIC OOpa3HBIC SAWHUIBD) H OTHOCAT K
HUM YCTOHYHBEIE BEIPAKCHHS, PEATU3YIONINE YIIOA00IeHNs, (Ppa3eoiornuecKue
COYCTaHSL, MANOMBI pa3HOH CTPYKTYPBL, B TOM YUCIIE IMEIOIIHE ABTOPCKYIO TIPH-
poxy (aBTOpCKHE MANOMATHYHBIC BBIPAXKCHUS) U KOHTEKCTYaJIbHO 00YCIIOBIICH-
Hble. B pomane «Moit J1eiTeHaHT)» MPeCTaBICHBI KaK KOHBEHIIMOHABHEIE U1~
OMaTHYHBIE BRIPaKEHUS (AIIEMEHTHI KOHTEKCTa HE TPAHC(HOPMHUPYIOT Y3yaabHOE
3HAaYCHHE BBIPAKCHUS): BUTATh B oOnakax (Heonvimnocmuv Oviia 60 écem — 6
8otite, 8 11006, 8 NPOOYKMOBLIX Kapmoukax. Hukmo He 3anacancs npodykmamu,
HUKMO He OyMas npo 26akyayuto. Bee oice mvl ne sumanu @ obnakax, mvl omnpa-
sunucy 8 3AI°C), nath IpUKypUTh (Omnpasuics 3mom Komoam 6 nepeyio pony,
OH Hasedem NOPAOOK, OH 8ceM OAchm Npuxkypumy), MomkaTh XBocT (C kaxoti
CmMamu MHe 8038paamsbCsl Ha 3a800, MAK MPYOHO ObLIO0 OMAPOCUMbC, U Hame,
ABUILCA, UCKY2aNCsl, OYMAIL 8 COLOAMUKU NOUSPAMb, d KAK NPULULOCL HACMOsuell
BOUHYL XICOHYMb, MAK X60CH NOOCAT U be2oM HA3a0), TAK U HIMOMBI aBTOPCKHE.
Hamprmep, aBTOpcKkas nanoMa ue Huipsiii noo niom B KOHTEKCTE pean3yercs B
3HAYCHHH «HE PUCKYH»: Pumme oH 00wsacHul céoli omkaz (¥OT BHICOKOH NOIK-
HOCTH, OBITOBBIX OJIar) — dpyeue HauanvbHuKu paiionoe He noumym. Ha uyocom
2opby 6 paii exams 3axomen. Hexpacuso, cmviono, da u ckonvsko. Heine obcma-
HOBKA — 4ymb 4Mo He MakK, 3azpemutiv no noixou. He neipsi nod niom — smo
NpPABULO YCBOUNL OH C 0EMCMEa, K020d HbIPHY OO N0 U 3a01YOUICs mam noo
Opesnamu, nOKa Xeamuaucs, ox yoice mouya, ene omkayany. OOpa3HOE BBIpaXKe-
HHE CTPOUTCS] HA OCHOBE TIEPEOCMBICIICHUS PEATbHON JKU3HEHHOW CUTyanu# (Te-
poH IEHCTBHTENBHO YyTh HE YTOHYJ, HBIPHYB TOJ IIJIOT), CIIPOSITUPOBAaHHON Ha
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IPYTYIO )KU3HEHHYIO CHTYAITHIO YK€ B aCTIIEKTE METa(hOpHIEeCKOro YIomo0IeHusI.
Wnnoma ne Huipsii noo niom OTHOCUTCS K pa3psioy aBTOPCKUX 00pa3HBIX CIHHUII,
MIOTOMY YTO MMeeT pOopMabHOE BEIpaKeHNE, HE 3a()MKCHPOBAHHOE B CIIOBAPSAX,
CTPOUTCS HAa OCHOBE PEasIbHON CHTYAITH U3 KU3HH KOHKPETHOTO Teposi, CeMaH-
THKa COOTHOCHTCSI C KOHIIETITyaJIbHO-CMBICIIOBOM MH(popMaluei Tekcra. Ho He-
CMOTpsI Ha 6€3YCIOBHYIO OKKAa3HOHAIBHOCTD, B CTPYKTYPE STOT0 HINOMAaTHYHOTO
BEIpKEHHSI HAXOIUM pEaTU3allii0 THUIIOBOH CIIOBOOOPA30BATEIIFHON MOJEIH:
BEIpOKEHHE CEMAHTHKH «HE PHCKyH» C MOMOMIBI0O HMIIEPATUBHBIX Mozeiei
MIPEACTABIICHO B SI3BIKE B TAKMX KOHBEHIIMOHATIBHBIX O0Pa3HBIX HINOMAX, KaK «HE
7e3b Ha POKOHY, «HE OYIH JIHXO. ...

Cnoco0s! Tpanchopmanyu (paciiupeHust)
y3yaJabHBIX 00pa3HBIX BeIpaxkeHU B KoHTeKkcTe. [lepexon B pa3psn
HHAMBHUIYAJTbHO-aBTOPCKHUX 00Pa3HbIX eITHHHUI

OT™MeTHM, 9TO, SIBIBIICH aBTOPCKOM, 00pa3Has eINHHIA CTPOUTCS Ha OCHOBE
0O0IIESI3BIKOBBIX YHUBEPCATIHHBIX KOHIIETITYAJIBHBIX MOJIEIICH, peain3yeMbIX B aB-
TOPCKOM KOHTEKCTE Pa3HBIMH CIIOCOOaMH (OT IONHOTO COOTBETCTBHSI y3yallb-
HOMY OOpa3HOMY IIPEICTAaBICHHUIO IO OTIACIBHBIX OKKAa3MOHAIBHBIX CIOBOYIIO-
Tpebnennii). B padorax korautuBrcToB Jx. Jlakodda u M. TepHepa Haxomum
YTBEpKIEHUE 00 OTCYTCTBHH HETIPEOIOTMMON TPaHHUIIBI MEXKTy KOHBEHIIHOHAIb-
HOW W aBTOPCKOM MeTaopol, 00 UX CBs3H, 00 OOIIMX MEXaHU3MaX TOPOXKICHHS
(emnHOW KOTHUTHBHOM OCHOBE): aBTOpcKas Meradopa mpencraBiser coboi
Tpanchopmaruio Meradhopsl KOHBEHIIMOHAIBHOH [31]. Corsacumcst B 3TOH CBS3U
¢ A.JI. TokapeBoii, OTMEYAIOMICH, YTO «4aCTO OPUTHHAIBHOCTh aBTOPCKOM MeTa-
(b opsl 00yCIIOBIICHA HE pa3pyIICHUEM CYIIESCTBYIOIUX METaQOPHUECKUX MOJIC-
nei, a ux yrounenuem» [1. C. 19], mockonbKy aBTOpCcKre MeTadOpHICCKUE ST~
HUIIBI Yallle BCEro CTPOSTCS Ha OCHOBE peaM3aIliy THUIIOBOTO 00pa3HOro Ipen-
CTaBIICHUS C pa3BUTHEM KIIIOYEBOTO 00pasa, JIeKaIIero B OCHOBe 0a30BOi MeTa-
(dhopudeckoii Monenu. Ty ke MBICITb HaxomuM H B padorax E.B. Pa0wIx: «...acco-
[IUATHBHO-AHAIOTOBAs JIEATEIFHOCTD YeJIOBEKA PEaTH3yeTCs IO CTPOTrO OIpee-
JICHHBIM, OTPAaHUYCHHBIM B CBOEM UHUCIIC MOJIEISIMY, II03TOMY «HHIHBHIYaJIEHO-
aBTOpCcKas MeTadopa He MOKET ObITh BHecHcTeMHOW» [27. C. 265]. Tem He MeHee
BOIIPOC O IPHPOJE H MEXaHU3MaX IIOPOKICHHSI aBTOPCKIX METa(OPUICCKIX BEI-
pa’keHHH, 3aKPEIICHHBIX KOHTEKCTYaIbHO, OCTAETCs, Ha HAIll B3I, BCE eIle
otkpeITeiM. Hanpumep, H.H. BonneipeB paccmarpuBaeT nHANBUAYaTHHO-aBTOP-
ckue MeTaopbl «KaK YacTHBIE KOTHUTUBHBIC CXEMBI SI3IKOBOH MHTEPITPETAIIHI
W OTMEYAeT, YTO «MEXaHH3M (MX) POPMHUPOBAHUS. .. IPEACTABIIACTCS ele He JI0
KoHITa u3ydeHHBIM» [29. C. 312]. MccnenoBaTeny mporeccoB GOopMUPOBAHHS aB-
TOPCKOM MeTa(opbl CIPaBEIINBO YTBEPKIAIOT, UTO «XyHOKECTBEHHAs MeTa-
¢dopa ABIAETCS PEMPE3CHTAHTOM aBTOPCKON KapTHHBI MHpa, YTO U ONpPEACIIET
crennpuKy ee KOTHUTHBHO-(DYHKIHMOHAIBFHOH CYIIHOCTH B XyJOKECTBECHHOM
muckypee» [4. C. 126], a «u3ydeHHe KOTHUTHBHOM MeTadophl B XYI0KECTBEHHOM
IIICKYpCE TO3BOJISIET BELIBUTH M ONMCATh TIIyOMHHEBIE CTPYKTYPHI, (POPMHUPYIO-
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M€ WHINBUYaTbHO-aBTOPCKYIO KapTuHy Mupay [3. C. 113]. B nannom uccie-
JIOBAaHWW MBI TIPUACPKUBAEMCS MHEHHS 0 HEOOXOMMOCTH codeTaHus (Metado-
PHYECKOro) KOTHUTUBHOTO MOIX0/1a K HHTepiperanuu Mmetadopsl (k. Jlakodhd
1 M. JI>KOHCOH) ¥ CMBICIIOBOTO, ITOZIPa3yMEBAONIETO BO3SMOKHOCTh HETPAANIIH-
OHHBIX, CHTyaTUBHBIX MOMEHTOB PEATH3AIMH TOH WM HHOW 00Pa3HOM MPOSKITUI
B KoHTekcTe (A. BexOunkas, F0.J1. AnpecsH, B.}O. AnpecsiH), MOCKOIbKY OHH
HWHOTZIA «MOTYT OCHOBBIBATHCSI HAa OKKAa3MOHAJIBHBIX CIOBOYHOTpeOIeHmsx» [1.
C. 22], co3maHHBIX Ha OCHOBE CYOBEKTHBHOTO OIBITA M MHPOBHJICHHS aBTOpPA.
Cormacumcs ¢ MEeHUeM B.T. JI3ycoBoii, oTMedaromeii, 4To «CynHoCTh MeTado-
pH3alnu B XyA0KECTBEHHBIX TEKCTAaX BCET/Ia CBOIUTCS K €IMHCTBY IBYX IIPOLIEC-
COB — KOTHUTUBHOTO 1 cemantuueckoro» [5. C. 278]. B Tekcre mpoucxoaut ga-
CTO pacmupeHne Metadop, aKTyaIn3alys HETUITHYHBIX pru3HaKoB [ 1]. Paccmor-
PHM 1TOT TIporiecc Holee IeTanbHO.

Pacmmperne o0pa3HOro MOTEHIWANA COWHUIBI B KOHTEKCTE IPHBOAUT K
CMEHE CTPYKTYPHO-CEMaHTHIECKOT0 cTaTyca (M3 y3yallbHOH B aBTOPCKYIO/OKKa-
3WOHAJBHYI0). B 3TOH CBSI3M MHTEpECHBI pabOTHI YUCHBIX, UCCIEAYIOMUX MPO-
I[ECCHI KOHTEKCTYAILHOTO PaCIINpeHHst MeTaopsl  peHOMEH pacIINpeHHON Me-
taoper [32-36]. Pacmupennas Meradopa GopMHpYETCs IMyTeM TPYIITHPOBKH
momo0Opa3oB U J00aBOYHBIX 00pa3oB BOKpYT Oa3zoBod Meradops [32, 34]. Uc-
MOJIB30BaHME Pa3HOTO PO/Ia KOHTEKCTHBIX aKTyalIn3aTOPOB YCHIIMBAET 0Opa3HBIH
U aKCHOJIOTHYECKUH MOTEHIHAT 00pa3HOH eIUHUIIBI, (POPMHIPYET SMOIHMOHAIE-
HBI (OH, a TAKKE «YBETMIUBACT CEMAHTUIECKYIO CIIASHHOCTH 000pOoTa ¢ KOH-
tekcTom» [35. C. 148].

Hamwu Opumi BBIZIEIEHBI TPH TPYIIIB aBTOPCKUX TPaHCHOPMAITHH.

I'pynna 1. be3 uamenennsi popmbl y3yajabLHOMH 00pa3HOil eTMHHUIIBI.

OsxuBJeHHUE MpU3HAKa MeTa()OpH3aUH IPOUCXOANT 32 CUET:

a) 700aBJIeHHS JONOIHHUTEIBHON 00pa3HOi ennHuUILl. Harpumep: okpenuymes
(o mr00OBH) + npoyecc kpucmannuzayuu (Mx 110606b ewé ne okpenia, npoyecc
KPUCMALTU3AYUY He 3aKOHYUICS),; 8bicmynams Kaunom + ocmpue kauna (Ilepeo-
HUL Kpatl HeMyes_8blCMYNAlL KIUHOM, OCHpUe KIUHA NOOX0OUNLO K HAUEMY 83600Y
coecem ONU3KO, MEMPO8 HA NOAMOPACA);

0) pa3sBUTHUS CUTYAIlUH, 3AJ0KEHHOW B WIMOMATHYHON OOpa3HON eJMHHIIE.
Hanpumep: 1e0 mpowyncsa + moocem, menepwv u notioem (— Cumompume, 2ocnooa,
1e0 mponyics, — obvsasunr Meoseoes. — Moowcem, menepv notioem). Pacmmpenue
OCYIIECTBIISIETCS MPU OJHOBPEMEHHON aKTyalI3alii B KOHTEKCTE KaK MEPEHOC-
HOTO 3HAYCHHs WJIUOMBI Jied mporyacs (0 Hadaje perieHus Kakoh-IuOo mpo-
OJIeMBI, HAXOXKICHUHN BBIXOJIA U3 CIIOKHOW CHUTYAIlMH), TaK U TpssMoro (OyKBaiib-
HOT'0) 3HAYCHHsI BBIpaXKeHHsI (JIe]l TPOHYJICS, JIeA TomeN — o Jenoxone). B pe-
3yJIbTaTe Toiydaercs Metadoprueckas 1elb, peanu3yommas equHbpi oopa3 Oa-
30Boi MeTadopbl. [Togobpas moscem menepsv u notidem «MOXET OBITh IOHST
TOJILKO B COOTHECEHUH C OCHOBHBIM 00pa3oM (paseonoruzmay [35. C. 148]. UnHo-
IrZIa IPOUCXOJHUT HE MPOCTO pa3BUTHE 0a30BOro o0Opasa, a ero mepeocMbICICHNUE,
B pe3yJbTaTe BO3MOXKHA CMEHa OXHOacMol MopanbHOCTH. Hampumep, B s13bIKe
3aKpEMIIOCH MPEIeICHTHOE BRIPAKEHUE 8ce yuuiee snepedu // 6ce euje nepeou,
TpaHCIHUPYIOIee Bepy delioBeka B Oyayiiee. B pomane «Mol nedTeHaHT» jkeHa
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reposs PUMMa IpOM3HOCHT CIEAYIOLIHME CIIOBA: V MeHs eneuamierue, 4mo Mol
ewe He Hauau JHeums no-wacmosiyemy. To scoanu, Ko20a 6ONHA KOHUUMCS, MO,
Ko20a obycmpouubcs Ha pabome, mo, K020a 0a0ym HCUibe NOIYHUE — 8Ce PEMSL
6ce enepeou, Kak MopKosKka neped Mopooii ocia. Beenenue nodaBogHoro oopasa
KaK MOPKOSKa neped Mopooti ocia cMemaet (GoKyC BOCIPHUATHS 06a30BOro oopasza
C ONTHUMHUCTHYHOTO Ha MECCUMUCTUYHbIH (TOphKast HPOHHS O HEAOCTYITHOCTH XO0-
pOIIeH KU3HK),

B) HCIIONb30BAHUS HETUNHUYHOrO CcyObekra aeiictBusi. Hampumep: npouu-
cmumu Mo32u (JOCTYITHO O0BSICHUTH YTO-TO, HAYYHTh, 3aCTABUTH lyMaTh HO-PY-
romy). Ho B koHTekCcTE (Botina_npouucmuia moseu, pao, Ymo 6blOpaics ¢ py-
Kamu, Ho2aMu) B KadecTBe CyObeKTa ACHCTBHs BBHICTYHAeT BOWHA, YTO CYIIE-
CTBEHHO MEHsET BocmpusTre 6a30BOro o0pasa, mepeBOIUT HIHOMY B Pa3psijl aB-
TOPCKUX, BHOCHT B €€ CEMAHTHKY aBTOPCKYIO MOJAAIBbHOCTh, ITOMY TAKXKe CIIO-
COOCTBYET BKIIFOUEHHE B KOHTEKCT [OMOJHHUTENIBHBIX 3JIEMEHTOB pad, Ymo 6bi-
bpancs ¢ pykamu, Hoeamu, YCUITABAIOIINX IMOLUOHATIBHBIIN 3PEKT U aKCHOoIo-
THYECKUH MOTeHIMA 0a30BOM OOpa3HOW eIWHHUILL J[pyroil mpumep: sviuepk-
Hymb u3 ocushu (Meonkun namn ¢ nux uz aemomama. Ilynememuvie ouepedu
00HA 3a Opyeoll GbIYePKUBAIU U3 HCU3HU ocmamKy nojka). TpaAuIHOHHO BbIpa-
KEHHE 6bIUCPKHYMb U3 JICU3HY TIPESINOIATaeT OAYIIEBICHHbBIH CYObEKT («KTO BbI-
YEePKHYJI KOTO W3 CBOEH KHU3HU»). 31ECh Ke CyOBEKT — ITyJEMETHBIC OYEPEIIH.
B pe3ynbTrare IpoHCXOMUT MOMHAS CEMaHTHYECKas TpaHCHOpPMAIIHS HANOMATH Y-
HOTO BBIpaXCHHUSI 0€3 M3MEHEHHUS €ro CTPYKTYDBL: 6bIUEPKHYMb U3 JCUSHU B
SI3BIKE — «3a0BIThY, Y [ paHnHA — «yOUTHY;

I') IPUCYTCTBUS B KOHTEKCTE MOTHBAIIMOHHO CBSI3aHHBIX cJI0B. CTPYKTYypa BbI-
paXKEeHHsI: MHOMa + aKTyaJl3aTop, KOTOPBIM BBICTYIIAET MOTHBAIIMOHHO CBSI3aH-
HOE CJIOBO, 00pa30BaHHOE OT KIFOYEBOTO CJIOBA HIMOMBL. JTH YTOUHSIOIIUE
CJIOBA PACIIUPSIOT COCTAB U CEMAHTHKY YCTOHYMBOTO BBIPAYKCHHUSI.

Hampumep:

CMEIaThCS B TOJIOBE + cMech (/. yoice nepecman wemy-Hubyob YOUsIsmbCs.
COH u 5186b_CMEWANUCH 8 €20 20]108€ U CMECh MA ObLA 3aMeUAMEIbHOLL)

CTOSATH IBIOOM + B3IBIONTHCS (I ycmas eco wesemopa scecoa cmosiia 0bib6om
a HblHe, WU MHe NOKA3ANI0Ch, OH 6eCh 830bLOWICS);

MOJIOXHYTh Kak cobaka + noxsixanue (Hacmosiwyeti gotinbl Hem, ecmb nodbl-
xanue. Illen soesamv, 6mecmo 3mozo kak cobaxa nodoxny. Hemywl obewaiom no
Paouo — nioe, WAuLIbIK, Kauu om ny3a — CIyuams HeeosmodcHo. Ilepexodsm.
H3meHHuKuU, KOHeuHO, 0@ MOIbLKO HEOXOma 60Mm Mak Oe3 NoJb3bl RO2UOAMD).

I'pynna 2. C uzmeHenueM ¢popmbl y3yanbHoH 00pa3Hoi eqTMHHUIIbI, €3 13-
MeHeHus1 ceMaHTuKH. Cio/ia OTHOCHM 00pa3Hbie UIHOMBI, HMEIOLINE aBTOPCKOE
(bopmanbHOE BhIpaXXeHHE, HO, BO-IIEPBBIX, PEaTU3YIOIINe OOIIESI3bIKOBYO CeMaH-
THKY 0€3 CyLIeCTBEHHOr0 e¢ M3MEHEHHUs B KOHTEKCTE; BO-BTOPBIX, ODOPMIICHHBIE
1O TUTIOBOH (y3HaBaeMOM ) OOIIESI3BIKOBOM MOJICIH, T.€. UMCIOIINE B A3bIKE HITH-
omy-aHanor. HeoObI4HOCTD, HOBH3HA (DOPMBI MPUBBIYHOTO HIHMOMATHYHOIO BbI-
PaXEHHsI U CITYXKUT COCOOOM MePEeBO/a SAMHUIIBI B Pa3psii aBTOPCKHX.
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Hanpumep: evimapame uz ucmopuu = @ubl4epKHymb U3 HCUSHU//BbIKUHY ML U3
namamu (y3HaBaeMas Mojienb: riaroi ¢ Bbl + npemmor M3 + abctpakTHOE Cyie-
CTBHUTENBHOE). Hu 8 KHU2aX, HU 8 MeMyapax — Hu2oe Hu4e2o He YNOMUHALOCh NPO
smom Oenwb. E2o ynuumoocunu, svimapanu uz ucmopuu (*centsiopr 1941 rona,
KOT/1a Ha OXMH JeHb JIeHWHTpax OKa3acs He IPUKPBIT OT HEMIICB).

Wnn: sce cpwisanoce co ceoux mecm = gce cmeuanocs 6 conoge (To, umo 2o-
80puL KOMOam, HA00 OLLIO BLINOIHAMDb, MO, YMO 2080PUIL KOMUCCAD, HAOO ObLIO
nonumams. A s He NOHUMAT, eCU Jce HAYUHAL NOHUMAMb, MO 8 201108€ Y MEeHs.
8Ce CPLIBANIOCH CO CEOUX MeCH).

I'pynna 3. Yactuunoe nuzmenenue GopmMbl: 3aMeHa OTAEIbHBIX JJIeMEH-
TOB B COCTaBe OOpPa3HOr0 BBIPAKEHHSI C LEJIbI0 AKTYaJIM3alMH CTEPTOro
npu3Haka. OxxuBjiaenne MepTBbIX Metadop. Hanpumep, Takoro poma tpaHc-
(hopmaris KOCHyJIach CTepTol Metadopsl epemst udem (B A3bIKE), peaTU3yIONICH
MIPEACTaBIICHHE O BPEMEHH KaK SBJICHHH, OOJIQJAIOMIEeM CIOCOOHOCTBIO IBH-
ratecs — UATH. B koHTEeKCTe y ['paHnHa HAXOIMM aKTyaIH3aIliio dTOro oopasa 3a
cueT n00aBIICHHS TTIATr0JIOB, YKAa3bIBAIOMINX Ha YBEIMUCHAE CKOPOCTH IBIKCHHS
(8pems nomuanocy) Wi JEMOHCTPUPYIOLIUX CIIOCOOHOCTh BPEMEHHM TepeMeniaTh
YenoBeKa M3 OJHOT'0 IEePHOoIa B APYTroH (8pems yHecn0), a Takxke Onaronaps uc-
MOJIB30BAaHUIO B KOHTEKCTE IPEIMETHON MeTadopsl (6pems — uacwl, Komopule
cnewam/omemarom U epemsi — yughepobaam): JKuzue nocmueaemcs, ko2oa oHa
NPOXOOUM, 02NAHEUbCS HA3A0 U NOHUMAEULb, YO Mam ObLI0, A MAK JHCUBEULb, He
2n0s eneped, OmKyOd OHA NPUXOOUm. Y Kaxicoo2o epems omcyumvleaemcs no
cobcmeenHviM Yacam. Y 00H020 onu chewam, y 0py2020 omcmaiom, KaKoe npa-
BUNbHOE — HEeU38ECHHO, He C YeM caepumbp, xoms yugepoiam odbwuii; B nacmyn-
JIeHUU 8peMst HOMYANOCh KaK HuKo20a panbuie, C 200amu 60npocvl CMAHOBUIUCH
6ce HaugHee. A yoice He pazopaxicaics, si UOei, KaK 8pemsi YHeCI0 MeHsl OM 3M020
NOKONIeHUsL.

I'maBHas QyHKUMS TakuxX TpaHCHOpMAIHN — AKCHOIOTHYECKAs, aBTOP BBIpa-
’KaeT CBOE OTHOIICHNUE, MCIIONB3Ys OIIEHOYHEIH oTeHIal Metadopel. B pomane
«Moii neTeHaHT» OlleHOYHAs (PYHKIUS 00pa3HbIX €IUHUIL MPOSBIACTCS Hanbo-
Jniee sipko. ABTOp TPOM3BEACHUSI OITUCHIBACT BOMHY U JCHCTBHS YEIOBEKA, BOBIIE-
YEHHOTO B BOJIOBOPOT MUPOBOW MCTOPHH, C AKCHOJIOTHIECKUX MO3UIMH. Takxke
COOBITHSI TOBOCHHOT'O BPEMEHH, JIIO[IH, €II¢ HE MCIBITABIINE BCEX TATOT BOIHEI,
MOJBEPraroTcss 00pa3sHOMY OCMBICICHHIO U OlleHKe. PaccMoTpuM Gonee getanbsHo
BHIBI OIICHOK, IIPEICTABJICHHBIC B POMAHE IHCATEIIS.

AKCHOJIOTHYECKHIT MOTeHIHAJ 00pa3HbIX enHul B pomaHe JI. I'panuna

AKCHONOTHYeCKUi TOTEHIINAN 00pa3HBIX COMHHUI] UCCIECIOBANICS B paboTax
B.K. XapueHko (u3ydeHHE 3MOITMOHAITBHO-OIICHOUHOW (QYyHKIUK MeTadop),
B.M. Mokuenko, T.I'. Hukutunoit, E.W. PoraneBoit (co3maHue akcuoormye-
CKOTO CJIOBapsi Ha MaTepHalie nmapeMuoornaeckoro honmaa), A.JI. XeOHUKOBOM
(comocTaBiieHHE OIICHOYHBIX MeTa(op B HECKONBKHX s13bIKax), T.B. ['puropresoii
(MccnemoBaHWE — ONEHOYHOM  CEMaHTHKH  METaQOpUUYSCKMX  OMNIO3HIINN),
JK.B. KpacHobaeBoii-UepHoii (BBISBIICHHE IIEHHOCTEH KyJbTYp Ha MaTepHale
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(pazeocemanTrueckoro mois), A.B. BopoBkoBoii (pa3paboTka METOIMKH aKCHO-
JIOTHYECKOT0 aHaJlN3a 00pa3HbIX CPEACTB sI3bIKa) U 1p. [37—43]. OneHOoYHOCTh —
9TO «KOMITOHEHT B CEMaHTHUYECKOU CTPYKTYpE S36IKOBOH €IMHUIIBI, OIIEHKA, BHI-
pa’keHHAsl CPEACTBAMHU S3bIKA, WM 3AJI0KCHHAS B CEMAHTHKE SIUHUIIEI MH(OP-
MaIys O TMOJOKUTEIHHOH I OTPUIATEIBHON XapaKTepUCTHKE OOBEKTa, 00
0IIOOPHUTENBHOM / HEOIOOPHUTEITHFHOM OTHOIICHUU K 00beKTY» [44. C. 14].

OrneHka 1Mo CBOSH HpPHPONE OyaIMCTUYHA, OHa COOTHOCHUTCS C IIOHSTHEM
HOPMBI, COOTBETCTBEHHO, BO-TICPBBIX, BCE OICHOUHBIE SI3BIKOBBIC €IMHUIIE MOTYT
OBITH MPEICTABICHBI IBYMs OOIIUPHBIMHU TPYIIIAMHA C MTOJIOKUTEIHLHON (MENno-
paTHBHOMN) M OTPHIIATEIBHON (ITEHOPaTHBHON) CEMaHTHYECKOH Harpy3koil. Bo-
BTOPBIX, OHH MOTYT OBITh PACCMOTPEHBI B COOTBETCTBUY C IEHHOCTHBIMHU yCTa-
HOBKAaMH KOJUIEKTHBHOTO WJIM MHAWBHIyaJdbHOTO co3HaHWs. Hambomee m3BecT-
Has Kinaccudukanus omeHok npuHamiexxut H.J[. ApyTioHOBO#, KoTOopas Bblje-
JIseT OOIICOIICHOYHBIC 3HAYCHHUS (C TIONOKUTEIIEHOM U OTPULIATEIILHON OIEHKOM )
U YaCTHOOLEHOYHBIC, MPEICTABICHHBIC Pa3HBIMU (opMaMu «IOOpa» M «3Ia.
Cpenu HUX BBIOCTSIOTCS CEHCOPHO-BKYCOBBIC, IICHXOIOTHICCKUE (MHTEIIICKTY-
aIbHBIE U AOMOIMOHAJBHEIC), 3CTETUICCKIE, STHUCCKHE, YTIIINTAPHEIC, HOPMa-
THBHEIE, Teneonorndeckue [24. C. 75-76]. Ilocnemyromue paboOThl pa3BUBAIOT
3Ty TEOPHIO, AOTONHSISI ¢ HOBBIMU BUAaMH OIeHOK: TH(PPUKyIbTapHas (JIETKO —
TPYAHO), PEeHTHHTOBas (MPECTHXKHO — HEMPECTHIKHO), BHTaNbHAs (KU3Hb —
CMepTh) U Ap. [45—46]. Takxke UccaenoBaTeNH eIMHOIYIITHB BO MHSHHUH, YTO ClIe-
JIyeT BBECTH IMOHITHE CMEIIAaHHON (KOMITJICKCHO ) OIeHKH, COBMEIIIAOIIEH pa3-
HBIE THIIHI OIICHOK.

Ananu3 matepraa (70 OlleHOYHBIX 00pa3HBIX IMHMUII) MTO3BOJIHII BBIICIHUTD
CIIeyIOIIME BUJIBI OIICHOK (JIAIOTCS B MOpsKe YObIBaHUs). B 001emM BUae THIIO-
JIOTHUS TIPe/ICTaBIIeHa Ha puc. 1.

yTUnuTapHas
WHTenneKkTyanbHas
acTeTUyeCkas
CEHCOPHO-BKyCOBas
P y = 70 0OpasHbIx eauHML

Baneonornyeckas

aTnyeckad

(LI

9OMOLOHaNbHO-4yBCTBEHHasA

0% 5% 10% 15% 20% 25%

Puc. 1. Tunonorus oneHOK
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I'pynna 1. OMouMoHaIBbHO-YYBCTBeHHas1 oueHKa (22%). [Ipexne Bcero B
pOMaHe 0 BOIHE penpe3eHTUPYETCS CTpax cMepTH. Kaaplid SMH30/1, CBI3aHHBINA
C BOCHHBIMH JCHCTBHUSMH, COIPOBOXKAACTCS METAQOPUICSCKUM OIMCAHUEM TyB-
CTBa cTpaxa. B mepBrle THU BOWHEBI, KOT/Ia €Ilie He OBLIO CPaskeHUH, 3TO YYBCTBO
TOJIBKO 3apOKIACTCS M HE BBI3BIBACT CTOJIb OTPULATEIHLHON OLEHKU: ...0Mm nep-
8bIX 8030V UIHBIX MPEBO2 8 KOMHAME CIAHOBUNOCH YIOMHee, CIpaxa ewe He ObLio,
mo ecmb oH OblA, HO Kak npunpasa. Ho yxe B CHTyallny IEPBOTo O0sI 3TO TyBCTBO
MTOJTHOCTBIO OBJIA/IEBACT FEPOEM, CTPaX IIPEBPAIIACTCS B OTPOMHOE CYIIECTBO HITH
37I0i POK, ¢ KOTOPBEIM HEBO3MOXHO OOPOTBCS: Yorcac no2nomun mens yeauxkom,
Maccosviii cmpax napauzyem Muicib; 36VK RUKUPYIOWE20 CaMOaemd pacnio-
wusan merst; A ocmancs 00Ul Ha 0OUH ¢ SMOU Jemsuell Ko MHe CO 8ceX CIOPOH
cmepmblo. B TaKOM COCTOSHHHM TPOUCXOMUT IPOIECC «PACUCIOBEUMBAHUSD):
Ipoxoounu munymul, MeHs e youeanu, MeHs NPespawal 8 OpoAHCaAUYI0 Cu3b,
51 0bLIL YoHce He YeNoBeK, s CMAL HUYIONCHOU, HANOTHEHHOU YHCACOM IMBAPLIO; .. .d
KaK NpuiioCch Hacmosuel 80UHbL XAeOHYMb, MAK X80CH NOONCAL U Oe2oM HA3A0.

I'pynma Taxke mpencTaBieHa W OOpa3HBIMH EIMHHUIAME, 0003HAYAFOIIIMHU
MOJIOKUTETBHBIE AMOINH, MIPAATHEIE TyBCTBA. B acTHOCTH, HOCTATOUHO OOJIB-
[IyI0 9acTh POMaHa 3aHMMAET OMUCAHWE OTHOIICHUH Teposi CO CBOEH CYIpyToH,
Y YyBCTBa BIJIFOOJICHHOCTH, JIIOOBH TaKXKe ITOIBEPratoTcs Iporeccy MeTadopusa-
A ¥ OleHKe. ['epoii B CHTyalny yXa)XHBaHUS 32 TTOHPABUBIIECHCS KEHITIMTHON
CpaBHHUBACT Ce0sI C CAMIIOM IITUIIBI B BECEHHUH MTeproa: OmKy0a-mo nossisaomcst
JI0BKOCMb U CUIA, cpabamuleaem OpesHUll UHCIUHKIMN, K Yel08eK) 8036DAUAenicsl
npeKpacHoe NPUpooHoe ecmecmeo, noiom 6e3 YCmanu ceou cepeHaobl, Osm.ibl
omuyenxusaiom-bapabansm ceou 10008HbIE NPULIBLL, He WA 201080l ... CAMel
cebs nokazvigaem, cebs ymeepoicoaem, gosgenruyugaem. VIHTEpecHO, UTO UL
OITMCAHUs JIIOOOBHBIX TyBCTB HCHONB3YIOTCS OOpa3HbIe SAWHUIIGI, CBSI3aHHBIC C
HEKOTOPBIMH Hay4IHBIMHU chepamu: xumueil (Mx nr0606b ewe He okpenia, npo-
yecc kpucmaiiuzayuy euwje He 3aKonuuics), reorpadue (Jlroboss He Ovisaem
CNIIOWHOT, OHA KAK Yenb 0CMPOB08, ONYCHEblX, DONbUUX U MATLIX NOMYXULUX
GVIKAHO8, puhos).

Pagocts, onpenenseMast Kak aKTUBHASI MTOJIOKUTEIILHAST SMOIIHUS, TTOIBEpra-
€TCsl KaK MEITMOPATUBHOM, TaK ¥ MEHOPATUBHON OLIEHKE B 3aBUCHUMOCTH OT CHTY-
anuu, B KOTOPOW OKa3bIBaeTcst repor. Korma HaumHaeTcs MpoABUKEHUE COBET-
CKUX BOWCK B CTOPOHY Bpara, 3TO YyBCTBO CTAHOBHTCS MPEeKpacHBIM: Hacmyn.ie-
Hue okpbLisno. Ho B TOCIIEBOCHHOE BpeMS aBTOP YyBCTBYET YTPHI3CHUS COBECTH,
BEpHYBIIHCH C ()POHTA )KUBHIM U HEBPEIUMBIM, B TO BPEeMsI KaK Jpyrue Moruoim
Ha oJie 60s1. M Toraa pagocTh mpuodpeTaeT HeraTUBHYIO OIIeHKY: Padocms, bec-
CMbIOHAs, NPUULTA He CPA3).

I'pynna 2. tuueckan ouenka (20%). IIporuBonocraBieHe pogHOro 1 dy-
’KOT0, CBOMX H BParoB, sPKO BEIPAKEHHOE B XYIOKECTBEHHOI JIUTEpaType Ha BO-
SHHBIC TEMBI, B 9TOM POMaHE YCTYIIaeT MECTO APYTOH OMIO3UINH: Yel08eK — He
yes06eK, TIPAIEM OHa MIPOSBILSICTCS TIPH OMUCAHUH CBOMX. [ 'epoil, BcrmoMuHast co-
OBITHS MIPOIILTBIX JIET, IIPEXKAE BCETO JAeT OICHKY KOMaHIYIOIIEMY COCTaBy CO-
BETCKOM apMuH, a HE HEMENKOW cTopoHe. be3pasnuuHoe oTHOMIEHWE K KU3HA
MIPOCTHIX JIFOJICH, KeJlaHUE COXPAaHUTh CBOM TTO3HIIMH Ha 1ojie 0051 JIF000i IIeHOH,
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CTpax 3a CBOIO TOJDKHOCTH TONIKAJIM BOCHAYAIFHUKOB Ha OECUMCIICHHBIC JTFOICKHE
KEPTBEI, 32 YTO OHH ITOIYYAIOT B pOMaHe MPO3BHILE «MICHUKIY: V Hauanbcmea
8bIUSPBIBAT MOM, KO AMAaK08A, K1aos modell be3 cuema, kuoas 6 601l éce, 4wmo
Moe, kmo mpebogan ewe u ewe, kmo opan yuciom, msacom. CKonbko Oviio maxux
MACHUKOB Cpeou NPOCIAGIeHHbIX Hauux eeHepanog! Takxke Mpy UX OMUCAHUH UC-
MOJIb3yeTCsl 00pa3 XUIMHOTO KUBOTHOTO: Bce onu u3 oonou cmau. Cam repoi
yOexxneH: Xopouio goroem mom, Kmo 8oioem Maiol Kposbio.

YacTh KHHTH ITOCBSIIIIEHA ONMUCAHUIO OJOKaIHOM >ku3HW JIeHuHrpana, 31ech
TaKXe BO3HUKAIOT OMHAPHEIC OIIIO3HUIINHN Y€/ 106K — He YeN08eK, Yel08eK — IHCU-
s6omHoe, 36epb. Bece 0Opa3Hble eIMHUIBI UMEIOT HETATHBHYIO OLEHKY: biokada
OMKPbIBALA YENI08EKY, KAKO8 OH, YMo OH CNOCobeH 8bi0epaicamy U He pacyenose-
uumucst; CkonbKo noo0etl He 8bl0epIHCUBANU UCHBIMAHUL, 386epei.

B ocHOBHOM 00pa3HOMY II€PEOCMBICIICHUIO MTOABEPTalOTCsS OTPHUIATEIbHBIC
YEJIOBCUECKIE KaueCTBa: M3IUIIHSSI TPeOOBATEIBHOCTD, KECTKOCTE (I 0HAn Hac
cmapwuna. 3gepioea), HaBI3IUBOCTh (Hauanenux mym nocepwveswnen, Kmo 9mo
Heyuu, Ko2o oHa umeem 8 eudy? Buenuics, xax xiew), 6ecyTHOCTh, Oe3HpaB-
CTBEHHOCTb (Bom, Taucws, naw umasp noasuics... A mvl ¢ moboii mym pasiaea-
emcst), )EHCKOE HEIIOCTOSTHCTBO (... HuKo20a He OyMall, Ymo 8 Hell ooumana yenas
KOMRAHUSL pa3HblX 0c00), HECTIOCOOHOCTh CAEPIKATH CIIOBO, JDKUBOCTS (...0ypa
ovina, eepuna obewjanusim, Xpywesy nosepuia, a on samaxuyncs u ckuc. Kaxue
OHU 8Ce CKOPONOPMAUUECST).

[NonoxxuTeTpHO OIIEHNBAIOTCS TaKHe KauyecTBa, KaK CMENIOCTh U CHJIA: ...pYC-
CKUll cO0am 6 OOHUX MPYCax UM 6CeM KY3bKUHY MAMb HOKANCEM; ... NOAYYUILCSL
amaxuii 6o2amvlpb U3 HAPOOHBIX CKA3OK.

I'pynna 3. Baneosiorumveckas (MegununHckas) oueHka (16%). Jlannas
IpYIIa TPATUIMOHHO pean3yeT OMHAPHYIO OIMITO3UITUIO 300P06blll — DONbHOIU.
Ho taxxe oHa MOXeT OBITH pacUIMpeHa 3a CUeT APYTUX OMITO3UINHN, CBSI3aHHBIX
¢ (PUBHOJOTHYECKUMH COCTOSIHHSIMH YEIIOBEKA: HCUBOU — MEPMGbLU, MOA0OOU —
cmapwlil, OMOOXHYSUIULL — YCMABUWULL W TTP.

[Ipexxne Bcero B poMaHe pa3BUBAIOTCS MBICIH O XU3HU U cMepTu. Ha BoitHe
YEJIOBEK B JIFOOYI0 MHHYTY MOXKET TIOTHOHYTH, T.€. OKa3aThCS B JPYTOM MHpE,
MIPEO0JIEB HEBUIMMYIO IIPETpady, KOTOpask CBSA3BIBACT MHP KUBBIX U MUAP MEPT-
BbIX. C OITHOW CTOPOHBI, OIMMCHIBACTCS PeaibHAsi CMEPTh JIFOJICH, TIOrHOaroIuX B
OecuncneHHbIx 00gx. OHa TPaAUINOHHO BOCIIPHHUMAETCS KaK MEPexol U3 Of-
HOT'O MHpa B IPYTOi: Omo Ovlia oona ocpomuas cekynoa. OHa éce maHy1acy,
pacmseuganacs. On nedcan y MeHs Ha PyKax, cmanosuics ece nezue. Ilomomy
YUMo YX00Un ... A 3Han smom nepexoo, Hasuoacs, ROCIeOHUl uaz, Ko2oa Yeiosex
nepecmynaem nopoe. C Ipyroi CTOPOHBI, U TP ONHCAHWH >KUBBIX JIIONCH HC-
MOB3YIOTCS 00pa3HbIC SIMHHIIBI C CEMAHTUKOW CMEPTH. DTO IPOUCXOAUT B TOM
cilydae, KOrja pedb UIET O TSKEIOM OOJIe3HEHHOM COCTOSHHUH ((HU3HOJIOTHYe-
CKOM HJIF MEHTAIIBHOM): Ha camom Oene oH yaice mepmeey, Ho NPoO0adcaem dce-
séamv; OH CIMOAKHYACS ¢ NOOCYOUMBIMU, KO20a UX eéeau 8 3al. Hx, euono, npu-
o0enu, Npunyopunu, Ho 6ce pAgHO WU Mepmeeyvl; 3ps ux Hanyopuiu, auya
cmanu 2uncoso-benvimuy, 6yomo nocmepmuvie macku; Eeo neyunu @ eocnumane
om panenusi naioc oucmpodghus. Ionnoe ucmowenue. Cxeremux» u ap.
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Bcio TkaHb Tpon3BeIeHUS TPOHU3BIBAIOT PACCYKICHUS O MOIOIOCTH H CTa-
POCTH, BeIb TIaBHBINA TepOii CPABHUBAET Ce0sI HACTOSIIIETO, TIOCTAPEBIIIET0, C TEM
MOJIOZIBIM JIEUTEHAaHTOM, KOTOPBIM KOT/Ia-TO OTTpaBUIICSA Ha BouHY. W ecnmu mo-
HSTHE MOJIOZOCTH HE BBIXOAUT 32 PaMKHU HPSMBIX TOIKOBAaHHH, TO CTAPOCTh II0-
HUMAETCS MPEXKIE BCETO KaK TSHKENBIH OIBIT, IEPSKUTHIH B BOCHHBIE TOIFI, a He
KaK BO3PACTHOM MEepHOl, HACTYIAIONIUH MTOCTe 3pelIocTh: A 80pye ysuoe, Kakas
oHa ewe monooas. U kaxou s cmapwii. Ucmpenannviii. Ilposousn cmepmoio.
Iponuman nenasucmoio. ...Eciu 6 ona 31ana, Kax 80UHA 8beIACh, HATUNLA, HU-
Kakou banell e ommoeutv; Tym éosnux Epmaxos, nomyxwuti, cmapwiii, 061e3-
JbLU, KaKum oH Oyoem.

Taxoke 00pa3HOMY IIEPEOCMBICIEHUIO TTOIBEPTalOTCS COCTOSHUS YCTAIOCTH
(Ha pabome y neeo bvLia packiadyuika, uHo20a OH A6IAICA My0a NepeHoye8anb.
Banuncs 6e3 3adnux noe u cnan craoxo, kax 6 zemnanxe), ronona (Cnepsa xasa-
JI0Ch, YMO K 207100y NPUBLIKHYMb Helb3s. Ho meneps smo uyecmeo npumynunocy,
60 pmy 6ce épemsi mblio. [echvl onyxau, oy OvlLiu KAK 8amibie), ONbHECHUS
(A mol, modce nvaHbLIL KAK C8UNBSL, BATACULCS 8 KOPUOOpe) U TIP.

I'pynna 4. CencopHo-BkycoBasi ouenka (16%). Ilon cencopHo-BKycOBOH
MoJpa3yMeBaeTCs Ta OLEHKa, KOTOpas OCHOBaHA Ha IONyYeHUH WH(POPMAIHH C
TTOMOIIBI0 OPTaHOB YYBCTB: TJIa3, VIIIEH, sI3bIKa, HOCa, Koku. B pomane . ['pa-
HHUHA MMPeoOIaaroT OIICHKH, ChOPMHPOBAHHEIC B Pe3yJIbTaTe 3pUTEIIBHOT0, 000-
HATEIBHOTO M CITyXOBOT'0 BOCHPHATHS. K 3pUTEIBHOM OICHKE aBTOp Mpuderaer
TIpU OIFICAaHUH YEJIOBEUECKOT0 TeNa (YepHuytble 21a3Ku; 30JI0MUcmo-nenebHule
80J10CHl; 21a3d €20, Ceemao-anoMutuesble W JIp.) WIH TPUPONBI (cepebpuics
08ec; 30J0MUnUCh parcansie noas U Ip.). Taroke 3aMedeH U 0OpaTHBIHN mporecc:
00BEKTHI HEXUBOI'O MHPAa COOTHOCSTCSI C YETOBEUYECKHMH KadeCTBAMM, CBOI-
CTBaMH Ha OCHOBAHMH HEKOTOPBIX MIPU3HAKOB: Kopmunu nuennoli kaueti, mo ca-
Mot “‘bnoHounkou”’.

Ha 00oHATENTPHOM BOCIIPHSTHH CO3IAIOTCS KaK MOJOKUTENBHEIE, TaK H OTPH-
maTenpHble 00passl. Hamprmep, oOpasHbIe eAMHHAIIB, ¢ TIOMOIIBI0 KOTOPBIX OITH-
CBIBA€TCSI BOGHHOE BPEMSI, COITOCTABIIIOTCS C IIPEIMETaMH, MMEIOIIIMA HEIPHSIT-
HBII 3amax ([pocopriviil 3anax paspyxu Ovll KAk 3anax cmepmu), a COCTOSHUE
BIFOOJIEHHOCTH TIepenaeTcs: 4epe3 OOBEKTHI OKPYIKAIOIIEr0 MIPa, UMEIOIIIE TTPH-
SITHBIN 3anax (OHa enaduna mers, pyku y Hee ObLiu wepuiaevie, pyovle, 3amo meio
HeJCHOe U KpenKoe, U Naxjio OHO, KAK JMOM Wwaiaul — X80s, 6epe306blil JUCHT).

CiyxoBas OIl€HKa B TIPON3BEACHUH ACTCS] HEMPUSATHBIM JIIOISIM MK 3BYKaM:
2on0¢ Opebesgicawuii, HenpusmMHo Jcecmanou. BKycoBas olleHKa IepeaaeT IpH-
STHBIC OIIYIICHUS OT KaKOro-nubo mpeaMeTa: A ceyujeHKy-mo 3apasz cbecmb
€B8010 007110 8 08ecmu cpamm Kmo i cebe noszeonum? Ee, kpacasuyy, mamuyme no
J0dAHCEeUKE 8 OeHb.

I'pynmna 5. Jcrernyeckas ouenka (10%). JJannas rpymma peannsyer OuHap-
HYIO OIIIIO3UIIHIO npekpachoe — bez3oopasnoe. B pomane oOpa3HbIe eIMHUIIBI TIPe-
HUMYIIECTBEHHO NMEIOT HETaTHBHYIO OKpacKy. MHOro onvcaHuii BHEIITHETO BUA
PSLIOBBIX CONAAT M KOMaHINPOB B MOMEHTHI OTCTyIUIeHHH. HeOpexHo oxeTrie, B
pa3opBaHHOHN TPS3HON OEKIE, OHA MOJTYa IPOXOIAT BAON AOPOTH, Y HUX pac-
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Xpucmannwiii 8U0, 2naza 2oavle, 6e3 pecuuy u ap. Ha nmumax — ciaensl OeckoHed-
HBIX CPKEHHI U YCTANOCTH: Temuas, ciosuo 3anedwennas gusuoromus Meose-
0esa ewje cunvhee cmopuunacy. ['epoit ¢ KallocTbI0 CMOTPHUT Ha TPYIIBI JIFOJICH,
HU3MOXIICHHBIX TOIIOJOM W XOJIOJIOM, M 3aMEYaeT, YTO OHU CTajJH MCHBIIEC H
TOHBIIE: Tpynel y3eHbKUe, CYXOHbKUE, KAK HOOPOCHIKU.

I'pynma 6. Unrte/niektyaasHasi oueHka (9%). bonpmuHCcTBO 00pa3HBIX
SIUHUII 3TON TPYIIHI IepeaeT TaKoe Ka4ecTBo, Kak rrymocts. Ho ecnu B Tpa-
IUIIOHHON PYCCKOH KyIIBType OHO OICHHBAETCS KaK OTPHIIATENIFHOE, TO B PO-
MaHe []. ['pannHa darie npuoOpeTaeT MONOKHUTEIBHYIO OKPacKy. DTO KaueCcTBO
CTaHOBHTCS TIOJIC3HBIM B ONpENENICHHBIX CHUTYyalWsX Ha BOIHE, KOraa HYKHO
BEIMTH U3 TPYZHOTO TOJNIOKEHUS: MHue Hpasumcs 3mo gvipadicetue uouoma Ha
ceoem uye. Pom npuomxpoim, enasa 6eccmvicaennut, onuecodpen; Hocug Illsetix
u300pen 8bix00 U3 11006020 3aMpPYOHEHUs CONOAMCKOU HCUSHU — CIAHOBUMbCSL
npudypkom, weetikogamuvcs. Ho HecMOTpst Ha 3TO, TOIOKUTEIBFHO OIICHUBAIOTCS
U yMHBIE Toan: Braoumup Huxonaesuu Hosukos ymen «monumuvy gonpocul,
Cmompu-ka, yumo-mo eapum meoii komenox. HeraTHBHO OICHWBAIOTCS JIOIM,
YBH MBICIIA CYMOYPHBI, HETIOCIIEIOBATENBHBI, HE IIOIIAI0TCSl HUKAaKOi Toruke: Ox
6ceeda OvL1 ¢ mapakanamu, s3mom Yuxones.

I'pynma 7. Yrunutapuas ouenka (7%). /lanHast omeHKa mposBisieTcs B Ou-
HapHOH ONIO3UIINY noesubiil — becnonesnviii. OOpa3HbIe eMHUIIB, OITMCHIBAIO-
IIHe X0/ BOCHHBIX JICHCTBUII B IEpBHIE TOIBI BOMHBI, CTAHOBSATCSI CBOCOOPa3HBIMH
MapKepaMH, C IOMOIIBI0 KOTOPHIX NAeTCsl OLEHKA COOBITHSM IPOIUIBIX JIET:
...cucmema 0agHo yoce 3axnedvigaemcs; Hacmynnenue zaxaeonyiocw; Tank —
MO HEeHADENHCHASL CKOMUHA, 00 OOIBLULON 36€3004KU HA HeM He dobpambcst, Ap-
Mus Hawa Oblia MawuHou be3 3a0He20 x00d.

B rpymnme 3adukcrnpoBaHa TONBKO oHa 00pa3Has eAWHHIA C TOJIOKATEITEHOM
OIICHKOM, ¥ CBsI3aHA OHA C COOBITUSMH JIOBOCHHOM KH3HH, pETUCTpaIlei Opaka
TJIABHOTO Teposi M ero Bo3mroOneHHou: Korma sapecucmpuposanuce ¢ 341 Ce,
Mo ObLT amyaenm, oH 00JHCeH Obll ROMOYb He NOMEPAMbCL.

BriBoabI

[IpoBeneHHBIN aHANN3 TO3BOJNMI BBHIICTUTH OCHOBHBIE TPYIIBI OOpa3HBIX
equaut B pomane J[. ['panmna «Moi neliTeHaHT» ¢ yIeTOM COOTHOIIEHHUS B MX
(opMaTbHO-CEMaHTHUCCKOM OpraHM3aly OOIMIES3BIKOBOTO U WHAWBUIYaIbHO-
aBTOpPCKOro. B mpom3BeneHny mpencTaBieHbl 00pa3HbIe eANHHUIEI JIEKCHIECKOT O
U CHHTAKCHYECKOTO YPOBHEH, aHANN3 KOHTEKCTYAJIIbHON pean3alidil KOTOPBIX
OIIPENETIII UX TIPHHAIICKHOCTD K TPYIINE S3BIKOBBIX, PEaTU3yIOMINX OOIEs3bI-
KOBOE COZICpKaHWE, WM WHANBUAYaJIHHO-aBTOPCKUX, OOYCIIOBICHHBIX KOHTEK-
cToM. BeIeneHs OCHOBHBIE CIIOCOOBI TpaHC(OPMAIIHH CTPYKTYPHO-CEMaHTHIe-
CKOTO cTaTyca 00pa3HbIX AWHUI] B KOHTEKCTE, TIC IIPOUCXOIUT O>KUBICHUE TIPH-
3HaKa, JIGKAMET0 B OCHOBE MeTa(OpU3aIlUH: HCIOIH30BAHHE MOTHBAIIMOHHO
CBSI3aHHBIX CJIOB, HETHIIMYHOTO CyOBHEeKTa/00beKTa AeHCTBHS HITH BKIIIOUCHHE J0-
0aBOYHOTO dJIeMeHTa (T10A00pa3a), CMEIANIero MOAAIBHOCTh BOCIPUATHS U
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np. Ha ocHOBe aHanm3a OCHOBHBIX MEXaHH3MOB (hOPMHUPOBAHHSI aBTOPCKUX Me-
TaOpUIECKUX BBIpaKEHHUI C/IENIaH BBEIBOJ O TOM, YTO aBTOPCTBO 0Opa3HOil eu-
HUIIBI SBIISICTCS YACTHBIM CIYYaeM pean3anuil OOMIES3bIKOBHIX YHUBEPCATBHBIX
KOHIIENITyallbHBIX Mojened. [IpoBeieHHbIN aHaMN3 MO3BONIMIT YTBEPKIATh, YTO
OCHOBHOH (hyHKIIHEH TaKOTO poja TpaHchopMalluii spisercs GyHKIHUS aKCHOIIO-
rudeckas. 3aguKCHPOBaHO HECKOIBKO TPy 0Opa3HBIX SAWHHUII, IMEIOIINX OIle-
HOYHYIO ceMaHTHKy. Cpein HUX MpeodIiaJaroiMH SIBIISFOTCS CIICAYIOIINE BHIIBI
OIICHOK (B TIOpsIIKE YOBIBAHMS): SMOIIMOHATILHO-IyBCTBEHHAS, STHYECKAs, BaJIcO-
JIOTMYECKast, CCHCOPHO-BKYCOBas, SCTETHUECKAs, HHTEIUIEKTya IbHAS U YTUIATAP-
Has. KommaecTBeHHBIH COCTaB TPYI YKa3bIBAET HA TO, YTO aBTOPOM IIPOH3BEIC-
HUS TIPEXKIIE BCET'O OICHUBAETCS QYIIEBHOE COCTOSIHUE TE€POsI BO BPEMsI BOHHEI U
B [TOCJIEBOEHHOE BpeMsl, Takke 0co00e 3HaUeHUE MPHOOPETAIOT BOIIPOCH MOPAJIH,
HPaBCTBEHHOCTH, (PU3HUOJIOTHIECKOTO COCTOSHUS YeloBeKa. IHTepecHo, 9To aK-
CHOJIOTHYECKHE XapaKTCPHCTHKI BHEITHOCTH YEI0BEKA H €0 YMCTBEHHBIX CIIO-
coOHOCTEH, TpaAUIHOHHO MpPeoONafaloye B Pa3IHYHBIX BUIAX IHCKypca, B
JAHHOM XYIOXKECTBEHHOM IIPOM3BEACHUH HE SIBIISIOTCS JOMHHAHTHBIMH. Taxke
ObLTO BBIABIICHO Ooltee 80 % rmelopaTHBHBIX €IUHUI] OT OOIIEro Yrcia 00pa3HbIX
CJIOB Y BBIPXKEHUM, PACCMATPUBAEMBIX C aKCHOJIOTUUECKHUX To3uIwii. Takoe co-
OTHOIIIEHUE BUIOB OIIEHOK CBSI3aHO C OCHOBHOW TEMOH NAaHHOTO XyIOXKECTBEH-
HOTO MPOM3BEICHUS: Ha BOWHE YEOBEK B OCHOBHOM HCIIBITHIBAET OTPHUILIATEIIh-
HBIE AMOLINH (CTpax 3a CBOIO JKU3HB, 38 POAHBIX U OMU3KUX, TyBCTBO HEBO3MOXK-
HOCTH TIOBIIHATH Ha XOJ COOBITHIA, OIIyIIEHHE TParmdecKoro KOHIA W Ip.), Ha
MIEPBBIN ITAH BEIXOAUT 3200Ta 0 (PH3HIECKOM H ICHXIYECKOM 310poBhe. Omrca-
HUE TOCIEBOCHHOTO BPEMEHH TakKKe M300WMIIyeT MEHOpaTHBHBIMH OOpa3HBIMH
SIUHHUILIAMI: TyBCTBO BUHBI, UTO OCTAJICS JKUB, a IPYTHE IIOTUOIN, BOCTIOMUHAHUS
0 TIIPOIIIOM HE JAI0T BO3MOXXHOCTH Ha4YaTh MTOJHOIICHHYIO HOBYIO XH3Hb. O01mee
KOJITYECTBO MEIHOPATHBHBIX O0Opa3HBIX SIUHHII IPEeBAPyeT Hal MeHopaTHB-
HBIMU TOJIBKO B OITMCAHUIX JTOBOCHHOH JKU3HM.

HUrak, mpoBeneHHOE HCCIeI0BaHUE TOATBEPKIAET HEOOXOANMOCTD H3YIECHUS
00pa3HBIX CJIOB M BBIPAKEHHH ¢ MeTapOpHUYECKOH CEMaHTHKOW Ha MaTepHalie
MIPOM3BEICHII COBPEMEHHOM PyCCKOW JIMTEPATYPBI, TOCKOIBKY MO3BOJISIET TIPEI-
CTaBHUThH WHANBHUIYaTbHO-aBTOPCKYIO KAPTHHY MHAPA C CHCTEMOH YHUBEPCAIBHBIX
U TpaHC(HOPMUPOBAHHBIX O0Pa3HBIX CMBICIOB, a TAaKXKE OIHCATh CTPYKTYPY Me-
TaOPUIECKUX BBIpaKEHHUH, TPETOMICHHBIX CKBO3b MPU3MY XyI0KECTBEHHOTO
CO3HAHUS S3BIKOBOM TUYHOCTH. [[prMeph CBUIETENHCTBYIOT O BEICOKOM CTEIIEHU
MeTa(OpHIHOCTH U OLIEHOYHOCTH TeKcToB Jl. ['paHmHA U B 1eNOM IaroT IOMON-
HUTEIBHBIC TPEICTABICHHUS O €0 TBOPIECTBE.
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AnHoTanus1. PaccmarprBaercst 0JHO U3 NPOSIBJICHUI 001l TEHICHIIMN BepHAKY-
JISIpU3aLUM B TaK HAa3bIBAEMOH «HOBOW IO33UI» HA COBPEMEHHOM KHMTAHCKOM S3bIKE
1920-x rr., a IMEHHO NPOCAYMBAHHUE IUAJICKTHBIX 3JIEMEHTOB B Mod33ui0 ['o Moxo
(1892-1978). Hcnonp3oBaHue quanekTa (JI3MIAaHBCKOrO FOBOPa MUHBLI3SHCKOTO AWa-
JIEKTa CEBEPOKHTAICKOro) aHAIM3UPYeTCs Ha MpUMepe TEKCTOB cOopHUKA «BOruHm»
(1921). Ha muanektHslii (hakTop BO3IaraeTcsi pojib MOJISPIKKU O0IIel BBICOKOM CTe-
MIEHH PA3TOBOPHOCTH (KOJUIOKBUATU3AIINN).

KuroueBble cjioBa: BepHAKyJIsIp, TOMOJNEKT, KUTAMCKUI SI3bIK, COBPEMEHHAsI KU-
TalcKasl M033usl, J3IIaHbXya

Jnst uurupoBanus: [peiizuc F0.A. [uanexrusamms B nod3uu ['o Moxo // BectHuk
Tomckoro rocynapcrBenHoro yHusepeutera. Ownonorus. 2025. Ne 93. C. 48-58. doi:
10.17223/19986645/93/3
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Dialectization in the poetry of Guo Moruo
Yulia A. Dreyzis'

! Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russian Federation,
xiaoyouliya@gmail.com

Abstract. The article examines one of the manifestations of the general trend of
vernacularization in the so-called “New Poetry” of the 1920s, namely, the infiltration
of dialect elements into the poetry of Guo Moruo (1892—1978), one of the most notable
authors of “New Poetry” and its active proponents. The language of Guo Moruo’s po-
etry incorporates vocabulary and grammatical structures characteristic of his native Le-
shan subdialect of the Minjiang dialect (Beifanghua). The dialect infiltrations are ana-
lyzed using the example of texts from the Goddesses (1921) collection. The linguistic
structure of the collection is highly complex since its language includes elements of
Classical Chinese, vernacular Chinese, and foreign loanwords, and also contains a cer-
tain number of the author’s neologisms. In addition to content words, Guo Moruo’s
texts actively exploit the function words of the Leshan dialect. Using ge 1 a lexeme
that usually acts as a quantifier (counting word) or, in some cases, as an indicator of
uncertainty (analogous to the indefinite article), is also atypical for normative texts.
Traces of the Leshan dialect can also be found in the grammatical features of the poems:
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the choice of word formation models and the syntax of interrogative sentences. In par-
ticular, there is a widespread use of the suffix -er JL (thotacization of syllable finals),
which in standard language is much less productive. In addition to the frequent use of -
er in Guo Moruo’s texts, one might also observe the omission of the second morpheme
of the predicate verb when juxtaposing the affirmative and negative forms in questions
with an affirmative-negative type of predicate. Moreover, in the poetic oeuvre of Guo
Moruo, one can find constructions with the atypical use of the indicator zai £/ B at the
end of the sentence, which some researchers interpret as inversion arising under the
influence of rhyming requirements, as in traditional verse, and others as traces of syn-
tactic models of Indo-European languages. The dialect factor is assigned to support a
generally high degree of colloquialism — through non-standard linguistic elements and
constructions, whose contrast with the standard variety is loaded with specific sociocul-
tural associations. The limitation or inclusion of certain dialectal elements is intertwined
in the complex process of creating a text in a hybrid lect, which represents a compro-
mise between the emerging literary norm, local Beijing vernacular, and native dialect,
which reflects not only the work of unconscious linguistic mechanisms but also the
mechanics of linguistic reflection of the text’s author.

Keywords: vernacular, topolect, Chinese language, contemporary Chinese poetry,
Leshan dialect

For citation: Dreyzis, Yu.A. (2025) Dialectization in the poetry of Guo Moruo. Vestnik
Tomskogo gosudarstvennogo universiteta. Filologiya — Tomsk State University Journal
of Philology. 93. pp. 48-58. (In Russian). doi: 10.17223/19986645/93/3

IMosTrueckne TEKCThl HEM30SKHO OOHAKAIOT TE WM HHBIC JACPPUANAHCKHUE
«cep» | A3BIKOBOrO TabuTyca UX aBTOpA, HEIBYCMBICIEHHBIM 00pa3oM aTTe-
CTYIOLIKE €r0 B KAUYECTBE HOCHTEIIS HECTAHAAPTHOTO HIHOMa. JTO B TOJIHON Mepe
kacaetcst ¥ mo3ta ['o Moo ZBIRHE (1892-1978), yposkenna mpos. ChiuyaHs,
OJIHOT'0 U3 CAMBIX aKTUBHBIX CTOPOHHUKOB KUTAMCKOM «HOBOM MO33UN» (CUHb Uil

#1iF)’. Emé B camoM Hayajie KUTaiiCKol «TMTEpaTypHOH PEBOMIOIHH aBTOPHI
«HOBOM ITO33WM) HAYMHAIOT BKIIFOYATh B TOATHUECCKUI TEKCT MPOCTOPEUHE B T10-
MIBITKE MAKCUMAITBHO TTPAOTN3UTH TOATUIECKHUH S3BIK K SI3BIKY PA3TOBOPHOMY.
[IpakTrka ynotpebneHus mo3tamMu 1920—1930-x rT. BepHaKy/IsApa BHICTyIaeT
JIOTHYHBIM IPOIOIDKEHUEM UX TEOPETUIECKIX IIOCTPOCHNN M HAXOANUTCS B HEIO-
CPEACTBCHHOW CBS3WM C TaKUM CBOWCTBOM HMX MOITHYECKOI'O TBOPUYECTBA, KaK
«CIIEHMYHOCTB» HITH «TeaTpanbHocTh (cuysioticun MEITE) [3. C. 3], npeamnona-

raromasi IPOKOe MCIOIH30BAHNE UMHTAIMN YCTHOH pedd (B ¢opMe nuaora,

MOHOJIOTA H CBOETO POJIA «PETUIHK B CTOPOHY» nanbaii 55 ). UacThio SKCIIaHCHH

! B pa6ore «O rpammaronoruun» (1967) Jleppuaa onpeaenser cied CIeayioUuM 00pa3oM:
«...OH HE €CTh HEUTO CyIlee, OH BeAET HAaC 3a MpeAebl BOIpoca ,,4TO 3TO TaKoe?* U JenaeT ero
B M3BECTHOU Mepe BO3MOXKHBIM» (LIUT. 110: [1]).

2 «(HoBas 110331s1» MOSBUIIACH HA CBET KaK Y4aCTh MACIITAOHOM JUTEPATYPHOM PEBOIIOLIUH,
3amymeHHol B 1916—1917 rr. u 3aTpoHyBLIel BCE MPOCTPAHCTBO KUTANHCKOM JUTEPATYPHI.
I'maBHOE OTIMYHE HOBOW MO33UM» OT TPAAULMOHHBIX (OPM — yCTAaHOBKA Ha MCIIOIB30BaHHE
BEPHAKYJSIPa, a TAKKE OTKa3 OT PUTMaA, METpa U PUGMOBKH KIACCHYECKOM 11033HH, 110 MEHb-
el Mepe NeKIapaTUBHBIN [2].
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Pa3roBOPHOCTH (KOJUTOKBHAITH3AIMH) CTAJIO IIPOCAYNBAHUE B JIUTEPATYPHbBIC TEK-
CTHI PErMOHAJIBHBIX HECTAHAAPTHBIX HIMOMOB (TOIOJEKTOB), Y€l KOHTPACT CO
CTaH/JIAPTHBIM HIHMOMOM OpOCaeTCs B Il1a3a U HArPY>KeH COLIMOKYIIbTYPHBIMU ac-
conuausaMi. Mbl IpeyiaraeM mpocieIuTh 3TOT MPOLECC Ha IPUMepe O3THYe-
ckoro muKia I'o Moxo «Bborurm» (Hotiusns 3, 1921).

T'o Mosko pommics B MasieHpkoM ropojke [lasans 3375, pacionoKeHHOM Ha
b

p. Jany K&, npumepro B 40 KM K 10ro-3amnajy oT TOro, 4TO TOIJIa Ha3bIBAIOCH
r. L3samun F2TE, a B HACTOAIIEE BPEMs ABJIAETCS IIEHTPALHBIM TOPOICKHM paii-

onowm T. JIsmauns 5K B npos. Ceiuyans. Ha Moment poxaenus I'o B 11laBane
npoxkuBaiio okosio 180 cemeii [4. C. 7]. [Ipenku otiia I'o Moo Obutn xakka' u

-
npoucxonuu u3 yesna Hunxya Tt na 3anmaze npos. ®yissans. Onu nepeexaiu

B Crpruyanb Bo BTopor monoBuHe X VII B., mocine KpecThsIHCKON BOWHBI 1628—
1645 rr. [4. C. 7]. Bonots no 22 ner 'o Moxxo He mOKuIan Ipeaensl pPOAHON
MPOBHHINH U, II0 BCEH BUAWMOCTH, SI3BIKOM MOBCEIHEBHOTO OOIIEHHS CITY>KHII

JUIS Hero WauoM pomHoro lI3smwnHa (r3wianvxya K WiE, omun u3 TOBOPOB

MHHBI3SHCKOr0 auanekta munvysanxya WESIiE, Ha KOTOPOM TOBOPAT B OCHOB-

HOM B OacceitHe p. MUHBIRBSH U BAOJE P. SIHI3EI B I0XKHON M 3alafHON dacTsx
ChIYyaHbCKOH KOTIOBHHEI).

W3Bectueiimmii mostnyeckuit mukil ['o Moxo «bornamny» co3masaicsa nucare-
JIEM YK€ B UHOM SI3BIKOBOM OKPYXKEHHH — B TOJBI ero y4€On! B SAmonun (1914—
1924), xoraa OH 3aMHTEPECOBAJICS WHOCTPAHHBIMHU SI3BIKAMH W JIUTEPATYPOH U
Hayall MepeBOUTh 3apyOeKHBIC IPOW3BEICHUS HAa HOPMATHBHBIN KHTAHCKHI
si3pIk (HKST). CoOcTBeHHOE TTOATHYECKOEe TBOpUEeCcTBO ['0 MO0 ompenensn Kak

«033HI0 CTHIM3AIMIY (fotimuwuy 1B AR 1w «1033u10 pasroBOpHOi Moaahb-

Hoctmy (koroii curnmaii 05 wu 1B FEASHIIF) [8]; ouens GombImyro posb Hrpano

1 ) ~ o
Xakka B3R npeacTapsioT coboi CyGITHUYECKYIO TPYIITy KHTaiIeB (XaHbIEB), KOTOpas

MIPOJKMBAET B OCHOBHOM Ha 10ro-BocToke Kuras, a Takxe Ha TaliBane, B I 'onkonre, MHnoHe3uy,
Manaiizuu u Apyrux crpatax u obnactsx IOro-Bocrounoii Asuu. Jluacmopa xakka He TOIBKO
B Azum, HO U B ABcTpanuu, Oxkeannu U CeBepHO AMepHKe HACUUTHIBAET HECKOIBKO MUJLIH-
oHoB yenoBek [5. C. 3].

2 Jlbwianbxya COXpAHSET PSI CTAPBIX KOXKHBIX YEPT, YTPAYEHHBIX B IPYTUX ChIUYAHBCKHX
rOBOPAX U JIUANIEKTaX, U CUIILHO OTIMYAETCS OT MIMOMOB OOJIBIIMHCTBA TOPOJIOB IIPOBHHIINH,

KOTOpBIE UMEIOT GoNlee TUIMUHBIH 111 2yaubxya B if (ceBepokuTaiickoro) obmuk. B gacTHo-

CTH, CMBIYHBIE COTJIACHBIE CPETHEKUTAICKUX CIOTOB BXOZIAIIEro ToHa (drcyuon AFE) TpaHchop-

MHPOBAJIUCH B HEM B HANPSDKEHHBIE TIACHBIE, 4 B HEKOTOPBIX BAPUAHTAX MPOM3HECCHHs HANPsI-
KEHHBIE TJIACHBIE COXPAHSIOT MOCIEAYIOUIYI0 TOPTaHHYIO CMBIUKY [6, 7]. JIhuanvxya Taxxke
OTJIMYAET P/l ICKCHYECKUX OCOOCHHOCTEH.

50



Mpeiizuc FO.A. [Juanexmusayus 8 noasuu 1'o Moo

B HEHl BBIpa)keHHE SMOIMOHAIBHON CBSI3M C POXHBIM HIMOMOM, IPOCAYMBAB-
IIMMCS B TEKCT HA HOPMATHBHOM SI3BIKE.

KaxoBsI e xapakTepucTHKH AUANTeKTHOro KomroHeHTa B «boruasax»? Kakoe
MECTO OH 3aHMMAaeT U KaK peayn3yercs?

Cam I'o Moo mpu3HaBaics, 4To KOJIOCCaTbHOE BIHMSIHAE Ha €r0 paHHEe TBOP-

4ecTBO OKasal chldyaHbekuil modT Kan Baitmuu BEB1E (1896-1959) [9. C. 56;

10. C. 140], xoTopsIil mHcal Ha HOPMATHBHOM SI3BIKE C BKPATIJICHUSIMU ChITyaHb-
cKuX ananekroB. OTOenbHbIC KNTalCKUE HCCIISIOBATENH YKe 00palaiy BHIMA-
HHUE Ha MPUCYTCTBUE AUAIIEKTHBIX 3JIEMEHTOB B cOOpHHKe «bornam»: «B “Boru-
HSIX TUAJIEKTHBIE U PA3TOBOPHBIE CIIOBA HE MCTIONB3YIOTCS CITyYalHO. .. TIO3T HC-
MOJB3YeT AUAaJCKTHBIC U PA3TOBOPHEIC CIIOBA, HO TaK, YTO YATATENb HE OIYIIACT
WX TaKOBBIMHU. “BOTMHU” CTOAT OCOOHSKOM CpeIr HOBOW IO33UHM paHHero ['o
Mosko, B KOTOPOH OH CO3HATENBEHO, MACTEPCKU COCOUHSII IUAJICKT B Pa3rOBOp-
HBII SI3BIK C MACbMEHHBIM S36IKOM B 0j1HO 1enoe» [11. C. 183] (cm. Tarxke [12]).

OOpaTiMcs IMEHHO K JISKCHYECKAM OCOOCHHOCTSIM TIPOSIBIICHIS JIDULAHBXY A
B TekcTax «boruHey Kak K Hanbolee OYEBUAHOMY MapKepy 0cOoO0OH, AHaIeKTH-
3HPOBAaHHOM IPUPOJIBI TEKCTA. SI3bIK COOPHUKA YPE3BHIYAHO CIIOKEH, TaK KaK OH

MHKOPIIOPUPYET H DJIEMEHTBI 69HbsHs X & (KIACCHYECKOTO KUTAHCKOTO A3bIKa),

W BEpHAKYISIPa, H 3aMMCTBOBAHHEIC CIIOBA (B TOM YHCIIE B TPAHCKPHOUPOBAHHOM
BapuaHTe), u rnpocropegne. Kpome TOro, oH COIEpP>KUT HEKOTOPOE KOIMIECTBO
aBTOPCKUX HEOJOTH3MOB, HAIIPHMEP CJIOB, TAC U3MECHEH IMOPSIOK CIICTOBAHMS

MopbeM (cubaiinanvoyn FAIEEEZR ‘yeThipe CTOPOHBI CBETa’ BMECTO OVHHAHbCU-

651 ZREAPEIL; nayson 1A1R ‘onacarses, Gostecsa® BMecto ysiotina 18R n 1. 11.).

[IpuBenémM HECKONBKO TPUMEPOB HCIIOJIE30BAHUS JUAJCKTHOW JICKCHKH B
TeKkcTaX «bOruHbY:

VB YETETE 3

Hu/ 1w/ 6a/e6o/myigans/,
“ThI MEHSI TOTYKOM OIPOKHUHEIb,’

R/ /B4R EH!

60 / ¢hanw / 6a / nu | croanvoao
‘a 51 TeOsI THIYKOM MepeBEepHy’

«Mope cetay [yan xaii F 38, 1920.

BT /W A R T BT — R BT
ma/cs/03/x3/ans/ 0ao / yzedyanons / uanoad / wicanvyu /
‘Oeper peku y MUpaMHIbl POBEH, CIIOBHO OTPE3aH HOXOM’

! IlnanexTHas JIEKCHKA BbIIEIEHA OTYKUPHBIM IIPUPTOM, HOPMATHBHBIE YTEHHUS IIPUBO-
ISATCS B COOTBETCTBUHM C cucTemoi Ilammamus; Bce TEKCThI AaroTcs mo u3gaHuio 1983 r.

(T'o Moxo ZBIRE. «Hioitumaey xysipso6ons {2Z21#) LA [«Borunmy»: cepenHoe u3-
nanue]. Yanmia : XyHaHb )K9HbMUHB 4ybanbin, 1983. 219 c.)
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BB, IRV R/ R/ E B, D,

oy /, /oy /,/ 6yxucans /! /wiu / ouyro / ysaii / yzviusicyans /, / eynuicyans /
‘HET, HeT, He Tak! 3T0 3eMJIsl BpallaeTcs BOKPYr COOCTBEHHOW OCH,
Bpaiuaercs Bokpyr Connua’

R/IFR/ AN/ RREE/ B LB/ BRI/ R/ F /o

ys31o0 / xaocsin / uea / msaoyuoics / 03 / Hiotnan / y3snys3io / Hu / Kams /.
‘CIIOBHO TaHIIyIOIIAsl IeBYIIKa Ha noTpedy Tebe’

«ITupamuasi» Lzunvysvima & F3&, 1920.

B/ =/ B /4R BT BRB /B Bk ?
6aii /1ono / 5/ !/ nu / wubywiu / yzexs / 03 / aunbun / ?
‘0, Oenoe 001aKo! ThI JIE[ JIM, YTONMBILHUIA CBOO XKax1y?’

«HoBas myna u 6enoe obnako» (Cuns 103 ioii baii ons ¥ H 5H =, 1919).

B mepBoM mprMepe IHANCKTHOE Cioakb T8 ‘TONKHYTH, MAXHYTH' 3aMelaeT
b

HOpMaTHBHOE nyii #, KoTopoe yske 6bLI0 UCTIONB30BAHO B HPEBIAYIIEH CTPOKE,

4TOOBI N30€KaTh MMOBTOPA M CO3/IaTh JOMOTHUTEIBHBIH KOHTPACT MEXKIY IBYMS
CTpoKaMu (MTOIICP)KABAIOIINI IPOTUBOIIOCTABIICHUE S — ThI). Bo BTOpOM mipH-

Mepe JMANeKTHOE uocanbyu H3T ‘poBHBINA’ BMECTO HOPMATHBHOTO Yoiconyu B

3F co3maér ceMaHTHUECKYIO HEPEKINUKY CO CTIOBAMH ‘HOX’ H ‘OTpe3aH’, TaK KaK
MopdemMa udcaHb B €r0 COCTaBe UMEET COOCTBEHHOE 3HAYCHHE ‘pyOHTH, 00€3-
rnaBmuBath’ (y3auysio FFHL ‘Ha moTpeby’ TakKe ynoTpeGNeHo B 3HAYEHUH, OT-
JIUYHOM OT HOPMATHUBHOTO ‘KOE-Kak, ¢ TpexoM Torojiam’). B TpetbeM mpumepe
muanexkTHoe tunbup %K JL ‘nén’ (BMecto HopMaTuBHOrO HuH 7K) ycekaercs 10

JUHOUH W PATMHYECKH TIOJUICPIKUBAET PUCYHOK CTPOKH, OMUPAIOIIUICS Ha JBY-
CIIO’KHBIE €UHHULIBI.

B cymHOCTH, TPEMEPOB TAKOT'O poJia HAMHOT'O OOJIbINIE, OHHU HCYHUCIISIOTCS JIe-
catkamu. Kpome 3HaMeHaTeNnbHBIX CIIOB, B TekcTax ['0 M0oXo aKTHBHO HCTIONb-
3YIOTCSI CITy»KeOHBIE CIIOBA JIPMIAHBCKOTO T'oBOpa. MccnenoBarenb ChI9yaHbCKUX

nuanextos Jlait CaHbraH oTMedaeT MeskaomMeThs — xail 1, aii #K, e Mb, tiosoi B M,
aiié eotis WIEMENLF — u MonanbHbIe yacTuIb! — 696 B2, 60 BR, oa W, ysai 1E,

xoy W, 15 B, oy IX, 0 U8, nano W, oama BEWE — xax HRanGonee XapakTepHbIe 1T

JBIIAHBCKOTO TOBOPA M CHENHAIBHO YKa3bIBaeT HA OOWIIME WX HCIIONB30BAaHUS,
BBLACIISIONICE J9UianbXya Ha (HDOHE NIPYTHX CEBEPOKHTAMCKMX HIUOMOB [13.
C. 134-141]. Ctuns 'o Moxo XapakTepusyercs OOMJIBHBIM HCITOJIb30BaHHEM
BOCKJIMIIATENFHBIX MPEATIOKEHUH B YMPATHIESCKIX AJIEMEHTOB, B YaCTHOCTH Ya-

CTHII: K YHMCIly Haubolee YacTOTHLIX oTHocATca 6a "B, mo / ma A, a W, 2 WF,

o B, ma "8, os BEF, xaxa Y&, tio ¥, xaii &, aii 8. HecMoTps Ha TO, 4TO
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OoJIbIIIasl KX YaCTh XapaKTepHa B TOH JK€ CTEIICHU JIJIS JIDIAHLCKOT'0 TOBOpa, 4TO
n s HKS, camo cBepxdacToTHOE yroTpedaeHHe YacTHIT CITY)KUT IPAMedaTelhb-
HBIM MPU3HAKOM HE TOJIBKO UauocTuisi ['o MoXko, HO M €CTECTBEHHOM pedn Ha
muanvxya [14]. [Moncuérel Jlait CsHraHa MoKa3bpIBarOT, YTO B 27 TEKCTaxX cOOp-

HuKa «Boruam» (13 57) 0OMIBHO YIIOTPEOIAIOTCS MOJaIbHbIe YacTulsl £ B u
iio ™), ipu 5ToM 10,5% OT 06IIEro UKCIa TEKCTOB IEMOHCTPHPYIOT CBEPXYACTOT-
HOE yrmoTpebiieHne 3Tux jiekceM [14]. 13 14 crpok «I[loxBansl conHiy» Tatisan
nuyszansy APBAHLEE (1921) 10 comepsxar gactuiy tio; 8 cTpok u3 16 B CTUXOTBO-
peann  «[msAms Boame ¢ OTBECHOM CKalbl» buiu wanvmoy uicanveaw
3 Lk RE (1920) oxanumBaroTes Ha 52; odTH 40 CTPOK «YTPEHHETO MOKOS

Youb anv R & (1920) Bee 6€3 HCKIFOUEHHS CHAOKEHBI YACTHIIEH 5, B HEKOTOPBIX

CTPOKaxX OHA BCTPEYAETCS HE SAMHOXKIBI, U T.I1.
3TO0 HACTOIBKO BBIJENACT TeKCTHI ['0 Moo Ha obmieM ¢oHe KHUTalCKOW HO-

BOH MO3UM TOTO XKe Teprona — «OnsIToBy Yanwuysu EiREE (1920) Xy Hu
tH3&, «Berpa mymmcroro» Xyaii 05 on BHIR (1921) Ban Lzunwxu ST 582,

«3umneit Houn» Jyn e L& (1922) I0ii TTunbo ATF{H, uto coBpeMeHHEIE aB-

TOpPBI OTHOCST YBJIEYCHUE YACTHIIAMH K YHCITy HanbOoliee OYCBHJIHBIX, «KpHYa-
mx» ocodennocter cruist I'o Moxo [15. C. 27].

Herunmuno U HOPMATHUBHBIX TCKCTOB TAKXKE U YHOTp66JI6HI/Ie 29 /|\ — JICK-

CEMBI, KOTOPast OOBIYHO BBHICTYIACT KaK KBaHTU(HUKATOP (CUETHOE CIIOBO) WIIH, B
OTACTBHBIX CIyJasx, KaK II0Ka3aTelb HEOIpeneEHHOCTH (aHAJIOT HeOnpeIeNéH-
HOTO apTuKIis). B Tekcrax 'o Moxko BCTpeUyaroTcst peIOKEHUs, TIE 23 BBICTY-

N .
HaeT KaK aHaJor yKasaTeldbHbIX Mecrommenuii HKS o X u na #P, uro tn-
naHO A1 ToBOpoB Ceruyanu [16. C. 225-226]: 60 y35Hb HOH UdHY3I0 23 YYHbY3E

05 xasp WEBERR RN FSERY L xak Mory nocTHYb 51 9THX GECTIOPOUHBIX Jie-
Teit” («Ha 6epery» Aub wan F £, 1920); yzaii 25 Monuyns 03 xyarxyns wughons
ENEZBENEBNSD ‘B otux cymepkax panneii Becubl’ («B »JeKTpuueckom
cBete» Janvxo 2yan uicyn BAR KA, 1919) u np.

To ke camMoe KacaeTcs U Kosepba (rmarona-npesiora) 6a 38, koropsrit B HKS

MapKHPYET MPSIMOE AOMOTHEHHE TIEPE/] TIArOIbHBIM CKazyeMbIM. Y 1'0 Moo MBI
Ha0JIr0IaeM €ro TUaIeKTHOE YyIoTpeOieHne, Koraa 6a BBOAWT Ha TIO3UITHIO MTepe
CKa3yeMBIM HHCTPYMEHTAIBHOE AOTIOTHEHHUE: 60 510 6a y3biy3u 03 clode aail siH 60

ysbiy3u / an 60 clonou yzemstivmons REILECHMARFRBED / FRRAB

JAIRAT] ‘a1 sxenaro cBoeif KPOBBIO BCKOPMHUTH cebsi U CBOMX OpaTheB M cecTép’

(«3emis, Most Math!» Juyro, 60 05 myyuns! IR, FEIRESE!, 1919); ysuyroii u
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6911 xy wyii / 6anaii danyzo xyanun JREX— MK / R ZETEHR 3auepnnyTs
yairy 038pHO BoIbI H 00paTuTh B Ba3y’ («Ha o3epe Cuxy. Ilepen xymupHei
Uskao-ryna» Cuxy ysuio. Yocao-2ym yol nans P9MHLE - A TRRE, 1919).
YepTsl JI3IMIaHBCKOTO TOBOPA MPOCIEKUBAIOTCS U B TPAMMAaTHIECKUX 0COOCH-
HOCTSIX CTUXOTBOPEHHMIA: BEIOOpE MOJENel ClIoBOOOpa30BaHMs, CHHTAKCHUCE BO-
MIPOCUTENBHBIX MPEATIOKEHUN. B 4acTHOCTH, Ype3BhIYaHO YacTOE MCIOIB30Ba-
nue cypduxca -op JL (3pusamus), KOTOpBIH B HOPMATHBHOM SA3BIKE SABISETCS TO-
pasmo MeHee MPOAYKTUBHBIM, OTIWYAET JRMIaHbckuil ToBop or HKS. Tawm, rre B

HKS ucnonssyercs cybdure -ysvor f, B JIDMIAHBCKOM T'OBOPE B KAUECTBE €0
HEHUTpPAJIBHOTO 3KBUBAJICHTA VYIOTPeONseTCS HMEHHO -3p. ‘TopHas Tpoma’

wanvayp WEEJL, ‘cnesa’ aotiuocyp JBERIL u 1. . Kpome Toro, -op cmyxut n
SKBHBaNeHTOM cybduKca Hapeunii -05 #b (cp. ‘meronsko’ yunyup B )L sme-

cTo yunyunos BEM).

[TomuMo gacToro CMoONB30BaHUS -3p B TeKcTax ['0 Moo BcTpedaeTcs u Ta-
Kast 0cOOEHHOCTB, KaK OITyIIEHHE BTOPOil MOP(EMBI Ii1aroia-cKka3yeMoro IpH co-
MOJIOKEHUH YTBEPIUTEIBHON W OTPHIATENFHON (POPM B BOIPOCAX C YTBEPIH-
TEJILHO-OTPHUIIATEEHBIM THIIOM CKazyeMoro. Takoil (¢)eHOMEeH CYIIECTBYET U B
HKSI, omnako Te mpumepsl, KOTOpbIE BCTpedaroTes: B mod3un ['o Moo, oTcyT-
cTBytoT B 0o0béMHOM Kopmyce IlekuHckoro yHuBepcutera (batysun 0acios

UoicyHao 101aHbCI0 AHbY3I0 uCyHCUHb 1otingoky LR RFE R EE T ZE W IRH O

BERE)!, otpaxaromenm cnosoynorpednenne HKS:

BRBEH S
cbl 6y ColHAHb 2YCAH
‘TOCKYyeTe JIU 110 POAHBIM MecTam’

BARERR
CsiH Oy csaHean 2ytighans
‘yaere JIM BEPHYThCA

«Haxas 6onbuux opynuii» (L3101 nao uxcu yzaocions E X2 #, 1920).

Kpowme Toro, B ctuxoTBopHBIX TekcTax ['0 Moo MOXKHO HANTH KOHCTPYKITUA

C HETHITHYHBIM YITOTPeOICHHEM ITOKa3aTeNs y3atl 1£ / BB na xoHIe TIPEITIOKEHNS,

KOTOpOE OINHH HCCIEAOBATENN TOJNKYIOT KaK MHBEPCHPOBAHWE, BO3HHKAIOIIEE
TOJT BIUSHHEM TpeOOBaHUI pU(BMOBKH, KaK B TpaJUIIMOHHOM ctuxe [17], a npy-
THe — KaK CJeObl MPOCaYMBAHUS CHHTAKCHYECKUX MOJENEH WHIOCBPOIEHCKIX
si361KOB [18]:

T'URL: http://ccl.pku.edu.cn:8080/ccl_corpus/index.jsp.
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EEBK PIRABTE
Xatl y3aul Xauuyi YHCUUHCYH MYIOUUHCI Y3ail
‘IyCTh MOKA UCKYTaeTcsl B Mope’

«Bospoxaenue 60oruab» Hiotiusns wicu y3aiiwon L2 BAE, 1921,

PREMBILR? / fRTEBRLIE?
HU Y3blyyH Hap nai? / vy y30 y3au Hap y3ai?
Tl OTKya UAEIIL? Tie Thl peObIBactip?’

«Hupsana penukco» Dauxyan nenans R EIEEE, 1920.

BHE L/ FERR BLEHE
60 03 WIHBCUHD / XAOCAH Wil JUCYHXYAUIICI Y3all

‘MOM TEJIO ¥ JyX CIIOBHO ObI TalOT’

«Ha 6epery» Aub wan £ £, 1920.

RRERER T EERP AEEEED
HU YIOY3all Y3AHBIOU YHCYH K3 XAll XOUIHCI Y3ail mMa

“KHB JIU ThI €LIE, 3aKIIOYEHHBIH B OPUKCTOHCKYIO THOPbMY’!
«ITobennas cMepTs» Llonau 05 cor BEFIBIFE, 1920.

MAEETHE AEARE FEXEBRNTFHBIEET!

0yY30 6911 Yyan cs1 Y310UMY CSIH I0Y 8all CU 8aH / UYHb Y3atl 0ay3bldCansb 09 Xyau
udICyH matl OYHUANCD Y3ail 13!

‘CHZS B OJJMHOYECTBE Y CEBEPHOr0 OKHA, OPOCHILIL B3I/ U3 HEro Ha 3anajn /
BECHA YK€ IICBEIUTCS, KaK IUI0A, B yrpobe Mupa’

«BecHa meBenutcst B yrpodey Yyunb uoncu maiioyn B Z A3, 1921.

Takoit THIT KOHCTPYKIIMH JTOBOJIBHO YacTO BCcTpeuaeTcs: B «bormHsax» — kak B
cepenuHe, Tak U B KOHIIE MpeIoKeHus. B roBope JIvmans oH cIykuT s 1o-
MOTHUTENHFHOTO TOAIEPKUBAHUS IPOIOIDKAIOIIETOCs XapakTepa AeicTBus. B mo-
33un ['o Moxo yrnorpebiieHue KOHCTPYKITMHM BHJA TJIATOI + ujicd + y3ati 4acTto
CONPSKEHO C HCMOJIb30BAHUEM KOHEUHOH PH(MBI HA -qii* 1S yCHJICHUS MY3bi-
KaJBbHOCTH U CO3aHUs HEOXKUIAHHOTO 3(pPeKTa «OCTpaHEeHUS.

O0600mas, MOKHO CKa3aTb, YTO JIDIIAHBCKHHA TOBOP OKa3aj 3HAYHTEIHHOE
BIISIHUE Ha SI3BIK 11093UH ['0 M0X0 Ha pa3HBIX YPOBHSIX (JIEKCHIECKOM, CHHTAK-
CHYECKOM, CTHIIUCTUYECKOM), M CIENBI €ro MpOCAYWBaHWsI B WAMONEKT I101Ta
JIETKO CYUTHIBAIOTCS B TeKCTaxX «boruapy. OrpaHNueHre WX BKIIOUCHUE TEX FITH
WHBIX IHATEKTHBIX AJIEMEHTOB IEPEILICTAIOTCS B CIIOKHOM IPOIIECCE CO3MAHMS

! B TropbMe BpukcToHa ObLI 3aKIIHOYEH MOIT M ApaMarypr, komanaup 1-it Kopkcekoit 6pu-
raasl UPA Tepenc MakCyuHu, BbLIepKaBIIUN TOIOJOBKY ATHHON B 74 1HS 1 yMepIuii 25 ok-
Ts16pst 1920 r.

2 XoTs «HOBas MOA3US» HA 3aPE CBOETO CYIIECTBOBAHHS OTKA3BIBANACH OT UCTIONB30BAHMUS
pudMbI 1 MHBIX (HOPM YIIOPSATOYEHHUS, HOCTEHEHHO prdMa Hayaia BO3BPAILATCS B CTHX, XOTS
U B MPE0OPaKEHHOM BHIE.
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TEKCTa Ha THOPUIHOM HIMOME, KOTOPHIH IpeAcTaBiseT COOOH KOMIIPOMHECC
MEXIy (OPMHUPYIOIICHCS TUTEPATypPHOU HOPMOH, JTOKATBHBIM MEKHHCKUM IPO-
CTOPEYHEM W POTHBIM TOBOPOM / THANICKTOM, YTO OTPa)kacT HE TONBKO padoTy
0ecco3HATEIBHBIX S3BIKOBBIX MEXAaHU3MOB, HO I MEXaHUKY SI3BIKOBOU pediexcnu
aBTopa. bezyciioBHO, paHHUE 00pa3Ibl KHTAHCKOW «HOBOW ITO33HHY TTOSBIISIOTCS
HE Ha IyCTOM MECTe, HO OTHHAMHUYHO MepepadaThiBaloT To, 4To caM ['o Moxo

Ha3BIBAN «PA3TOBOPHON MOANBHOCTEION (koyioii cunmaii DB IEA) [8], a pon-

HBIC UIMOMBI UX aBTOPOB OTHOCHTEIBHO CBOOOTHO BKITFOYAFOTCS M HCKITFOYAIOTCS
W3 TIO3THYCCKUX TEKCTOB, OKa3bIBas BJIMSHUE Ha (POPMHUPOBAHHE CBOECTO POja
CTUJICBOTO KOHTHHYyMa «HOBOW ITO33WW», B3aWMOJCHCTBYIOIIEH C JIOKAIBHON
KYJIbTYPOH.
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I'pammaruyeckas konuenuus JL.I'. SAlukeBuy u eé peanuzanust
B MCCJIEIOBAHUAX HA PErHOHAJIBHOM SI3LIKOBOM MaTepHaJie

Enena Hukonaesna Mibuna'
! Bonozoockuii 2ocydapcmeenuvtii ynusepcumen, Bonozoa, Poccus, filfak@list.ru

Annoranust. [IpencraBineH HayqHbIi 0030p TPaMMaTHYECKHX UCCIICAOBAHHUMN TOK-
Topa ¢unonorndeckux Hayk npogeccopa JI.T'. Auxesuu (1944-2022), nana oneHka eé
BKJIa/Ia B Pa3BUTUE PErHMOHAIBHON pycucTHKH. [IpeacTraBieHa nepruoan3anus rpamma-
TUYECKUX PabOT Y4EHOro, ONPENENUBIIMX Pa3BUTHE (DYHKIMOHAJIBHO-THIIONOIHYE-
CKOrO HAIPaBJICHUS B OMHMCAHUH MOP(EMHKH, CI0BOOOpa30oBaHusi U MOP(HOIOTUH BO-
JIOTOZICKMX 'OBOPOB, OXapaKTEepU30BaHA aBTOPCKask KOHLCTIMS aHaJIM3a rpaMMaTHye-
CKOM CTPYKTYpBI IO3THYECKOI0 TEKCTA, a TAKXKE NPOKOMMEHTHPOBAH JICKCHKOrpadu-
yeckuit onbIT JLT'. SxeBuu.

KiroueBble ciioBa: GyHKIMOHaIbHAS IPaMMaTHKa, JUAIEKTHAS JIEKCUKOrpadus,
JIUHTBUCTUYECKasl TI09THKA, rOBOpbl Bomorozackoii obnacru, Jlrogmua ['puropreBra
SukeBuu

BaarogapHocTH: HCCie0BaHUE BBIMOIHEHO MPU (MHAHCOBOM mozepikke Poccwii-
ckoro HayyHoro ¢ouga (mpoekt Ne 24-28-00123 «/luanekTHblil CIOBaph CTPOCHHUS
CIIOB: OT JJIEKTPOHHOW 0a3bl JAHHBIX K CJIOBApIO KOPHEBBIX THE3M U apdUKCATbHBIX
Mapagurm).

s uutupoBanus: Mnsuna E.H. I'pammatuueckas konuenuus JL.I'. SukeBuu u eé
peanus3anys B MCCIEOBAHMAX HAa PErHMOHAJIBHOM S3BIKOBOM Marepuaie // BecTHuk
Tomckoro rocyaapcrBenHoro yausepeurera. Ounonorust. 2025. Ne 93. C. 59-75. doi:
10.17223/19986645/93/4
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Liudmila Yatskevich’s grammatical concept and
its implementation in studies of the regional language material

Elena N. Ilyina'
"'Vologda State University, Vologda, Russian Federation, filfak@list.ru

Abstract. The relevance of the research is determined by the necessity to study the
scientific legacy of Doctor of Philology, Professor Liudmila Grigorievna Yatskevich
(1944-2022), her contribution to the development of regional linguistics of the Russian
language, the grammatical system’s description of Russian dialects of European North-
West, the creation of regional linguistic dictionaries of various types, the studies of the
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language distinctness of literary texts of writers and poets from the Vologda region. The
key problem solved in this article is the comprehension of the scientific continuity pro-
cess that defined the range of issues in the focus of Yatskevich’s research interests. The
aim of the article is to review the main results of the scientist’s work, which laid the
foundation for the research work of her students and colleagues. The main objectives
of the article are (1) the periodization of Yatskevich’s grammatical studies, the review
of their problematics and scientific results that determined the development of the func-
tional-typological direction in the description of morphemics, word formation and mor-
phology of Vologda dialects; (2) the description of Yatskevich’s authorial concept of a
literary text analysis, continued by her students and colleagues in the practice of ana-
lyzing regional authors’ literary texts; (3) the characterization of Yatskevich’s diction-
ary work, concerning her participation in the realization of collective lexicographic pro-
jects and her experience in creating authorial dictionaries. The material for the study
was more than two hundred published scientific works by Yatskevich, as well as other
forms of fixation of the results of the scientist’s research work at the Russian Language
Department of Vologda State (Pedagogical) University since the early 1990s, memories
of Yatskevich’s colleagues and students, and the personal experience of cooperation
with her by the author of this article for more than thirty years. As a result of the work,
a conclusion is made that the basis of Yatskevich’s grammatical concept is the func-
tional-typological approach to the analysis of a linguistic phenomenon. Its implemen-
tation in the practice of describing dialect morphemics, word formation and morphol-
ogy determined the evolutionary principles of describing the systematicity of the Rus-
sian dialect language, and the study of the literary paradigmatics of the poetic text in
the scientist’s works contributed to the formation of a qualitatively new level of under-
standing of the “Vologda” text’s linguistic originality in Russian culture.

Keywords: functional grammar, dialect lexicography, linguistic poetics, Vologda
dialects, Lyudmila Grigorievna Yatskevich
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BBenenne

Hayunolt koHIEnMeR MpUHSITO HA3BIBATh CHCTEMY B3TJISIIOB, COBOKYITHOCTh
OCHOBHBIX MBICIIEH ¥ TEOPETHUECKHUX IMOJOKEHUH, COTIIACHO KOTOPBIM YUEHBIN
obpamaercss K SMOUPHIECKOMY MaTephalry, HCCIEAYeT €r0 B TOKAa3aTeIbCTBO
cBOeH IIaBHOM unien. B ncropun si3bIKO3HAHMUS 10CTATOYHO IIUPOKO KOMMEHTH-
PYIOTCSl Hay4YHBIE KOHIEMIUM BEAYIIMX pOCCHCKMX rpammaTuctoB XVIII —
Hagama XX B.: M.B.JlomonocoBa, @.U.bycmaesa, @.®. DoprynaTosa,
A.A. TTore6un, M. A. Bonysna ae Kyprenn, B.A. boropoaumkoro u np. OqHumM u3
Hanbosee W3BECTHBIX ONBITOB aBTOPCKOTO OCMBICIEHHUS WX TPaMMAaTHUYECKUX
KOHIICIIIIMK MO MpaBy MOKHO Ha3BaTh MoHorpaduto B.B. Bunorpamosa «Pyc-
CKHH SA3BIK (TpaMMaTHYeCKOe YUICHHUE O CIIoBe)» [ 1], Ub€ HayUHOE HACIICANE TOXKE
0Ka3aJIoCh B (POKyCE MCCIEIOBATEIHCKOrO HHTEPECa MIIA/IIINX COBPEMEHHUKOB.
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HUnvuna E.H. I pammamuueckaa konyenyus JI1. Hyxesuu u eé peanusayus

B npakTrKe 0)KHBIICHHBIX HAYYHBIX MCKYCCHI BTOPOH MOJIOBHHBI XX B. 00Cy k-
JAJINCh TPaMMAaTHUECKAE KOHICTIINN U MHOTUX IPYTUX POCCHUCKUX yUIEHBIX B
KOHTEKCTE€ OCMBICIICHUS JMHTBUCTUYECKON CIeMU(PUKA TPaMMaTHYECKOH CH-
CTEMBI PYCCKOTO SI3bIKa 1 MHOTOACIIEKTHOCTH €€ N3yUCHUSI B COBPEMEHHOM SI3bI-
KO3HAHUH.

L]enw Hammeii paboOTHI — 0XapaKTEPH30BaTh IPAMMATHUYECCKYTO KOHIICTIITUIO JOK-
Topa GHUIToJIOrHYecKuX HayK, mpodeccopa JL.I. Sukepud (1944—2022) u mpokom-
MEHTHPOBATH OIBITHI PEANTH3aLIH dTOH TPaMMaTHYECKON KOHIISTIIIAH B UCCIIEIO-
BaHUIX HA PETHOHAIEHOM SI3HIKOBOM MaTepHale.

JL.T. SAukeBuu Oojee TpuALATH JieT IpopadoTana B Bomoroackom rocynap-
CTBCHHOM YHHBepcuTeTe. B e€ HaydHOM TBOpUECTBE HAITH OTpa)KEHHE MPO-
OJIeMbI MHOTUIX HATIPABICHIH H3YUEHHS PYCCKOT'0 CIIOBA: 3TO U (PYHKIIMOHATIHHAS
rpaMMaTHKa, U IMHTBUCTHYECKAs [TOATHUKA, ¥ JINHTBO() OJILKIIOPHCTHKA, 1 THATICK-
TOJIOTHS, U METOAWKA IIPEMOaBaHUs PyCCKOT 0 S3bIKa, U MH. 1p. bornee Toro, pas-
BHTHE NCCIICIOBATEIBCKOH MPOOIEMATHKH Kaeapsl pyCCKOTo S3bIKA, JKypHAIH-
CTHKH W TEOPUW KOMMYHHUKAIIMH BOIOrozckoro rocynapCcTBEHHOTO YHHUBEPCH-
TeTa Ha pydexe XX—XXI BB. BO MHOTOM OIPEICITHIIN TPaMMaTHIYeCKast KOHIIETI-
s JL.T. SlikeBud u e€ mpodeccuoHa IbHBIN OMBIT B COCTABICHHUHN CIIOBapei pas-
JIYHBIX THIIOB.

Jwamuiaa  I'puropbeBna  SAuxeBuu
(1944-2022), nmoktop (UIOIOTHUECKUX
HayKk mpodeccop, mpodeccop Kadeapsi
PYCCKOrO S3BIKa, KYPHAUTUCTHKH U TEOPUH
KOMMYHUKanuu Bomoronckoro rocynap-
CTBEHHOT'O YHUBEPCHUTETa

OcHoBHAasI 4aCThH

dopmupoBaHne MHHTBUCTHYSCKUX B3TIISA0B JI.I'. SIKeBUY COCTOSIIOCH TTOA
pimstHIEM J1. 5. MaoBHIIKOT0O — HCCISA0BATENIS CEMAaHTHKH U TPaMMAaTHICCKOTO
CTPOSI MECTOMMEHHH PYCCKOTO S3bIKa B MX XPOHOJIOTHYECKOW AUHAMUKE [2], o1I-
HOT'O M3 OCHOBaTeleH IEHTpa PYCHCTHKH B CcTeHax YepemoBeIKoro rocymap-
CTBEHHOT'O I1€JarOrMYeCKOr0 HHCTUTYTA, BBITYCKHUIIEH KoToporo Obuia JI.I'. -
keBud. Hayunslie uaTepecs JI1.51. MaoBHIIKOro, COCpEAOTOUCHHEBIE Ha MPOIEC-
cax pasBUTHS MOP(HOIOTHH MECTOMMEHHH, OTpasuianch U B padorax JI.I'. Srke-
BHY — OTCIO/Ia, KaK HaM Ka)KeTCs, IPOUCTeKaa e€ HHTepec K MOpHEMHOM CTPYK-
Type [3] U ca1oBoOOpa30BaTENLHOMY MOTEHIIMATY MECTOMMEHHBIX CIO0B [4], nX
TpaMMaTHYECKON CeMaHTHKE [5] v MPOCTPaHCTBEHHO-BPEMEHHOW TUHAMUKE [6].

61



Jlunzeucmuxa / Linguistics

JL.T. SlukeBny ompenenseTr MECTOMMEHHUs BeCchMa IMHPOKO Ha OCHOBAHHH
OOILIHOCTH UX JCHKTUYECKOr0 COACPIKAHUS U 00YCIOBIEHHOCTH KOMMYHHKATHB-
HOM CUTyaled IIpH CYIIECTBEHHOM Pa3HOO00pa3uy WX rpaMMaTHYECKOH CTPYK-
Typbl. OOpallieHre K PErHOHAIBEHOMY S3bIKOBOMY MAaTE€pHajly OTKPBIBAET IEepe]
Y4EHBIM BO3MOXKHOCTH OIIMCAHHS MHOIOOOPa3HBIX MECTOMMEHBIX CTPYKTYD,
chopMHUpOBABIIMXCS HA 0a3e APEBHEUIINX MAPTUKYISPHBIX KIACTEPOB (KOAbKO,
COCKOMb “CKONIBKO , MOKOCb, MOKOM, mMoKouu ‘TOIBKO YTO, ceidac’, oHoele,
OHOBObICH, OHO20bL “OTHAKIGL , SMMA, SMMAKU, IMMOKAChL celiyac; HEJaBHO H
JIp.), @ TAKXKE «MECTOIJIArOJINs», CBOMCTBEHHOI'O PAa3rOBOPHOM peUH IUAIEKTHOT O
THTIA: Hamaxkams ‘TOCNaTh, OTIPABHThH; ITOCOBETOBATh, IOJCKA3aTh, YOCIUTH;
00BICHUTE; HAy4nuTh u ap. [3. C. 281-282].

[Tociie oOyuenus B acnupaHType JIEHHUHIPaaCKOro rocyaapcTBEHHOIO Ie/a-
roruueckoro wHcTUTyTa UM. A.W. 'epriena B cepeguue 1960-X IT. U 3alIUTHI B
9TOM K€ YHUBEPCUTETE JOKTOPCKOH nuccepramuu B Havaie 1980-x rr. JL.I'. Sr-
KEBHY ITPOAOJKHIIA UCCIIE0OBAaHUE JIEKCUKH PYCCKOrO s3bIKa yke B (DOKyce uei
(DYHKIIMOHAILHOM TpaMMaTHKH [7], TBOPYECKOE Pa3BUTHE KOTOPHIX OIPEIEITHIT
HHTEpeC YYEHOro K IpoOJieMaM JIMHIBUCTHYECKON THUIIOJOTHM, a TaKKe IIpo-
CTPaHCTBEHHO-BPEMEHHON JUHAMUKH SI3bIKA U JKaHPOBO-CTHIIMCTHYCCKON Iud-
(dhepennmarmu peun [8]. He ciayyaiitHO m0o3TOMY BHMMaHWE YUEHOTO ITPHUBIIEKIIA
MMaMSATHHKH CIIOBECHOM KyJIbTYypbl BOJ0roackoro kpas: MpoM3BEACHHS IucaTe-
JIel, 4Yh€ TBOPUYECTBO HEPA3phIBHO CBA3aHO ¢ EBponeiickum CeBepoM
(H.A. Kimroes, B.1. Benos, H.M. Py0roB u ap.), 3anucu OBITOBOM PEYH M IIPOM3-
BEIIEHU YCTHOrO HAPOJHOr0 TBOPYECTBA POAHOIO Kpas. B mpoliecce u3yueHus
aToro smmnupuieckoro marepuana JI.I'. SlukeBuu pemana cioXHEHIIHE IMPo-
OJIEeMBI TPAMMATHYECKON TEOPUHU PYCCKOTO SI3BIKA.

Nzyuenune epammamuueckozo cmpos azvika B xounenmuu JI.I. SikeBud
BKJIOYaeT B ceOs KaK MHHHMYM TpU COCTaBJjsroIue. Bo-mepBwix, 3T0 chepa
TPaMMaTHYECKON CEMaHTUKH, CIIOKHBIM KOMILIEKC 3HAUCHH, SKCILTUIIUPYEMBIX
rpaMMaTHYCCKUMH (POPMAMH PA3IHYHBIX YaCTEH PeUH B PA3IMYHBIX CHTYAIHIX
¥X (YHKIIMOHUPOBAHHS B peud. Bo-BTOPBIX, 3TO chepa rpaMMaTHIECKON Tapa-
JUTMATHKH, XapaKTepH3yollas KOHCTPYKTHBHBIH TOTEHIMAN CIOBOGOpPM B
MIPAKTHKE BBIPAXKECHHUS Pa3IMYHBIX A3BIKOBBIX 3HAUCHUH. B-TpeThux, 3TO rpaMMa-
THYECKasl CTUIMCTUKA, ONPEIEIISIoNas Pean3aiiio TPpaMMaTHIeCKUMU pecyp-
caMH CJIOBa Pa3lIMYHBIX KOMMYHHKATHBHBIX 3a7[ad TEKCTa, KOTOPbIE OOYCIIOB-
JIEHBI €T0 KaHPOBO-CTHIIMCTUIECKON TTPHPOIOH.

B tpymax JL.T. fkeBud mocienoBaTeaIbHO OOOCHOBBIBAKOTCS TPHHITHIIBI
(O YHKITMOHATEHO-TUIIOJIOTMYECKOTO OIMHACAHUS TPAMMATHYECKOH CHCTEMBI PyC-
CKOTO s13bIKa. [To MHEHHIO YYEHOTO, B OCHOBE (DYHKIIMOHATHHO-THITOJIOTHYECKON
KJIaCCH(HKAIIMH JISKAT IPUHITHITEI, BO-TICPBBIX, CYOCTaHIIMOHAIBHOW OOITHOCTH
eIMHUI] OJHOTO Kilacca (MopdeM, CIIoBOGOpM H Jp.), ONMPENSIIEMOH MECTOM
ATHX CIUHHI] B TAPaJATMATHYECKOH W CHHTArMAaTUYECKOH CHUCTEME SI3BIKa;
BO-BTOPBIX, Pa3HOACIIEKTHOCTH (Pa3HOYPOBHEBOCTH) WHTETPATBHBIX PU3HAKOB
€IMHUI] OJTHOTO Ki1acca (HarmpuMep, KOPHEBBIX U ad(UKCATEHBIX MOpheM), KOTO-
pas oTpaskaeT WX MEKYPOBHEBBIC CBSI3HM B €CTECTBEHHOW CHCTEMATHKE S3bIKA;
B-TPEThHX, COOTBETCTBHS TAKOTO Kiacca CAMHHI[ OJHOMY IpaMMaTHUECKOMY
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KOHIIENTY', ABNAIOMEMY COOOH «CII0KHOE CEMHOTHYECKOE 00pa30BaHue, COEp-
KaHNE KOTOPOTO PacKpBIBACTCS B JIOTHYECKOM, aHTPOIOLEHTPHIECKOM, KOMMY-
HHUKaTHBHOM U KyJIbTypHOM acrektax» [9. C. 91-92].

Teopust TpaMMaTHIECKAX KOHIIETITOB, MOCIICAOBATENBHO IIPECTaBICHHAS B
MoHorpadun «KareropransHele 3HAYCHUS YaCTel peun: GYHKIMOHAIHHO-TUIIO-
moruyeckoe uccienopanuey [ 10], mocmyxura OCHOBOM AJIST OMMCAHUS POIIECCOB
peaxm3anui MHOTOYPOBHEBOH TpaMMaTHYeCKOH CEMaHTHKH CIIOBAa PECypcaMu
MOp( OJIOTHYECKON CHCTEMBI S3bIKa B TEPBYIO odepens B chepe MopdeMHOro
(hopmoobpazoBanust [11] 1 CBA3aHHBIX C HUM JICPHUBAITHOHHBIX ITPOIIECCOB.

B konme 1990-x rr. u B Havasre 2000-X IT. TOSABJISIOTCS OCHOBHBEIE pabOThI
JL.T. AukeBnd o MopdoIoruu pycCKUX HApOIHBIX TOBOPOB: 37I€Ch MOIPOOHO
OIMUCHIBAIOTCS SIBJICHUS CEMaHTUYECKOrO M TPaMMATHYECKOTO CHHKPETH3MA
CIIOBA B AWAIIEKTHOM SI3BIKE, IPOIECCHl TPAMMATHKAN3AINHT CYIICCTBUTEIBHBIX,
TJIaroJIOB, MECTOMMEHHH, a TaKKe CJIOB HeM3MEHseMbIX yacTed peun. Obparie-
HUE K TPAMMATHYECKOH CHCTEME CEBEPHOPYCCKHUX (BOJIOTOICKIX) TOBOPOB IM03-
BOJIIUIO YYEHOMY ITOKa3aTh IMPaBOMEPHOCTH (HYHKIHOHAIEHO-THIIOIOTHIECKOTO
MOJIX0a K M3YYCHHUIO JUAJCKTHOH Mopdonormdeckord cucreMsl [12], omucath
crennpuKy pearn3aliy B dTOH CHCTEME Pa3NYHBIX TPAMMATHUECKHX KaTero-
puit [13], ocymiecTBUTh MHOTO(AKTOPHBIM aHANHM3 SBICHHHA MEPEXOTHOCTH W
rpaMMaTHYECKOTO CHHKPETM3Ma dYacTedl peuyn B uajekTHoW cucreme [14].
OcMEICTICHHEe TpaMMAaTHYSCKAX IPOLECCOB B CEBEPHOPYCCKUX TOBOPAxX, Mpea-
craBneHHoe B Tpyaax JL.I'. SlukeBudy, okazano BIUSHAE HA PEATU3AII0 HECKOIb-
KHX JIEKCHUKOTpapuIecKuX MPOESKTOB Kadeapbl pycCKOro s3bika Bomoromckoro
TOCYZIapCTBEHHOTO YHHUBEPCUTETA, B YACTHOCTH, Ha MIPEACTaBICHUE TpaMMaTHIe-
cKo# mH(popManuH o crose B «CI0Bape BOIOTOACKHX TOBOPOBY» [15], B MIKOIB-
HBIX JUAJIEKTHBIX cloBapsx «Bomorozackoe cinoBeuko» [16] u «301m0ThIEe pocchITin
[17], a Takxe B cmoBape JI.I'. SukeBuu «Haponnast peus nepeBHn KBacroHnmHOY,
OITyOJTMKOBAaHHOM B KauecTBe MPHIIOKEHUS K MoHorpadun «Odepku Mopdoiro-
THUU BOJOTOJICKUX ToBOpoBy» [12. C. 192-243].

Jletanu3arus mporeccoB oOpa3oBaHHs IpaMMaTHYECKHX (OpM CiioBa 00y-
cnoBuiia Hay4yHbI uHTEpec JI.I'. SlkeBUd K SBICHUSM MOphemMHoll CTPYKTYPBI
cioBa. IlepBrie pabOTHI YUEHOTO B 3TOM HAIIPABIICHUH NATHPYIOTCS CEPEANHON
1970-X TT., BpeMEHEM BechMa aKTHBHOT'O 00CYKIEHHUS TPOOIEM CTPYKTYphI U 00-
pa3oBaHMsI CIIOB POCCHICKON HAaydHOW OOINECTBEHHOCTHIO, MyOJIMKAIIMHA COOT-
BETCTBYIOIINX PA3/ICIOB B aKaJEMUIECKIX TPAMMATHKAX PYCCKOTO SI3BIKA, H3/a-
HUS MOP(EMHOTO0 H CJIOBOOOPa30BATEIBHOTO CIOBAPEH PyCCKOT0 TUTEPATYPHOT'O
SI36IKAa W TIOSIBIICHHS TIEPBBIX OIBITOB CIIOBOOOPA30BATEIBHEBIX CIOBaped Hapo.-
HBIX TOBOPOB. DYHKITMOHATFHO-TUITOIOTHYECKAHN MTOIXOA K aHAIN3Y CTPYKTYp-
HOW OpraHu3aIiy ciioBa, anpooupoBanubiid JI.I'. Sukesnd B koHie 1990-x rT.
[18], mo3BONHI €l y4ecTh (PYHKIHOHAIBLHYIO HEOIHOPOIHOCTh MOP(EM B CO-

! Vinu eaMHOMY COMETAHMIO FPaMMaTHYeCKux Konuentos [9. C. 91-92].
2 JL.T. SluxeBud BOILIA B CIOBAPHBIN KOWIEKTHB B 1997 I., yuacTBOBaa B HOArOTOBKE 7—
12-ro BBIITYCKOB CIIOBApsL.
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CTaBe CJIOBa, HEOMMHAKOBYIO BOZMOKHOCTE WX YIACTHS B BRIPAKCHUH €r0 CEMaH-
THKH, CIENU(UIHOCTh TpaHuIl (GOpMBI U 3HAUYCHUS MOP(HEMBI B YCIOBHUSAX IMPO-
CTPaHCTBCHHO-BPEMEHHON M (DYHKIIMOHALHON NTUHAMHKH s3bIKa. He cirydaiiHo
mo3toMy chepy ocoboro HaygHoro uHTepeca JI.I'. SInKeBUY COCTaBHIIN CIIOBA CO
CBSI3aHHBIMH OCHOBaMH [19], a Takke MpoIecChl dBONIONUN KOMIUIEKCHBIX €IH-
HUI, MOp(HEMHOW CHCTEMBI, B TIEPBYIO ouepellb KopHEeBBIX THE3N [20]. Pa3pabo-
tanHas B Tpyfax JL.I'. SlukeBud u e€ yUCHHKOB KOHIICTIIIUSI CIIOBAps UCTOpUYIE-
CKHX KOpHEBBIX THE3N [21] B HacTosmiee Bpems emi€ KAET CBOCH peann3aini,
TOrza KakK CIOBaph-CIpaBOYHHUK «CIIOBa CO CBSI3AaHHBIMU OCHOBaMID) OBLI OITy0-
nmukoBad JL.I'. Sukesuu B 2006 .

Jlexcukorpaudaeckoit 4acTH W3JaHUS IPEIIIECTBYET MOAPOOHOE OIICaHHe
ABTOPCKON KOHIICTIIIMH MOP(GEMHOTO aHalm3a CIIOBa, KOMMEHTHPYIOTCS CyIIe-
CTBYIOIIME B OTCUECTBEHHOH JEKCHKOTpa(UH OIBITH IPEICTABICHHUS CIOB CO
CBSI3aHHBIMH KOPHSIMH, a TaKoKe NaéTCsl OMMCaHne TUHAMUYECKUX IPOIECCOB B
MopdeMHO# cucTeMe PyCcCKOro sI3bIKa, OMPENeITIOTCS BHEIIHIEC U BHYTPEHHHE
HUCTOYHUKH MOp(heMOooOpa30oBaHUs, KOHKPETHIUPYIOTCS HPOIECCH H3MEHCHHS
YJICHMMOCTH OCHOB B CJIOBaX pa3nuuHbIX yacte peun [22. C. 5-37]. B coorser-
CTBHH C M3JI0KCHHON KOHIIETIINEH B CIIOBAape PaseNiCHBI CII0BA C CEMaHTHUECKH
CBSI3aHHBIMH KOPHSIMH M OCHOBaMH (Mpo-cao-u-mb ‘TPOUTPATH , XALAMm-H-blll
‘HEOpEIKHO-0E3Pa3IUIHbBIN | Jp., Bcero 1456 cioB), a Takke ciioBa ¢ MOpHeMHO
CBSI3aHHBIMH HEYHUKAJIBHBIMH KOPHIMH-padukcoudamu (aKadem-ux, ym-éHoxk u
Ip., Bcero 6677 CIIOB) M YHUKAJIBHBIMH CBA3aHHBIMU KOPHAMU-YHUPAOUKCOUOAMU
(bono-apw, yueeti-k-a u np., Bcero 725 cnos). IIpunokeHUSIMHA K CIIOBAPIO SBJISI-
FOTCSI CITUCKH CIIOB C HEWICHNMBIMU OCHOBaMH (bapaban, yepromulil, cemb, 8ail,
KJACHb | JIP.) H HEWICHUMBIX CIIOB (610po, xaxu, 6osie U 1p.). ClIoBapb-CrpaBoy-
Huk JL.I. SlukeBuu «CioBa co CBSA3aHHBIMH OCHOBaMHY» IPEICTABIISIET COOOM
VHHUKAJIBHBIA JIEKCUKOTPa(hUIECKUIl OIMBIT YK€ MOTOMY, YTO HA 3HAYUTEIEHOM
JIEKCHIECKOM MaTepHaie (OKOJIO IEBSITH THICSY CIIOB) HILTIOCTPHPYET aBTOPCKYIO
KOHIICHITHIO MOP(EMHOTO aHaJM3a CIIOB CO CBSA3aHHBIMH OCHOBAaMH M OOBEKTH-
BHpPYET JHHAMUYECKHE IPOIecCHl B MOP(HEMHOI cHCTeMe PycCKOro JTUTepaTyp-
HOTO SI3BIKA.

PazpaboTka Teopmu MOpQEMHOrO aHaNM3a CJIOBa OIpeAeinia HHTEpecC
JLT. SlukeBWd K MCCIEIOBAHUIO CTPYKTYPHOM OpPraHU3aIH CIIOBa B TUATICKTHON
cucTeMe. JTO Jallo BO3MOKHOCTE OIPEICTHTh OTIPABHBIC TOUKH HHTEPIIPETAIHH
MopdeMHO# CTPYKTYpHI clIoBa B MOP(EMHOH CHCTEME PYCCKOTO MHAICKTHOTO
SI36IKA Ha PAa3UIHBIX YPOBHSIX CBOIHOCTH STOH CHCTEMEI, 8 TAKXKE YCTaHOBJICHHUS
TOXIIECTBA M TPaHHI] MOpHEM C YIETOM HBOIIOMHOHHBIX MPOLECCOB B PYCCKUX
HapoaHbIX ToBopax [23]. Takoit moaxon, Bo-niepBeIX, mo3Bonui JL.I'. Sikesny n
e¢ yUeHHKaM ONHCaTh TUHAMUKY HCTOPHYECKOrO Pa3BUTHUS AUATIEKTHBIX KOpHE-
BBIX THE3M [24], @ BO-BTOPBIX, MPOKOMMEHTHPOBATH TPOTEKAIOIINE B TUATICKTHON
CHCTEME MpoIecchl MOpheMooOpa3oBaHMs, B YaCTHOCTH OCOOCHHOCTH 00pa3oBa-
HUSI TUATIEKTHBIX CJIOB C YYaCTHEM JAPEBHEHIITNX MAPTUKYISIPHBIX KIIacTEpoB [25],
PE3YIIBTATOM KOTOPOTO CTAHOBHUTCS BEChMa Pa3BETBIEHHAS CHCTEMa BapbHPOBa-
HUS A MEKIUAIEKTHOW CHHOHIMUH TTPOU3BOAHBIX CIIOB.
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HuTepec k MmopdpemMHOMy aHanmu3y auayiektHoro ciosa JI.I'. Snkesuu mpoOy-
IjIa U 'y CBOMX YYCHHKOB: HX pabOTHI pean3yioT ()yHKIIOHAIEHO-THITONOTHYC-
CKHUI TIOAXOA K TeOpHH MOp(EMHOro aHanm3a Ha MaTepHaie pasINJHBIX JacTel
peun: UMEH mpuiaraTeNnsHbIX [26], Tiaronos [27], Hapeuwit [ 28], a Takke Ha MaTe-
puaie pasIrYHBIX CTPYKTYPHBIX THUIIOB CIOB [29] W CIIOB OTHENBHBIX JIEKCHKO-
rpaMMaTHIecKux pa3psnos [30].

3aKOHOMEPHOCTH JHAJIEKTHOH MOp(HEMHON CHCTEMBI paCCMATPHBAIUCH TIpe-
MMYIIECTBEHHO Ha MaTepraje TOBOPOB [IEHTPAIBHOM U BOCTOYHOM dacTteil Bomo-
roackoi oonactu: JI.I'. SlukeBud nonroe BpeMs Bella 3alicH 3HAKOMOTO €H ¢ J1eT-
ctBa roBopa 1. KBactonnna IllekcHUHCKOTO paiioHa (TEppUTOPHS paclpocTpaHe-
HUS MEXK30HAJBHBIX 0€103e¢pCKO-0eKEIKUX TOBOPOR), a TaKkKe roBopa 1. OriinH-
ckoii CAMIKEHCKOro paiioHa (TEpPUTOPHS PACHPOCTPAHEHHS TOBOPOB BOJIOTOI-
ckoii rpymmbl). [Ipu yaactum JL.T. SlikeBud oOcysxanack KOHIETIHA «/lrnaiekT-
HOTO cioBaps cTpoeHus cioB» [31], peanuzoBannas B 2007-2013 rr. xak aiek-
TpPOHHAs MOMCKOBas cuctema [32] u TpancopMupyemas B HaCTOSIIEe BpEMs B
«CroBaph INANEKTHBIX KOPHEBBIX THE3N 1 a(PUKCATBHBIX MTAPATHTM.

He Menee npuBiekaTeaIbHBIM 00BEKTOM JUTS Hay4HOTo TBOopuecTBa JI.I'. -
KEBUY OKa3aJIMCh MPOIECCHl THANEKTHOTO C108000pa3oéanusn. Banmanue yue-
HOTO OBIJIO COCPEIOTOUCHO Ha peajii3alii B TOBOPAX Pa3IMIHBIX CIOBOOOPa3o0-
BaTeNbHBIX 3HaUCHHH [33] M mporeccax KaTeropu3alu clIoBOOOPa30BaTEILHOM
CEMaHTHKH CIIOB Pa3IMYHbIX dacTei peun [34]. B coaBTOpCcTBE CO cBOEH ydeHH-
uerr U.E. Konecosoit JI.I'. SlukeBud paccmaTpmBaia MpOIECCHl MapalieTbHOTO
CIIOBOOOpA30BaHUs, ONpeelss GEeHOMEH CIOBOOOpPa30BATENILHOW KOTepEeHTHO-
CTH JIEKCEM B KOHTEKCTE PeajIi3alii NOTCHIINAIBHBIX 3HAYCHUH CeMaHTHICCKON
TapaJurMbl Mpou3BogHOrO citoa [35]. Uctounnkom stux mporeccos JI.I'. Sike-
BHY HA3bIBACT CEMAaHTHUECKUN CHHKPETHU3M JHAJICKTHOTO CJI0Ba, KOTOPOE IPHO0-
peraer B KOHKPETHOH KOMMYHUKATHBHOM CHTYAITMH TY WIH HHYIO PEaTH3aIHIO
MOTEHIIHAIEHO BO3MOXKHOW CEMaHTHKH M 3aKpEIIIeT e€ B CHCTEME IepUBAlNOH-
HBIX OTHOIIEHHUH. JTO SBJICHHE, T0 MHEHHUIO YUEHOTO, CIIEAYeT MPUHIIUITHAIEHO
OTTPaHUYMBATH OT IPYTHX CHCTEMHBIX OTHOIICHHH, B YACTHOCTH OT MHOTO3HAY-
HOCTH ¥ OMOHHMHH.

B GomemmacTBe padot JI.I'. SukeBud auajieKTHOE CIOBOOOpa3OBaHHE pac-
CMaTpHUBAETCS C DBOJIOIMOHHOW TOYKH 3pEHUS: aBTOpP HE JETacT pa3IHduid
MEKIY SBJICHUSMH CIIOBOOOPA30BATENBHOM NEPHBAIIMN B COBPEMEHHBIX TOBOPaxX
u Ha OoJee paHHMX dTamax pa3BUTHUS SI3BIKOBOM CHCTEMEI, TIONaras, BCieq 3a
O.H. Tpy0aueBbIM, 4TO «BCSAKas CHHXPOHHUS IMPH ONDKAWIIEM pacCMOTPSHHH
criomzaet B quaxporuioy» [36. C. 19]. B uccnenoBanmsx yaennkoB JI.I'. SnkeBud
TaKXe MPONODKIIINCH €€ HAaOIIOIeHHsI HaJI SIBJICHUEM «CBEPHYTOU MPEANKATHB-
HOCTH» BHYTPEHHEW (OPMBI CIIOBa B KOHTEKCTE OCMBICIICHHS (pEHOMEHa aua-
JIEKTHOM SI3bIKOBOM KapTWUHEI Mupa [37].

I'pammarnueckas konuemnus JI.I'. SlkeBud Halna Takke OTPaXEHUE B TPY-
Iax TI0 JIUH2GUCHUYECKOU noImuKe, TOCBSIIIEHHBIX IPHHIIAIIAM CTPYKTYpPHON
OpraHU3alUH ITIO3THIECKOTO TEKCTa, BOIIPOCAM THUIIOJIOTUH €TI0 TPaMMaTHICCKON
KOMITO3UIINH, HHTEPIPETalnuy cuennuKi (yHKINOHUPOBAHUS B HEM CIIOB OT-
JEeTBHBIX YacTeH pedr, ICKCHKO-TPaMMAaTHIECKUX Pa3psIoB H TPaMMaTHUECKUX
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kateropuid. [lo manHBIM mepcoHanbHOU crpanumbl JL.I. SukeBnu B HaydHOU
snekTponHoi 6ubmmorexke ELIBRARY.RU!, mambonee wacto ymommHaeMoi
Hay4YHBIM COOOIIECTBOM paboToil yuéHoro sBiseTcs yuyeOHoe mocodue «CTpyk-
Typa MO3TUYECKOT0 TeKcTay [38], B KOTOpOM mperaraercsi TeOpEeTUKO-METOI0-
JIOTUYECKUH MHCTPYMEHTAPHH aHaJN3a CTUXOTBOPHOT'O TEKCTA: PE3YNIBTATHI 3TON
paboTHI OBLIM MCIIONB30BAHBI B MPAKTUKE M3YUCHUS IPOU3BEICHUH KIIACCHKOB
poccuiickoi moazun — M.IO. JlepmonToBa [39], A.A. Axmartosoii [40], H.A. 3a-
oosorkoro [41] u Ap., a TaKKe MHUcaTeNIeH, YbE€ TBOPUECTBO CBS3aHO CO CIIOBEC-
HOU KyJIBTYpPOU Pa3MMYHBIX POCCHICKUX PETHOHOB. JIOTHKa MCCIIeIOBaHUS Tpam-
MaTHYECKOW OpraHM3aIliy ITOITHYECKOTO TEKCTa, INPEIUIOKeHHas B paborax
JL.T. SnkeBnd, mpuBJIeKIIa BHUMaHNE YIEHBIX, paO0TAIOMUX B HACTOSIIIEE BPEMS
HaJl CO3/IAaHNEM CHHTAaKCHUYECKOTO CIIoBaps pycckoi moazuu XIX B. [42].

[Ipencrasnennst JI.I'. SiikeBrd o rpaMMaTHKE TOITHYECKOT'O TEKCTA JIETIIA B
OCHOBY MHOTOACIIEKTHOTO OITMCAHWS TBOPUECKOrO Hacieaus modta Hukomas
Kittoesa, TBOpueckuii myTh KOTOPOTo cBsi3aH ¢ OOOHEKbEM, YaCTh KOTOPOTO BXO-
JIT B COCTaB COBpeMeHHOM Booronckoii oonactu. B nagane 2000-x rr. JL.T. Su-
KEBUY BMECTE C KOJUIETaMH M YUSHHUKaMH pa3padoTajia W YaCTHYHO Pealm30Baja
KOHIIETIIHIO TTo3THYecKoro ciroBaps Hukomast KioeBa [43]. B 310 ke Bpemst ObLTH
OTHCaHBI OTAENBHBIC TEMATHUECKHE TTApaMTMBI B TBOpUECTBE ModTa [44], mccme-
JoBaHa crieruduka GyHKIIMOHUPOBAHKS B €T0 TT033UH HMEH COOCTBEHHBIX [45], a
TaKXKe CIIOB Pa3IMYHBIX TEMATHUECKHX TPy (CM., Hatipumep, [46, 47] u ap.).

3aMeTHO OONBIINIA, YeM BO MHOTUX JIPYTUX CIOBAPSX S3bIKA MHCATEI, TPaM-
MaTHYeCKU KOMMEHTapuil mpezcTasiieH 1 B cnoBape JI.I'. SAnkeBna «Hapomnoe
cnoBo B mpousBeneHusix B.M. bemosay [48]. B mpenucioBun k 3TOMy clioBapro
aBTOp KOMMEHTHPYET €r0 JISKCHIECKHII COCTaB, OIPENENsisi KaK HapOOHbvle C08d,
BO-TIEPBBIX, BBIIICAIINE U3 YIIOTPEOJICHHUS B JTUTEPATYPHOM S3BIKE U COXPAHUB-
nIecs B TMAJICKTaX HCKOHHO PYyCCKHE apXaudHbIe JICKCEMBI (eueennb, ouzeib, Ou-
Ounb “BBICOKOE TPABSIHHUCTOE PACTCHHE CEMEHCTBA 30HTUYHBIX C ITOJBIM TpyOUa-
TBIM CTeO0JIEM ); BO-BTOPBIX, MUAJECKTHBIC CJoBa Oojiee TO3THEr0 BPEMEHH, B
CTPYKTYpe KOTOPBIX IIPEACTaBICHBI OOIIEPYCCKHE M THAIEKTHBIC MOP(hEMBI (oni-
nLlKamsbcsi “OTIOBIIIATBCS ); B-TPETHHX, MECTHBIC CIIOBa-3THOrpadu3Mbl (py-
bums 6 00710 cIOcod pyOKH YIIIOB KPECThSIHCKOTO J0Ma’); B-UETBEPTHIX, 3aUM-
CTBOBaHHEIC CIIOBA, OCBOCHHEBIC HOCHTEISIMU TOBOPOB B IPAKTHKE YCTAHOBIICHHSI
HOBBIX MOTHBAIIOHHEIX CBSI3€H (copnonap ‘TOHOpap'); B-TIATHIX, THAJIEKTHYIO
3MOIMOHAIILHO-OIIEHOYHYIO H HapOIHO-00pa3HYIO JIEKCUKY (uacmobati “TOT, KTO
OBICTPO TOBOPHT ).

Jloka3bpIBasi OpraHMvHYIO CBSI3b PEUEBOM OCHOBHI MponsBeaeHnil B.M. benosa
C BOJIOTOJICKIMU TOBOpaMH, Ha cTpaHunax storo cioBaps JI.I'. SukeBny nimmro-
CTPHPYET 3Ty CBS3b MPUMEpPAMH W3 MPOU3BEICHUI MUCATes: 34eCh IPEICTaB-
JICHBI ONMCAaHHBIC €I0 paHee MPOLECChl IPaMMAaTHICCKOH MMEePeXOTHOCTH U CHH-
KpeTH3Ma 4acTeil peur B JUAJIEKTHOW CUCTEMe (6euiHoe “BeceHHss maxora’ [48.

1" URL: https://www.elibrary.ru/author_items.asp?authorid=821136&pubrole=100&show
refs=1&show_option=0
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C. 26], kpasiHoso ‘TOCTUHIIBI, pa3faBaeMble Ha cBaaboe’ [47. C. 63], npasux “Xo-
poro, Tak, kak Tpedyercs’ [48. C. 103]), peasin3anuy B TOBOpPaX apXandeckoro
(hOHEMHOT0 COCTaBa, JUCTPUOYIIMH M CEMaHTHKH MopheM oOIIecIaBIHCKOT0
MopdeMHOro GpoHa (6b1mb ‘eKESTHEBHBIA PACIOPSIOK B e1e” — Cp. 6bims “1) 1Oo-
3BIB Ha e1Iy; 2) 1mopa eJpl; 3) BpeMst pabOoThI OT €bI 110 €1IbI; 4) KOJTMYECTBO ITHIIIH;
5) nmons; 6) ygactok 3emiu ¢ yroapsimu [48. C. 33], pobs “pebsTa, TOBApHITA
[48. C. 110], cmopoo “yrap’ [48. C. 120]), neHcTBUSA rpaMMaTHICCKOW aHAIOTHH
B 00pa30BaHUHU TpaMMaTHdecKux GpopM (doueps ‘noub’ [48. C. 40]), a Taxxke ax-
TUBHOCTH CTPYKTYPHBIX MOJIEIIEil IKCIIPECCHBHOTO CJIOBOOOpa30BaHU (HaKyKa-
pexamwvcs ‘Hautbes [48. C. 74], oxapamku “ocratku, oovenku’ [48. C. 87-88],
cnoamamuuyams ‘KcryaTuposats’ [48. C. 121] u ap.).

133 80: 100184

Hayunas teopus JI.I'. SukeBud chopMupoBasiack Ha OCHOBE ITyOOKOTO aHa-
nr3a sI3IKoBOro Marepuaina. I pammartndeckast kormenius JI.I'. SakeBnda — 3to
KOMITJIEKC TIPEACTABICHHIA O S3bIKE KaK 00 ABONOMHNOHHO PA3BUBAIOIMIECHCS KOM-
MYHHKaTHBHO OOYCIJIOBJICHHOW 3HAKOBOW CHCTEME, OTHOLIECHHUS B KOTOPOH Orpe-
NETSIIOTCSL 3aKOHAMHU e€CTECTBEHHOH cucteMaTHku. CeMaHTHYeCKast COCTaBIISIO-
Iasi CHCTEMBI, peai3yIomias OCHOBHbIE KOMMYHUKATHBHO-CMBICIIOBEIC KaTEro-
pHH S3BIKA, 00JIAIACT UePAPXUIECKON CTPYKTYPOI: 3TO KaTeroprHalbHO-TpaMMa-
TUYECKHE 3HAUCHUS YacTe peur, cyOKaTerophalbHBIC 3HAYCHUS JIEKCHKO-CE-
MaHTUYECKUX TPYHII U JEKCHKO-TPAMMATHUECKUX Pa3psIoB, IpaMMAaTHUECKHE
3HA4YeHUS MOP(OIOTrHUECKUX KaTETOpHH, CIOBOOOpa3OBaTEIbHBIC 3HAUCHHUS
OIpeNeNEHHBIX THITOB M MOJICNEH CIIOBOOOPa30BaHMs, a Takxke Mud depeHIalb-
HBIE CEMBI JICKCHUECKHUX 3HAUCHHUI CIIOB, B TOM YHCJIE KOHTEKCTYAIbHO 00YCIIOB-
JICHHBIE W TOTCHIIMAIFHO BO3MOXKHBIE. OpraHu3yIOMNM IICHTPOM COIEep KaHUs
CIIOBO(OPMEI, OT KOTOPOTO 3aBHCAT €ro Mop¢oJornieckas mapagurMaTuka H
CIIOBOOOpPA30BATENBHAS CTPYKTYpA, SBISCTCS KaTerOpHalbHOE 3HAUCHHUE YaCTH
peun — smepHOe TPaMMATHUECKOE 3HAUCHUE, NMEIOIee BEKTOPHBIN MMIUTHIITHEIN
THIT CEMAaHTHKH, B OTIIITYHE OT TPAMMATHUECKHUX 3HAUCHHUI TPaMMAaTHIECKIX KaTero-
pHii B cOBOOOPa30BaTENBFHBIX 3HAYCHNH, BBIPAKAIOIINX CBOIO CEMAHTHKY AKCILTH-
IUTHO, B TpaMMAaTHYeCKOH W CIIOBOOOpa30BaTENBHOW O(OPMIICHHOCTH CJIOBA
[10. C. 140]. Konuenmust rpaMMaTiydeckoil ceManTike qacterd peun JL.I. SkeBud
BO MHOT'OM COOTHOCHUTCS C TeOpUel (hyHKIIMOHAILHOM rpaMMmatik A.B. bormapko
1 Teoprel KoHIenTyamm3anun yactert peant H.H. bonmeipea.

KonnenryansHpie BeKTOpBI YyacTed peun, mo MaeHuto JI.I'. SAnkeBwuy, onpene-
JISIOT TUHAMHKY (hOpMOOOPa30BaTEIBHBIX CHCTEM, 00pa3yroT GopMooOpa3oBa-
TENIFHBIC TIOJIS, B COCTaB KOTOPBIX BXOAAT TpaMMaTH4yecKue (pOpMBI, IMEIOIIne
Pa3NIUIHyI0 MOP(OJIOTHYECKYIO THIIOIIOTHIO, 00pa3oBaHHBIE MO BO3IEHCTBHEM
[EHTPOCTPEMHUTENIEHBIX (TPaMMAaTHKAIN3aIMs) U EHTPOOSIKHBIX (IIerpaMMaTH-
kanu3ais) nporeccos [11. C. 257]. Kaxnpiii TUI S36IKOBOTO 3HAUSHHUS MOXKET
OBITh OOBEKTHBHPOBAH, T.¢. POPMaILHO MPEICTABIICH B MOp(hEMe WIIH COUCTaHNH
MopdeM, COOTBETCTBEHHO H3ydeHHE MOP(HEMHON OpraHnu3aIllii PyCCKOTO CIIOBa,
CHUCTEMAaTUKHU 3HAUYCHHI KOPHEBBIX B apPHUKCATLHBIX MOP(EM TaéT BO3ZMOXKHOCTD
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OCMBICIICHHSI BCEX KOHCTPYKTHBHEIX PECYPCOB s3bIKa Kak B chepe hopmo- 1 cito-
BOOOpa3oBaHUs, Tak U B chepe aHaIH3a CIOB ¢ (YHKIIMOHAIBLHO CITAa0BIMH KOp-
HEBbIMH M adPUKcaTbHBIMH MOpheMaMH. ITO OTKPHIBAET IIMPOKHE TEpPCIeK-
THUBBI KOHIIENITYaJIbHOTO aHAJIM3a TPAMMATHICCKOM, JIEKCHKO-TPAMMATHIECKON U
CJIOBOOOpa30BaTENbHON CEeMaHTHKH clloBa. Paszpaborannas JI.I'. SlikeBud Teopus
CHJIBHBIX W CIIA0BIX MO3HIII MOp(EM B CIIOBE TBOPUYECKH IPOAOIIKAET KOHIIETI-
nuto Mopdonorudeckoro aHanmmza E.C. KyOpskoBod W TEOpHIO TO3HWIIMOHHON
Mopdomoruu M.B. T1aHoBa.

I'pamMMaTrgecknii moaxXol K aHAIHM3y MOITHYECKOTO TEKCTa B paboTax
JLT. SlukeBudY 1 €€ yICHUKOB OMpPENEISIETCS, C OAHON CTOPOHBI, TIPEICTaBICHH-
SIMH O TEKCTE KaK O IIEJJOCTHOM 3HaAKe B ceMuoTnueckoil koHuemnmu O.M. Jlor-
MaHa, a ¢ APYrod — PasMBINUICHUSIMH O CEMHOTHYECKOH CIEeIU(HUKE IMTOITHYE-
ckoro s3bika B Tpyaax A. bemoro (b.H. byraesa), A.®. Jlocesa, I1.A. ®nopen-
CKOTO ! [Ip., @ TAKKE IMPEACTABICHUAMHI O BHYTPEHHEH (pOopMe TEKCTa, CIIOKHB-
mumucs y JI.I. SliukeBuy mox BIUsHUEM HJieH (YHKIMOHAIBHON TpPaMMAaTHKH.
ABTOp CUNTAET, YTO MOTHBHPOBAHHOCTh CONEPIKaHUS MTOITHIECKOTO TEKCTA OCY-
IIECTBIICTCS HA PAa3TUYHBIX JIMHTBUCTUYECKIX YPOBHSX: HA 3BYKOBOM H PHUT-
MUKO-MHTOHAIIHOHHOM, JIEKCHKO-CEMaHTHIECKOM, MOP(OJIOTHIECKOM U CHHTaK-
CHYECKOM — UMEHHO 3Ta IelieBast yCTAHOBKA (YHKIIMOHAIBEHO MPpeodpasyeT eu-
HUIIBI S3BIKA, H3MEHSIET UX CEeMHOTHICCKHH cTaryc. OTHAKO MOTHBHPOBAHHOCTH
COICpIKaHM MOATHIECKOT'0 TEKCTA, 10 MHEHHUIO YUIEHOTO, OCYIIECTBISIETCS, BO-
MIEPBBIX, YePe3 CHMBOIMUECKYIO IIPAPOAY €T0 JIUPUIECKOTO CIOKETa; BO-BTOPHIX,
gepe3 BHyTPEHHIO (PopMy JIHPHUECKOro CIOXKETa, €ro KOMITO3UIINIO; B-TPEThHX,
gepe3 rpaMMaTHUECKYI0 KOMITO3UITHIO TEKCTa, OTPAKAaIOUIyIO IPOIECCH TO3TH-
9ecKoro (hopMooOpa30oBaHUsI M OCYIISCTBISIONIYIO CBSI3b MEXIY IMPOIECCaMU
CHMBOJM3AIIH CONCPKAHUS ITOITHUECKOTO TEKCTA M €ro JIMHTBHCTHYCCKON
crpykrypoit [38. C. 3—4]. IIpoayKTHBHOCTH HJIeH TPAaMMAaTHYECKOT'0 aHAIN3a T10-
aTUdecKkoro Tekcta B Tpynax JI.I'. SluxeBny BO MHOTOM MOJATBEPIKIAETCS HA Ma-
TepHalie CTHXOTBOPHBIX IMPOW3BEICHUI aBTOPOB, CBA3aHHBIX C Boioromckmm
kpaem (H.M. Py6rioB, O.A. ®okuna, H.A. KiroeB u 1p.), a Takke HaXOIUT OTpa-
JKEHUE B CIIOBape moatudeckoro si3bika H.A. Kiroesa.

Oo6pammenue JI.I'. SIukeBHY K S36IKOBOMY MaTepHally CEBEPHOPYCCKHX T'OBO-
POB TO3BOJIIIIO YIEHOMY yOSIUTHCS B MPAaBOMEPHOCTH MPEACTABICHHUHA O 3aKO-
HOMEPHOCTSX Pa3BHTHUS PYyCCKON IPAMMAaTHIECKOH CHCTEMBI, TOATBEPIUTD ITOJIH-
TUIOJIOTUYHOCTh W DBOIIOIMOHHYIO HEOTHOPOIHOCTh NHAIEKTHOH CHCTEMBI B
MpaKTHKEe MopdeMHoro, (opMo- U CIIOBOOOPA30BATEIILHOTO aHAM3a. AHaH3
MOP(} OJIOTHYECKOT0 CTPOSI BOJIOTOACKHX TOBOPOB B paborax JI.I'. SukeBud BbI-
SIBHJI COCTaB IPaMMAaTHUECKUX KaTETOpHil, 0OHAPYKIBAIOMIIX HAHOONBIIYIO aK-
THBHOCTh B cepe Mopdonoru3aiiu rpaMMaTHYeCKHX KOHIICNITOB (KaTeropuu
poza u Yrcia UMEH CyIIEeCTBUTEIBHBIX, KATETOPUHY BHIA U 3aJI0Ta TIIaroJIOB), Jaj
BO3MOXKHOCTH OIHCaTh OCOOCHHOCTH T'PAMMATHYECKOTO aHAIMUTH3MA JHAIICKT-
HBIX KBaHTHTATHBOB U NMEH MPIIIATaTeIBHBIX, a4 TAKXKE CIIEU(PUKY QyHKINOHH-
POBaHUS MECTOMMEHHBIX CJIOB, PEaM3YIOMNX B IHAIEKTHOH pEUd IMIMPOKUt
KPYT IEMKTUIECKUX KOHIIETITOB M 00pa3yIONINXCs IPEBHEHIINM B SI3BIKE CIIOCO-
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OOM TIO MPHUHIMITY HMapTHKyIsspHOro kiacrepa [12. C. 165-166]. OcHoBy nua-
JIEKTHOT'O CIIOBOOOpPa3oBaHus, o MHEeHHUIO JI.I'. SInkeBHY, COCTABIIACT CEMaHTH-
YECKUW CHHKPETU3M CIIOB B YCTHOW PEYH, MPUBOSIIAA K PETYISIPHBIM METOHHU-
MUYECKIM MORYJSIHSIM 3HAUCHUH 3HAMECHATEIBHBIX CIOB M UX HPOM3BOTHBIX
[34. C. 188]. B atom orHomrennn JI.I'. SlikeBud pa3BuBaeT Ha MUAICKTHOM MaTe-
puase HaydHbIE B3Il CBOETO TiepBoro yaurtens JI. 5. ManoBumkoro u Bo MHO-
TOM CONUIApHA C MPEACTABICHUSIMI O CEMAHTUKE AUAIIEKTHOTO CIOBa B TPydax
knaccukoB auanektHor nekcukonoruu: T.C. Kororkosoi, M.A. OccoBenkoro,
@.I1. CopokoneroBa u Jip.

[To MHeHHMIO Y4€HOTO, MCCIENOBAHNE THUIIONIOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH pyc-
CKOTO JHAJICKTHOTO CIOBOOOPA30BaHHSA OTKPHIBAET HOBBIE BO3MOXKHOCTH [UIS
JIEKCUKOTpa(hUIeCKOr0 ONMHCAHUS TUATICKTHOTO CIIOBA: TPEICTABISETCS ENECo-
00pa3HbIM 00bETUHATH METOHIMUYECKHE 3HAUCHHS CJIOB B €MHBIHN OJIOK, Jalee
XapakTepu3yst KaxkJoe 3HaUeHIE B OTACIEHOCTH B PaMKax OZHOW CJIOBapHOMU cTa-
THU. DTO MO3BONIUT OONEe MOCIEAOBATENRHO PEMIaTh MPoOIeMy pa3rpaHuIeHUs
MOJIMCEMHH 1 OMOHUMUH B CIIOBAPHOH IIPAKTHKE, KOPPEKTHO (PUKCHPOBATH MHO-
TOYMCIICHHEIE CITyYau MapauIebHOrO CIOBOOOPa30BaHMS M MOSBICHUS B TOBO-
pax KOTEpEeHTHBIX JIEKCeM. AKTyamu3alusl TPaMMaTHYeCKOH COCTaBISIONICH B
MPaKTUKE JIEKCUKOTPapUIecKOro OMHMCAHWS TUAJICKTHBIX CIIOB, KaK OTMEYaeT
JL.T. SukeBud, MmMo3BOMUT ¢ OOJbIIEH OTYETIIMBOCTHIO YUYUTHIBATH (DYHKIHO-
HAJIBHO-TPAMMATHIECKYI0 HEOMHO3HAYHOCTh HEM3MEHSIEMBIX CIIOB, IUIST KOTOPBIX
XapaKTEepHBI CEMaHTHUCCKAN U TPAMMATHUCCKAN CHHKPETH3M.

Bynyun B Teuenue nonrux ner ydeHuned u komwterou JI.I'. SlukeBnd, oneHn-
Bas e€ BKJIAJ] B Pa3BUTHE OTEUCCTBEHHOI I'PaMMAaTHKH, aBTOP JAHHOW CTaTHH CUH-
TaeT, YTO HAYYHBIH TPYH 3TOr0 YIEHOTO SIBIISIET cOOOW OJMH M3 BEIUKOJCITHBIX
00pa3roB moa(pOHN3MA U TIIyOMHBI, HAYYHOT'O HOBATOPCTBA M CO3MAATEIILHOM
CHUIBL, @ €T0 OTIIMYUTENEHON YSPTOH CTAIH JIF0OOBE K HAPOJAHOMY CIIOBY M CKJIOH-
HOCTH K JIEKCHKOTpaQHueCcKOMY TPYIY, CTPEMIIEHHE COXPAaHUTH Ul IOTOMKOB
CJIOBECHYIO KYJIBTYPY POIHOTO Kpasi BO BCEM e€ pa3HOOOpa3HH.
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Introduction

The English language has been fundamental to the replenishment of the French
vocabulary since the middle of the 19th century — the period of the beginning of
industrialisation. As noted by Proskuryakova et al. [1. P. 164], this intrusion as-
sociated with technological development and the process of globalization is be-
coming even more powerful in the 21st century. Despite all the attempts of purists
to preserve the purity of the national language, to rid it of the dominance of Eng-
lish borrowings, they are widely used by the French youth and penetrate into the
speech of other social groups. Picone admits that although the French are very
proud of their language, most of them agree that English is superior to French in
terms of lexical creativity [2. P. 9]. The influence of the English language is so
significant that some researchers question whether the French language still ex-
ists, or whether it has never existed [3. P. 87].

Parlez-vous franglais?

The increased popularity of the English language has contributed to the emer-
gence of the term franglais, which describes the problem of the abundance of
English words in the French language. The essence of the fusion of two languages
is discussed in the works of such foreign researchers as P. Bogaards [4], R. Etiem-
ble [5], Y. Laroche-Claire [6], M. Pergnier [7]. The theme of replenishment of the
French language with English words is reflected in the works of M. Yaguello [8],
H. Walter [9], M.D. Picone [2, 10], J. Tournier [11], G. Colpron [12], E. Martin
[13]. Russian linguists, E.I. Kozhevnikova [14], G.V. Ovchinnikova [15],
A.B. Sergeeva [16] recognize the importance of the role of English borrowings in
enriching the French vocabulary. Kuzmina and Retinskaya [17. P. 217] note that
English-language borrowings, which are dominant in all the spheres of human
activity, have nourished both standard and argotic French, particularly that of
young people.

Material and methods

Our research was conducted in the framework of the linguo-stylistic approach.
The work is based on lexical units incorporated in the following fiction books:
Kiffe kiffe demain by Faiza Guéne, Bloody Black Pearl by Laurence Chevallier,
Silent boy by Gaél Aymon and La chambre des merveilles by Julien Sandrel.
These works were selected for analysis, as the main characters are representatives
of the reference group that interests us: young people from 12 to 35 years old, i.e.
the studying and working youth. Having studied other works, we can state that
Anglicisms are not a frequent occurrence in them. At the same time, it should be
emphasised that the factual material obtained from the studied works is sufficient
for our analysis. Each novel contains about 10—15 argotic units based on English
borrowings. Moreover, we succeeded in making an inventory of frequency argot-
isms: some lexemes are introduced into the text up to 18—20 times. The following
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lexicographic editions were used to decode argotic units: [18] holding non-con-
ventional vocabulary inherent in the speech of French students; [19] that contains
slang units, including those derived from literary texts [20—22].

Following the tradition established by Beregovskaya [23], we presented each
work separately, with a description of the theme, argotic characters and argotic
vocabulary. Our algorithm for describing argotisms in the literary context consists
of the following stages: thematic description of the composition of a literary work;
determination of the frequency of argotic Anglicisms; identification of methods
of assimilation and adaptation of English borrowings in the language of the youth,
using the example of modern novels; determination of the dominant semantic
spheres; description of methods of the semantization of argotisms formed on the
basis of English borrowings; identification of the conditions for achieving a sty-
listic effect in a fiction using the youth argotisms; characterisation of the functions
applied with the use of English borrowings in the speech of modern French youth
expressed in a literary text.

The continuous sampling method was used to select the necessary corpus of
Anglicisms in the course of the study. With the help of the descriptive-analytical
and comparative methods we processed the language material, identified the
quantitative and qualitative features of the Anglicisms and classified them. Using
the method of symptomatic statistics, we succeeded in determining the frequency
of the use of English borrowings in the analysed works. The method of contextual
analysis allowed us to establish the ways of assimilation, adaptation and semanti-
sation of argotisms and characterise their functions. The research methodology,
which is a comprehensive study of empirical material, made it possible to consider
the selected argotic elements as units of speech and as units of language. We also
determined the role of English argotisms in a work of fiction. To demonstrate the
functions of English borrowings, we provide examples of extracted lexemes in
the contextual environment.

Results and discussion

Argotisms formed on the basis of English borrowings reflect the most signifi-
cant aspects of young people’s life. Let us give you some examples of youth ar-
gotisms formed on the basis of English borrowings in each of the studied novels.

Features of English borrowings in the novel Kiffe kiffe demain
by Faiza Guene

Let us consider the use of words of English origin and argotic lexemes formed
on that basis in a literary text. Kiffe kiffe demain is a work by Faiza Guéne, a
French writer and filmmaker, born to Algerian immigrants. The novel tells us a
story of 15-year-old Doria, who lives with her mother in a poor Parisian suburb.
Experiencing cramped conditions and being unsure of herself, the heroine never-
theless does not lose the ability to enjoy life, fall in love and dream.
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To convey the real environment, the author uses linguistic means, filling her
novel with non-normative lexemes. Despite the fact that Faiza Guéne is consid-
ered a representative of the “beur” (Arabic) literature [1. P. 150], and for this rea-
son one cannot but pay attention to the abundance of Arabic words, the text also
uses English-language elements which are an integral part of vocabulary of the
French youth. A significant number of Anglicisms are stylistically neutral lex-
emes: babysitting, boys bands, fast-food, job, looser, made in, poster, remix, se-
rial killer and others. In addition to words of English origin, which make up an
active vocabulary of different generations of the French and do not cause difficul-
ties in decoding, the novel uses lexical units that form an unconventional layer of
vocabulary, with the help of which the author conveys the linguistic features of
the described reference group, represented by the young generation of the French.
The following argotisms, presented in the table below (Table 1), should be at-
tributed to such units.

Table 1
Frequency of lexemes extracted from Kiffe kiffe demain by Faiza Guéne
Lexeme Number of use
deal n.m. “bargain” 3

cake n.m. (en faire tout un cake “to give importance”;
tronche de cake “chump”
joint n.m. “cigarette”
shit n.m. “hashish"
case n.f. “imprisonment”
cool adj. “classy”
ipper v.i. “to be afraid”
\flippant adj. “very scary”
overbooké adj. “very busy”
racketter v.t. “to steal”

— === == o] N

With the help of the above-mentioned argotisms extracted from the text of the
novel, the real atmosphere of poverty and crime in the Parisian suburbs is recre-
ated. Moreover, against this background, the fears, worries and dreams of a teen-
age girl entering the adult world and adapting to its conditions are potrayed.

The specifics of the use of Anglicisms in the novel Bloody Black Pearl
by Laurence Chevallier

The following analysed novel — Laurence Chevallier’s Bloody Black Pearl —
tells us a story of the acquaintance of a 32-year-old pilot and a 28-year-old store
employee in the Parisian rock pub Bloody Black Pearl. The events take place
against the backdrop of workdays, communication with friends, joint recreation.
Chevallier’s characters are the working youth, characterised by a high level of
social mobility and active search for themselves. Nevertheless, such features as
internal inconsistency and uncertainty, dissatisfaction with their status, and a fo-
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cus on self-affirmation are also typical of them. Saturating the speech of her per-
sonages with neutral Anglicisms (barmaid, beach-volley, brushing, bye-bye,
camping, chewing-gum, coca, DJ, eye-liner, fast, footing, fun, jean, job, kidnap-
per, longboard, look, looser, low cost, OK, parking, popcorn, remake, sandwich,
sexy, shampooing, shotboard, shorts, slow, Smartphone, smiley, surf, T-shirt,
warnings, week-end, whiskey), the author also uses non-conventional lexemes
based on English borrowings to emphasise belonging to a youth group that has
certain linguistic characteristics.

When comparing the frequency of argotisms, we can conclude that in her work
Faiza Guéne uses each of the lexical units, given as examples, a small number of
times (only once or twice), while the author of the novel Bloody Black Pearl re-
peats some non-conventional words several times to describe the characters’ usual
pastime. Thus, the most frequent lexemes are shot (35.7%) and joint (32.1%),
which can be seen from the table below (Table 2).

Table 2
Frequency of lexemes extracted from Bloody Black Pearl by Laurence Chevallier
Lexeme Number of use

shot n.m. “a sip of a strong alcoholic drink” 20
joint n.m. “a rolled (marijuana) cigarette” 18
look n.m. “appearance” 5
BFF n.m., n.f. “best friend” 4
cool adj. “classy” 4
deal n.m. “bargain” 4

ipper v.i. “to fear” 4
black n.m. “a person of dark skin”: 2
soft adj. “non-alcoholic” 2
crush n.m. “a person you can’t get off your mind” 1

ippant adj. “frightening” 1
stone adj. “drunk” 1
yep interj. “yes” 1

The role of words of English origin
in the work Silent boy by Gaél Aymon

In terms of conveying the features of youth speech with the help of Angli-
cisms, the work Silent boy by the French writer, screenwriter and director Gagl
Aymon is of interest. The author, known for his short stories for children and
teenagers, was inspired to write the novel by many years of communication with
college students who faced the problems of growing up and often suffered from
the inability to resist bullying by peers. The structure of the narrative is repre-
sented by Internet messages, containing typical abbreviations popular in online
communication among adolescents. The events are described from the main char-
acter’s point of view. Having chosen the role of a popular sportsman, the lyceum
student Anton hides from the world of masks, where everyone, like him, is afraid
to be himself. Communication on the forum is a breath of fresh air, a place where,
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encrypted under the avatar of Silent boy, he can feel free to share his fears, express
his thoughts, and ask for advice. In real life, everything happens the other way
round. His peers have no idea about the teenager’s inner struggle, until one day a
tragedy occurs, and Anton realizes that there is no point in being silent, hiding and
running away from himself.

In our opinion, not only is the English title Silent boy, which reflects the be-
haviour of the protagonist, very symbolic, but also the use of the borrowing fake
life, expressing the essence of the novel, which can be interpreted as a “fake life”
lived by teenagers who, in their desire to be like everyone else, risk losing their
identity. Let us give you some other examples of the argotisms of English origin
that sound in the speech of young people on the pages of the novel (Table 3).

Table 3
Frequency of lexemes extracted from Silent boy by Gaél Aymon

Lexeme Number of use
look n.m. “appearance” 3
cool adj. “classy”
crush n.m. “a person you can’t get off your mind”
binger v.t. “to abuse”
boobs n.m. “female breasts”
cash adj. “sincere”
clean adj. “honest”
\fake life loc. “a way of living when someone is not being true
to one’s beliefs”

— === = o o

ipper v.i. “to fear” 1
looké adj. “stylish” 1
Keep calm ! loc. “Calm down!” 1

The specifics of using English-language borrowings
in the novel La chambre des merveilles by Julien Sandrel

Another source that forms the basis of our study is the debut novel La chambre
des merveilles by the French writer Julien Sandrel. The main characters are a
young woman, Thelma, and her son Louis. This is a story about a teenager who is
in a coma as a result of an accident. Having stumbled upon her son’s diary,
Thelma decides to realize the child’s dreams, hoping to bring him back to life in
such a way. She makes the boy’s most unusual and crazy wishes come true. She
films what is happening and then demonstrates the videos in the hospital chamber
turning it into a “miracle room”.

The events of the work are described in the first person — the narrators are
Thelma and Louis, who is in a coma, but is able to hear and understand everything
that happens around. As for lexemes of English origin, it is important to note that
the mother’s speech contains Anglicisms that are widespread in French and easily
understood by any age group (weekend, foot, team spirit, skateboard, Smartphone,
scout, selfie, star, etc.). The statements said by Louis and his peer Isadora contain
English words, typical of youth speech, which are presented below (Table 4).
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Table 4
Frequency of lexemes extracted from La chambre des merveilles by Julien Sandrel
Lexeme Number of use

OMG loc. “Oh my God!” 9
cool adj. “classy” 6
Mommy rocks loc. “Mum is awesome” 1

oker face loc. “impenetrable face” 5
\party n.f. “a gathering of people to have a good time, 3
often with alcohol involved”
geek n.m. “fan of various technologies” 2
swag adj. “great” 2
boob n.m. “female breast” 1

ipper v.i. “to fear” 1

Let us give you some examples of the use of lexemes of English-language
origin incorporated into the considered novels in the contextual environment.

1) BFF n.m., n.f. (the best friend forever) “best friend”: T’es la meilleure BFF
du monde [25. P. 34]. You are the best friend in the world;

2) binger v.t. from English “to abuse”, “to be obsessed with”;

3) fake life loc. “not a real way of living (when someone is not being true to
oneself and one’s beliefs)”: Personne se culpabilise de binger des séries addic-
tives; ni de se vider le cerveau devant la fake life des Youtubers, alors... [26.
P. 10]. No one feels guilty about getting addicted to TV shows or getting dumb
watching the fake lives of YouTubers, so...;

4) black n.m. “a person of dark skin”: Le mec, un beau black musclé, réalise
l’inspection et penche un peu la téte [25. P. 106]. The guy, a handsome, muscular
black guy, is carrying out the inspection, tilting his head slightly;

5) boobs n.m. “female breasts”: Louna, je lui mets un 9! T’as vu ses boobs ?
[26. P. 13]. Louna — I give her a nine. Have you seen her boobs? Voila, il y a un
nouveau challenge sur les réseaux sociaux, c’est trés sérieux ¢a s appelle le boob
challenge... en francais le “challenge pour les seins”, s-e-i-n-s [27. P. 83]. Here,
is a new social media challenge. It is very serious. It’s called “the boob chal-
lenge”... in French “the breast challenge”, b-r-e-a-s-t;

6) cake n.m. The Anglicism cake n.m. acquires a metaphorical status in the
novel by Faiza Guéne, for example, the expression en faire tout un cake means
“to give importance (significance) to something”: C’est bon, elle a de la chance,
on a compris, pas la peine d’en faire tout un cake [24. P. 31]. Well, she’s lucky,
obviously, you shouldn’t attach any importance to this.

Cake n.m. can also be used in the meaning of “pathetic”, “absurd”, and in
combination with the lexeme tronche “cabbagehead”, “chump”, the phrase con-
veys an insult, acquires a derogatory meaning: J était fiere alors j’en ai profité
pour flamber un peu, pour que toutes ces tronches de cake au bahut me voient
partir avec la doublure d’Antonio Banderas dans Zorro, mais en un peu plus
balafré [24. P. 64]. I was proud, so I took the opportunity to show off so that all
these pathetic chumps from school saw me accompanied by a double of Antonio
Banderas in “Zorro”, but just a little more scarred;
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7) case n.f. “imprisonment”: Pour Youssef, ¢ est la case prison et méme s’il
s’est souvent moqué de moi, il méritait vraiment pas de perdre un an de sa vie
aussi bétement [24. P. 75]. For Youssef, this meant a prison sentence. And even
if he often mocked me, he really did not deserve to waste a year of his life so
stupidly;

8) cash adj. “open”, “direct”, “sincere”: Lui aussi a l’air de se demander a
quelle espece inconnue j’appartiens. Je tente d’étre cash [26. P. 22]. He also
seems to wonder what type I am. I’m trying to be sincere;

9) clean adj. “pure”, “honest”: C’était le monde a [’envers. C’est moi qui le
dégoitais et lui qui était clean [26. P. 20]. It turned out to be the opposite. It was
I who was disgusting to him, but he had nothing to do with it;

10) cool adj. “the best of the best”, “classy”, “great”: Et je me dis que les filles
ont peut-étre parfois une vie plus cool que nous ; méme si elles s’en rendent
clairement compte [26. P. 20]. But it seems to me that maybe sometimes girls
have a much more interesting life than we do, and they also understand this very
well;

11) crush n.m. “strong infatuation (object of adoration)”: Apparement, ¢ était
le crush de Clara [26. P. 31]. It was probably Clara’s crush;

12) deal n.m. “bargain”: C’est un deal avantageux [25. P. 106]. This is a good
deal;

13) flippant adj. “depressing”, “disappointing”, “frightening”: Ca me fait
penser a certaines maisons de la zone pavillonnaire ou ils mettent des pancartes
avec la photo d’un gros doberman super flippant... [24. P. 101]. This reminds me
of some suburban mansions with warning photos of a huge, very scary Dober-
man...;

14) flipper v.i. “to trouble”, “to get upset”, “to fear”: Je sais que je l’aime...
Alors, pourquoi ¢a me fait tant flipper ? [25. P. 236]. I know I love her, then why
does it trouble me? C’est marrant parce que mama appréhende beaucoup cette
information. Elle est jamais allée a [’école, alors elle flippe [24. P. 69]. The funny
thing is that my mother is very afraid to hear this. She’s never gone to school, so
she panics;

15) geek n.m. “fan of various technologies”: Une mammie geek, ¢ est la classe,
me répete-t-il souvent [27. P. 62]. Grandma is a geek. It’s cool, — he repeated
often;

16) joint n.m. “a rolled (marijuana) cigarette”: Je prends une lampée de Mar-
tini et tire sur le joint [25. P. 126]. I gulp down a Martini and make a puff;

17) Keep calm! loc. “to remain level-headed in times of turmoil”: Keep calm!
Bromance a bien dit qu’il n’avait rien contre les gays [26. P. 20]. Calm down!
Bromance said he had nothing against gays;

18) look n.m. “appearance”: Mon pére me défoncerait si je me pointais au
lycée avec ce look [26. P. 23]. My father would beat me if I showed up at the
lyceum like this;

19) looke adj. “stylish”, “fashionable”: Je zoome sur la photo d’un gars mai-
gre, brun, plutét moche, pas stylé, pas looké [26. P. 23]. 1 zoom out the photo of
a thin dark-haired guy, rather homely, not fashionable and not stylish;
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20) Mommy rocks (someone rocks loc. “used to show that you like someone”):
Mommy rocks [27. P. 63]. Mommy is awesome;

21) OMG loc. “My God!”, “Incredible!”, “Wow!”: Oh my God. Oh my God.
Oh my God. Oh my God. C’est comme ¢a que les gens réagissent quand il se passe
un truc dingue dans une série américaine. En language SMS on dit OMG. Donc
OMG OMG OMG OMG je crois que j entends autour de moi [27. P.45]. Oh my
God! Oh my God! Oh my God! Oh my God! This is how people react when some-
thing terrible happens in an American movie. In the language of SMS — OMG. It
seems to me I keep hearing OMG OMG OMG OMG;

22) overbooké adj. “very busy”: J’étais trop occupée, je faisais plein de
choses. Completement overbookée [24. P. 140]. I was very busy, I was doing a lot
of things. Fully occupied;

23) party fn. “a gathering of people to have a good time, often with alcohol
involved”: Le marathon de teuf, donc : boire des coups dans une dizaine de bars
de ruines et ensuite passer une nuit blanche dans la techno party démente des
thermes Széchenyi !!! [27. P. 128]. Party marathon, this means going around a
dozen bars, and then spending all the night at an incendiary party in the Széchenyi
thermal baths!!!;

24) poker face loc. “impenetrable face”: De [’extérieur je devais étre ultra
poker face, le fameux visage impassible, impénétrable des bluffeurs profession-
nels [27. P. 45]. To others, I must have looked like a poker face — the famous
imperturbable, impenetrable face of professional deceivers;

25) racketter v.t. “to extort money from somebody”; “to steal”: Il a de [’acné
et quand il était au college, tous les jours ou presque, il se faisait racketter son
gotiter a la récré [24. P. 36]. He has acne, and when he was in college, every day,
well, or almost every day, his afternoon snack was taken away at breaks;

26) shit n.m. “hashish”, “drug”: Du moins le peu qu’il se rappelle, parce que
le shit, ¢a te bouffe la mémoire [24. P. 20]. At least these few things he still re-
members, because the drug devours the memory;

27) shot n.m. “a sip of a strong alcoholic drink™: Je soupire et avale un nou-
veau shot de téquila [25. P. 21]. I sigh and take another sip of tequila;

28) soft adj. “non-alcoholic”, “almost sober”: Puis il me tend mon cocktail, avec
un clin d’ceil a mon intention. C'’est le troisieme de la soirée. J suis soft ce soir. Apres
la murge que j ai prise le week-end dernier, je me suis fait la promesse de rester sobre.
Ou presque [25. P. 11]. Then, winking at me, he hands me a cocktail, the third one
this evening. Today I’m sober. After the drinking spree I had gone on the previous
weekend, I made a promise to myself to stay sober. Well, or almost;

29) stone adj. “drunk”: J’ai l'impression que la terre s ’ouvre sous mes pieds.
J étais un peu stone cette nuit-la; elle aussi, mais tout de méme ! Je me rappelle
tout, elle rien ! [25. P. 44]. It seems to me that the ground is slipping from under
my feet. That night I was a little drunk. She was also drunk, but nevertheless! I
remember everything, she — nothing!;

30) swag adj. “very cool”, “great”: J ai toujours trouvé ¢a super swag comme
phrase et j’ai toujours révé de la prononcer en vrai [28. P. 81]. I have always
dreamt of saying this phrase in real life. It has always seemed super-cool to me;
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31) yep interj. “yes”: —Tu bosses ce soir ? — Yep [25. P. 40]. Working to-
night? — Well, yes.

As aresult of studying the above-described novels, 31 argotic Anglicisms were
obtained. Using the method of symptomatic statistics, we identified the most fre-
quent variants of the selected lexemes. Table 5 presents the number of word usage
in each work of fiction.

Table 5
Frequency ratio of the English-language argotisms recorded
in the analysed literary works
Kiffe kiffe Bloody Black Si La chamb}.’e Overall
/ ilent boy | des merveil-
demain Pearl les number
shot n.m. “a sip of
a strong alcoholic - 20 - - 20
drink”
joint n.m. “a rolled
(marijuana) ciga- 2 18 - - 20
rette”
cool adj. “classy” 1 4 2 6 13
OMG loc. ) ) ) 9 9
“Oh my God!”
look’fl.m. appear- ) 5 3 ) ]
ance
deal n.m. “bargain” 3 4 - - 7
ﬂlpl’)’er v.i. “to 1 4 1 1 7
fear
poker face loc.
“impenetrable - - - 5 5
face”

The most frequently used words are shot and joint, although these units were
recorded only in one (skof) and two (joint) novels. The words cool and flipper
appear in all the analysed works. The total number of their use is 13 and 7 times,
respectively. This fact can be explained by the meaning of the argotisms, as well
as by the plot of the novels, and the interests of young people of various age
groups. Thus, the novel Bloody Black Pearl shows the life of the working youth
who spend their free time in a bar. This pastime contributes to the appearance of
words associated with drinking alcohol and smoking (shot, joint) in young peo-
ple’s speech. The figures of speech OMG and poker face, recorded in the work La
chambre de merveilles, reflect the despair of a teenager in a coma, but capable of
understanding what is happening around him. The function of these lexical units
is the most accurate and complete transmission of the emotional state and creating
an atmosphere of hopelessness in the book. The percentage of the high frequency
lexemes is given below (Figure 1).
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@ shot n.m.

@ joint n.m.

& cool adj.

@ OMG loc.

@ look n.m.

® deal n.m.

@ flipper v.i.

@ poker face loc.

Figure 1. Percentage of the high frequency English lexemes extracted from the novels

According to the data shown in the pie chart, the most frequent words are shot
(22.5%) and joint (22.5%). The third most frequent lexical unit is cool (14.6%).
There is a little difference in the frequency of such lexemes as OMG (10.1%) and
look (9%). The percentages of use of the words deal and flipper are identical
(7.9%). The frequency of the figure of speech poker face is 5.5%.

Among the selected argotisms, 13 words are nouns, 9 Anglicisms are adjec-
tives, 3 lexemes are verbs, 5 lexical units are figures of speech, 1 element is an
interjection. The percentage correlation between the parts of speech is presented

in Figure 2.
@® nouns
@ adjectives
figures of speech
@ verbs

@ interjections

Figure 2. Morphological representation

As can be seen in Figure 2, nouns and adjectives (constituting 41.94% and
29.03%, respectively) are most used in the speech of the modern French youth.
The percentage of using figures of speech is 16.13%, verbs make up 9.68%, and
there is only one interjection that is 3.23%.
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Ways of assimilation and adaptation of English borrowings in French

As can be seen from the above examples, words of English origin getting into
the French language are subject to grammatical assimilation. There are wide-
spread cases of derivation using the endings of adjectives -ant (flippant) and of
the 1st group verbs -er (binger, flasher, flipper, racketter). Verbs derived from
Anglicisms are conjugated according to the French model; nouns and adjectives
are used in accordance with the rules of the French language system (articles and
endings are added to the words: des joints, un deal, un shot, le shit, un black, la
case, la fake life, le crush, la party; the English lexeme overbooked transforms
into the variant overbooké, getting a typical French ending, etc.).

However, it is noteworthy that in some cases, English-language argotisms are
not subject to assimilation, being used without any changes in the grammatical
aspect. Thus, the ending -e is not added to the adjectives clean, cool, soft, etc. to
agree with feminine nouns. The English phrase Mommy rocks is not assimilated
when borrowed: the noun mommy is used without an article; the verb rock retains
the English ending -s in the 3rd person singular in the Present Simple Tense. Some
figures of speech are also used unchanged.

Statistical features of grammatical assimilation of argotic English borrowings
are presented in Table 6.

Table 6
Frequency and percentage ratio
of the assimilated and non-assimilated English-language argotisms

Non-assimilated

Assimilated English-language argotisms English-language argotisms

nouns verbs adjectives figures of adjectives interjec- figures of
speech tions speech
N 13 3 3 1 6 1 4

% 41.94% 9.68% 9.68% 3.23% 19.35% 3.23% 12.9%
BFF n.f, n.m., binger v.t. |flippant adj.,|[la  fake|cash adj.,|yep ! interj. [Keep

black n.m., boob |flipper v.t. [looké  adj.|lifeloc. |clean adj., calm ! loc.,
n.m., cake n.m., |racketter |overbooké cool adj., Mommy
case n.m., crush |v.t. adj. soft adj., rocks loc.,
n.m., deal n.m., stone adj., OMG loc.,
joint n.m., geek swag adj. poker face
n.m., look n.m., loc.

shit n.m., shot

n.m., party n.f.

The number of the assimilated English nouns is 13, which is equivalent to
41.94% of the total number of the received Anglicisms, 3 verbs and 3 adjectives
that have undergone assimilation make up 9.68% and 9.68%, respectively. There
is 1 assimilated figure of speech (3.23%) in the corpus. In the group of the non-
assimilated Anglicisms, one can distinguish 6 adjectives (19.35%), 4 figures of
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speech (12.9%), as well as 1 interjection (3.23%). The percentage of the assimi-
lated and non-assimilated lexemes is shown in Figure 3.

@ assimilated English-
language argotisms

@ non-assimilated English-
language argotisms

64.5%

Figure 3. The ratio of the assimilated and non-assimilated English borrowings

As can be seen in Figure 3, the percentage of the assimilated Anglicisms
(64.52%) is almost twice as high as the rate of the English borrowings that have
not undergone any assimilation (35.48%), which is due to the need to assimilate
new words in the process of their integration into the speech of French youth for
their productive functioning in the receiving language.

Despite the fact that words of English origin are often borrowed with the mean-
ing that they express in the source language (black, boobs, cool, crush, joint, shot,
and others), their semantic adaptation in French is also observed. A borrowed lex-
eme can come into the French language with one of its meanings, or a word re-
ceives an absolutely new designation that does not exist in the original language.

LEENTS

So, the adjective soft, interpreted in English as “gentle”, “meek”, “harmless”,
“feeble-minded”, “lazy”, “non-alcoholic”, goes into French with the last meaning
and is given a new one “almost sober”. In English, the word flip means “to hit
slightly”, “to throw”, “to turn over quickly”, “a sudden quick movement”, “to
recruit”, “to lose your head”, “to rage”, “to go crazy”, “to be stunned”, “to burst
laughing”, “to make a good impression”, “to arouse interest”, etc. In the language
of French youth, this lexical unit acquires a new meaning: “to mope”, “to shake
with fear”. The English adjective stone, which can be interpreted as “a piece of
rock”, “absolute”, “true”, “passionate”, is modified into the French version
“drunk”. There is a transformation of the meaning of the Anglicism shit that is
“abomination”, “rubbish”, “horror”, “fear”, “nonsense”, “cool thing”, “heroin”
into “hashish” in the French youth argot. The lexeme cash, which is an integral
part of the semantic field “money” and is interpreted as “money in the form of
notes and coins, rather than cheques or credit cards” in English, is used in the
French language to give personal characteristics and to express positive meanings:

99 ¢

“sincere”, “direct”, “honest”, “open”.
Semantic and stylistic analysis
As far as the semantic aspect is concerned, the English-language argotisms

that make up the empiric material of our research can be divided into two spheres:
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“Everyday life” and “Emotional aspect”. The sphere “Everyday life” includes
such semantic fields as “Body” (cake n.m. (tronche de cake) “chump”, boobs n.m.
“female breasts”), “Criminal environment” (case n.f. “imprisonment”, deal n.m.
“illegal business”, racketter v.t. “steal”), “Entertainment” (joint n.m. “cigarette”,
shit n.m. “hashish”, shot n.m. “dose of alcohol”, soft adj. “non-alcoholic”, stone
adj. “drunk”, binger v.t. “to abuse”, party n.f. “a gathering of people to have a
good time, often with alcohol involved”, rock v.i. “to take great pleasure”, “ap-
pearance” (black n.m. “a person of dark skin”, look n.m. “appearance”, looké adj.
“stylish”). In the sphere “Emotional aspect”, the following semantic fields can be
distinguished: “Fear” (flipper v.i. “to fear”, flippant adj. “frightening”), “Sympa-
thies — love” (BFF n.m. “best friend”, n.f., crush n.m. “strong passion”), “Positive
characteristics” (cash adj. “sincere”, clean adj. “honest”, cool adj. “great”, swag
adj. “very cool”).

“The manipulation of the forms and meanings of argotic lexemes are the con-
ditions for a reliable description of the events and the characters’ behaviour” [28.
P. 121]. The stylistic effect is achieved through the use of English substandard
elements in the aggregate, i.e. the selected argotic units constitute a “single stylis-
tic block” and therefore “can be used as signum social to give vitality, credibility
to the image of a particular social sphere. And since the overwhelming majority
of argotisms are included in fiction in the form of transmitted speech, in this case,
we can speak of them as one of the means of typification of the speech of individ-
ual characters” [29. P. 59].

It is also worth saying that the stylistic effect of argotisms is determined by
linguistic and extralinguistic factors [29. P. 111]. Linguistic factors include:

— increased emotionality. Argotisms can force the expression of various emo-
tions (OMG OMG OMG OMG. La derniere fois on était le samedi 7 janvier [27.
P. 47]. “Oh my God! The last date was January 7; Keep calm! Bromance a bien
dit qu’il n’avait rien contre les gays [26. P. 20]. “Calm down! Bromance said he
had nothing against gays)”. Intensifying the character’s emotional reaction to the
environment is achieved by adding the prefixes ultra-, super- to Anglicisms (Ul-
tra-cool, super-swag... [27. P. 131];

— frequency. Certain Anglicisms are used by authors more often than others to
highlight the most important aspects of young people’s life: the use of lexemes
shot n.m. “a sip of a strong alcoholic drink” (20 times) and joint n.m. “a rolled
(marijuana) cigarette” (20 times) indicates their importance;

— method of semantization. Most often, authors of modern French youth nov-
els introduce argotisms into their works in a direct way. Understanding meaning
is achieved by means of the context. However, there is a need for clarification in
some cases. In such instances, “translation from argot into literary French” is used
[29. P. 51]. Thus, in La chambre de merveilles the main character, fulfilling the
dream of her sick child, quotes a phrase from his diary, and in order to convey the
meaning of her speech to the school teacher, she interprets the used Anglicism
(Voila, il y a un nouveau challenge sur les réseaux sociaux, c’est trés sérieux ¢a
s appelle le boob challenge... en frangais le “challenge pour les seins”, s-e-i-n-s
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[27. P. 83]. “Here, is a new social media challenge. It is very serious. It’s called
“the boob challenge” ... in French “breast challenge”, b-r-e-a-s-t”).

One of the methods for semantic content actualisation is “the author’s page-by-
page commentary” [30. P. 243]. As an example, let us point to the work Bloody
Black Pearl, whose author decodes the acronym BFF n.m., n.f. (Best Friend For-
ever) [25. P. 312] for his readers and gives a French translation of the English phrase
in the commentary (Fuck you, I won’t do what you tell me [25. P. 311]. “Allez vous
faire foutre, je ne ferai pas ce que vous me dites de faire”).

In the studied works extralinguistic factors are realized when the following
conditions are implemented:

— the English borrowings used in a literary work correspond to the situation;

— there is a connection between the use of argotisms and the age of the char-
acters and their social status;

— argotic units depend on the speech of other characters;

— using English-language argotisms, the author characterizes his characters.

Conclusion

The comprehensive analysis of the frequency of Anglicisms and of the meth-
ods of their assimilation and adaptation has allowed us to most fully convey the
specifics of argotisms of English origin in the speech of modern French youth of
various social statuses. Having analysed the features of the use of English bor-
rowings in the French youth argot based on the material of a literary text, we can
draw the following conclusions:

1) English-language borrowings are subject to assimilation and semantic adapta-
tion in the speech of the modern French youth reflected on the pages of works of art;

2) the most commonly used lexical units are represented by nouns and adjec-
tives;

3) the most voluminous semantic field is “Entertainment”, which is explained
by the age of the social group under study and the desire typical of its representa-
tives to spend free time with their peers. Argotisms of English origin, forming
such semantic fields as “Entertainment” and also “Sympathies — love”, “Appear-
ance” and others are used by the authors in order to show important areas of youth
life, to give a differential characteristic of various personages and, through this,
give credibility to the content;

4) in all the novels, first-person narration plays an important role in the func-
tioning of Anglicisms. It should be noted that the purpose of using English-lan-
guage lexemes by young people is to codify communication, indicate belonging
to a reference group, self-actualize and be “in trend”. As a rule, Anglicisms are
rare in monologues representing serious reflections of adolescents when they do
not need to pretend or create a popular image;

5) in modern fiction reflecting the current linguistic situation, in most cases
the authors use a direct method of introducing argotisms into the literary texture;

6) the stylistic effect when using argoticisms based on English borrowings is
due to the following factors: increased emotionality of individual argotic elements

90



Kudriavtseva N.A., Retinskaya T.1. The specifics of English-language borrowings

and the frequency of their use, the correspondence of non-conventional Angli-
cisms to the situation, social status and age of the characters; correlation with the
speech behaviour of other characters; the author’s assessment of the characters.

Thus, English-language borrowings not only contribute to the creation of a
special atmosphere of a book, convey the emotional state and worldview of the
characters, but they are also a marker of a special social group that demonstrates
the distinctive features of the young French generation. Performing a cryptolalic
function, argotic elements also realise the ludic potential, expressed in the desire
of young people to make their speech more interesting, vivid and expressive
through a language game.
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Abstract. This article explores the way figurative idioms are creatively manipu-
lated in political cartoons to shape messages. Editorial cartoons provide the ideal site
for creativity as they aim to challenge political power and lampoon political actors em-
ploying expressive linguistic and, more importantly, pictorial resources. Being en-
dowed with imagery, figurative idioms serve as useful tools to impact the viewers emo-
tionally. They function as vehicles of persuasion by drawing on features of figurative
framing. This article is set in the framework of cognitive semantics, which posits that
the actual meanings of figurative idioms and their literal readings are connected, the
mental image serving as a bridge between them. Bearing on it, the mental image can
have both verbal and pictorial representation in a multimodal text. The sample for this
empirical study encompasses editorial cartoons published on The Guardian site in
2020-2023. These graphical texts contain figurative idioms expressed pictorially and/or
linguistically. The research aims to reveal the distinctive features of figurative idioms’
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creative application in editorial cartoons as a particular genre of visual communication.
The study adopts multimodal critical discourse analysis in the examination of syner-
getic interplay in verbal and pictorial representations of figurative idioms within the
frame of a semiotically heterogenious text. The article focuses on modifications that
idioms undergo in cartoons to fit a specific context. Such modifications are viewed from
the perspective of multimodal creativity as they involve both linguistic and pictorial
modes. The study shows that grammatical, lexical and structural alterations of basic
idioms are determined by the context and the functional pragmatics of editorial car-
toons. Specifically, graphical designers modify conventional idioms to build negative
connotations and to create a humorous effect. The findings suggest that in editorial car-
toons creative manipulation of figurative idioms aligns with the use of alternative ex-
pressive means. Importantly, the research makes visible the employment of pun and
paronymy, expressed both verbally and pictorially, to enhance imagery of graphical
texts and to generate humour. The study shows that satirical depiction of social actors
and events relies on creative recontextualization of intertextual and interdiscursive ele-
ments. The approach developed in this study offers new avenues of exploration of idi-
omatic creativity in different types of semiotically heterogenious texts.

Keywords: idiomatic image, cartoon, multimodal creativity, modification of idi-
oms, verbo-pictorial representation
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BBenenne

[Nocenane mecATHIETHS XapaKTePHU3YIOTCS ITOBBIMICHHBIM BHUMAaHHUEM HC-
clIeoBaTeNed K TeKCTaM, COYETAIOMUM B cebe AIEMEeHTHI BepOaIbHOTO U BH3Y-
anpHOTO. Pacmmpenue cdepsl Bu3yaapHOTO, CBI3aHHOE C OyPHBIM Pa3BUTHEM CO-
BPEMEHHBIX CPEICTB KOMMYHHUKAIINH, MEIna, peKIaMbl, IHTepHETa, CTUMYIIHPO-
BaJIO0 MEAWAJBHBIN IMOBOPOT B JIMHTBUCTUKE, CMEIIAIONINN (OKYC BHIMAHIS Ha
KOMMYHHKaTHBHEIE KOJBI M UX KOMOWHAIIWIO B paMKaX ITOJIMKOIOBOTO WM ITOJH-
MomanbHOro TekcTa [1, 2]. Cpenn ceMnoTnueckn HEOAHOPOIHBIX TEKCTOB BhIJIE-
JISIOTCSL PEJAKIIMOHHBIE KAPUKATYPhI — rpaUIeCKHe TEKCTH FOMOPHCTHIECKOTO
XapakTepa, CIIyXKallie HIUTIOCTPAlUsIMH K Ta3eTHBIM IyOnukanusM. OCHOBHAS
IeNIb PEOAKIIMOHHBIX KAPUKATYp — KPUTHKA aKTYaIbHBIX CONHAATBHO-TIOIUTHYE-
CKUX SIBIICHHH, TIPH ATOM SMOIIOHATBHO-0LEHOYHAS! KOHHOTAIIHS TEKCTa (POPMI-
pyeTcs Ha OCHOBE SIPKHX BepOaIbHO-BU3YaAILHBIX 00pa3oB [3, 4]. dToMy crioco0-
CTBYET BKITIOUEHHE B KaHBY ITOJHKOAOBOTO TeKcTa 00pa3HbIX manoM. C TOUKH
3pEHUs TMHTBOKOTHU THBUCTUKH HIMOMATHICCKIE BHIPAKEHISI, 00JIaJal0IIHe 10~
CTaTOYHO MPO3payHOl BHYTPEHHEH (OPMOIi, COAEePIKAT B CBOCH OCHOBE MEHTAITb-
HBIIA 00pa3, KOTOPBIH MOXKET OBITh BBIPAXKEH KakK BepOabHO, TAK U BU3YAIBHO [S5—
7]. O6pa3Hble HIUOMBI HECYT B ce0€ KYJIbTYPHBIC CMBICIBI, 3HAYMMBIE JITSI OTIpe-
JETICHHOTO COLMyMa, YTO JETaeT UX MOITHBIM PUTOPUIECKHM CPEICTBOM, C II0-
MOIIBIO KOTOPOTO CO3aeTCsl aBTOPCKUH MOCHLI, TPAHCIUPYETCS OIEHOYHOCTh U
peanm3yercss MparMaTHIecKHd MOTEHIIMAl TEKCTOB MONUTHYECKOH CaTHPEL.
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Jo HacTosmero BpeMeHn (GyHKINOHHPOBAaHUE 00pa3HBIX BHIPAKEHUI B IOMOPH-
CTUUYECKOM JIMICKYPCE B IIEJIOM U B PEIaKIIMOHHBIX KapUKaTypax B YACTHOCTH HCCITe-
JIOBAJIOCH JIUIIH (pparMeHTapHO. Cpe HEeMHOTOUMCIEHHBIX Pa0oT, TOCBSIICHHBIX
JTAHHOW TEMAaTHKe, 3aCITy>KUBarOT BHUMaHus nccnenosanusi A.C. Hauncurone, B Ko-
TOPBIX TPEICTABICH aHAN3 BU3YaIbHOU PENpe3cHTAIlNH HANOM B KapHKaTypax C
TOYKH 3pCHUS KOTHUTHBHOM CTHITUCTHKH [ 8, 9]. KpeaTnBHOE npriMeHeHHEe 00pa3HbIX
BBIPKCHUI B IOMOPHUCTHYIECKOM AMCKypce paccMarpuBaercs B paborax Hopprika
[10] u Kuniepa [11]. ITo Habmonenuro My3zonda, GpopmupoBaHre aBTOPCKOro IMo-
CBUIa B TEKCTE KAPUKATYPBI CTPOUTCSI HA OCHOBE JAEKOHCTPYKIIMU 3HAKOMOT'O CIICHA-
PHS ¥ TTIOCTPOSHUU HOBOT'O OOPAa3HOTO CIICHAPHSI, YTO MO3BONIAET (P (EKTUBHO BO3-
JiefcTBOBaTh Ha obIrecTBeHHOe MHeHHE [12]. [TpuMeHuTeNnsHO K 00pa3HbIM HAMO-
MaM OI0OHBIE H3MEHEHHS PACCMaTPUBAIOTCS KaK MX KOMMYHHUKATHBHAS aJallTaIINs
K HOBOMY KOHTEKCTY [13, 14]. MBI ucxoauiM U3 TOro, 9To B MPOIECCE KPEATHBHOTO
HCITONIb30BaHUS OOPa3HBIX HIIHOM B PEIAKIIMOHHBIX KapuKaTypax ux 0a3oBas popma
MIPETEePIICBACT OMPEICIICHHBIC MOAMU(PHUKALINH, TPEIOIpPeeIIeMble KOHTEKCTOM H
(YHKITMOHATLHOH TIParMaTHKOM.

B menTpe BHUMaHUS HACTOSIIETO HUCCIEIOBAHUS HAXOMATCS KapHKATYpPHI, B
KOTOPBIX UAMOMATHUYECKHI 00pa3 AKCIUTMIUPYETCS Ha U300pa3uTEIbHOM H/HITH
BepOabHOM YpOBHE. [[esib pabOThI 3aKITF0YACTCS B BBISBICHUN CHICITM(DUKH Kpe-
aTHBHOTO IPAMEHEHUS 00pa3HBIX UANOM B aHTIIOS3BIYHBIX PEIaKIIHOHHBIX KapH-
KaTypax KakK IOIUKOIOBBIX TeKCTaX. J[JIsf 3TOro mpecTONT OTBETUTH Ha CIIEAYIO-
IIHE FCCIEA0BATEIECKIE BOIIPOCH:

1. Kak cBs3aHbI Mex Iy co00ii BepOasibHas M H300pa3uTenbHas (hOpMBbI perpe-
3eHTalUnHu 0Opa3HBIX HIMOM B paMKaX IOJUKOJOBOrO TEKCTA KapHKaTypHI?

2. Kaxkoro poma momudukanmm 6a30Boi (OpMBI HIMOMATHYECKOT'O BBIpaKe-
HUS IPAMEHSIIOTCS B PEIAKIIMOHHBIX KaAPHKATypax?

3. Kakue cpencTBa BRIPa3UTENBHOCTH HCIIONB3YIOTCS Hapsay C OOpa3HBIMHU
UIMOMaMH TP (OPMUPOBAHUN aBTOPCKOT'O MOCHLIA B UCCICAYEMBIX Tpadude-
CKUX TekcTax?

[TocTaBneHHBIE BOPOCH! MPEAONPENEISIOT CTPYKTYPY HACTOSIIETO AIMITHPH-
YEeCKOro HCClieoBaHMs. BHaUane omuCchIBaIOTCS TEOPETHIECKIE OCHOBBI H3yUe-
HUS 00pa3HBIX UANOM, Ha KOTOPBIX CTPOUTCS aHAIN3 KapUKaTyp BEIOOPKH, 3aTEM
PacCMOTpPEHHIO TTOUIEKAT CBOMCTBA PEIAKIIMOHHONW KapHKaTyphl KaK KaHpa BU-
3yalabHOU TIOMIMTUYECKOW KOMMYHHKau. Ha crieqyromem aTarme onpenensieTcs
XapakTep CEMaHTHUYECCKUX CBSA3EH, BOSHUKAIOMINX TIPH SKCIUIMKAIIUHA HIAOMATH-
Yyeckoro odpasa B JMHTBUCTHYECKON M M300pa3UTEIIbHONW TUIOCKOCTSX Tpadude-
CKOro TekcTa. Jamee aHAMM3MPYIOTCS MOAU(UKAIINK OOpa3HBIX MINOM B KaHBE
MTOJIMKOIOBOT'O TEKCTA, & TAK)KE OIMMCHIBAIOTCS CPEICTBA BRIPA3UTEINEHOCTH, TIPH-
MeEHsIEMBIE B KapHKaTypax HapsILy C MANOMAaMH.

TeopeTnyeckue 0CHOBBI HCCJIETOBAHUS
Bcmpaueanue o6paznvix uouom ¢ noauKoo08wlii mekcm

Benen 3a J1.0. JJobpoBonbsckum u . [TuupaitHeH B HacTosmIeld paboTe moj
00pa3HBIMH MIMOMaMH ITOHUMAETCsI COUETaHHe JIEKCEM, 00J1a1aroIee CTPYKTyp-
HOH CTaOMIIBHOCTBIO, MTOJHOCTHIO MIIH YaCTHYHO MTEPEOCMBICIIEHHBIM 3HAUCHUEM,
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a TaK)Ke MUMEIoIIee BhIpaKEHHBIH 00pa3HbIl KOMIIOHEHT [6]. Hampumep, cioBo-
COYETaHHME t0 Sit on one’s hands uMeeT OyKBaJIbHOE IPOUTEHUE CUOEHb, NOTONCUB
noo cebs pyKu, Ha €ro OCHOBE B pe3yJIbTaTe META(POPHUIECKOT'0 TIEPEOCMBICIICHHS
co3aeTcst o0pa3Hass HOMHHAIUA fo take no action, be passive or hesitant (0vimw
HepewtumenvhvlM,  6e3zdeticmeosamp)  (https://www.collinsdictionary.com/us/
dictionary/english/sit-on-ones-hands).

HccnemoBannst WIMOMATHUSCKUX BHIPAKCHHH B Pyciie JIMHTBOKOTHUTHBH-
CTHKH TI03BOJISIFOT BOCCO31aTh MEXaHU3M (POPMHUPOBAHUS UIAMOMATHIECKOTO 3HA-
geHus. [loka3aTrenbHa B 9TOM OTHOIICHHH TEOPHS KOHBEHIMOHAIBHOTO 00pas-
HOTO s3bIKa, pa3zpaboranHas J[.0. loopoBonbckum u . [Tuupaiinen [6]. B oc-
HOBE JTAaHHOW TEOPHUH JISKHT UIES O TOM, UTO aKTyaibHOe ((purypanpHoe) 3Haue-
HHE 00pa3HOW eIMHUIIBI M e€ OYKBaIIbHOE IIPOYTECHUE CBSI3aHBl MEHTAILHBIM 00-
pa3oM, B KOTOPOM 3aKPEIISIOTCS BaXKHBIC YEPTHI ITUMOJIIOTHIECKOr0 3HAYCHHSL.
Mesxny MEHTAJIBHBIM 00pa30M, CO3IaHHBIM Ha OCHOBE OYKBAJIFHOTO IIPOYTEHHSI
BEIPKEHHS, U €r0 (PUTypajbHBIM 3HAUCHHEM YCTaHABIHMBAIOTCSI MOTHBAIIMOH-
HBIE CBSI3U. MOTHBAINS PacCMaTPUBACTCS KaK CBOETO POJia MOCTHK MEXIY Iep-
BUYHBIM W BTOPHYHBIM YPOBHIMH HOMHHAIIWH, IIPH 3TOM UL KOPPEKTHOT'O BEI-
CTpaWBaHUs MOTHBAIIMOHHEIX CBS3EH TpeOyeTcss HaIn4ne OnpeneneHHbIX (oHo-
BBIX 3HAHMH, BKITFOUAIOMINX KaK OOIIIE 3HAHIS O MUPE, TaK M 3HAHUS KYIIBTYPO-
JIOTUYECKOro xapakrepa [15]. B kauecTBe miumocTpaum pacCMOTPUM MEXaHU3M
co3/1aHus 00pa3HOTo 3HAYCHUS UIUOMBI fo Sit on one’s hands. MeHTabHBIN 00-
pa3 JaHHOTO BBIPAYKCHUS CO3IACTCSl HA OCHOBE TAKMX KOMIIOHEHTOB, KaK cudems
HeNnooBUIICHO | NOI0NCUMDb MO0 cebsi pyKku. B SI3BIKOBOM CO3HAHUU PYKH TPaIH-
IIMOHHO aCCOLUUPYIOTCS C TPYLOM, COOTBETCTBEHHO, €CIIH PYKH HE HCIONB3Y-
FOTCSI, 9TO O3HAYAET, YTO YETIOBEK Oe3IeHCTBYET, COZHATEIHHO YKIOHSSCH OT aK-
THUBHBIX IIATOB, OT IIPHHSATHUS PEIICHUI.

Kak moka3pIBaloT mcciemoBaHusi OOpa3HBIX HOMHHAIIMA B IONHKOIOBBIX
TEKCTaX, MEHTAIBHBIA 00pa3, COCTABIISIIONINA OCHOBY WIMOMATHIECKOTO 3HAUe-
HUS, IMEET KaK BepOaJIbHYI0, TAK M MKOHHYECKYIO SKCIUTUKaIwio [8, 16]. MkoHu-
geckasl WM B MHBIX TEPMHUHAX M300pa3uTelbHAs Perpe3eHTaIis] MEHTaIbHOTO
00paza MO3BOJISIET aBTOPaM PENAKIIMOHHBIX KapUKaTyp OKUBUTH 00pa3, BO3IEH-
CTBYS Ha SMOIMOHANBHYIO c(epy pelunreHTa. 3puTeNbHbI 00pa3 MpHBIIEKaeT
BHHUMAaHHE, OH JIOCTYIICH JUIS BOCIIPUSATHS U TIO3BOJISICT BOBJICUB TIOTyYaTeNs WH-
(bopMaIum B CBOETO poJia TPy IO IEKOIUPOBAHUIO aBTOPCKOTO 3aMBICTIA.

WnnoMaTiaeckue BBIPaXCHUST BCTPAUBAIOTCS B ITOMUKOIOBBIA TEKCT pelak-
[INOHHOHN KapUKaTypHl, IpeTepIieBas onpeneneHnsie Moaudukanun. [1o Hadmro-
nenuto A. JlaarioTna, mpeodpa3oBaHus TOZOOHOTO poa CITyKaT IPOSBICHUEM
uouomamuueckou kpeamusrocmu [14]. B xome 3Toro mporecca KOMMYHHUKATHB-
HAasl aJanTanys KOHBEHINOHAIEHBIX 00pa3HBIX HANOM K HOBOMY KOHTEKCTY OCY-
IIECTBIISACTCS Ha KOHIENTYaJIFHOM M CeMaHTHYeCKOM ypoBHsX. [lox BimsHHIEM
KOHTEKCTYJIBHBIX W MparMaTHYecKuX (HakTopoB 0a3oBas (GopMa HIuOMaTHYC-
CKHX BBIpaKEHUH TpaHchopmupyercs. CucTeMaTH3aims N3MEHEHUH Mo100H0r0o
pona mpencrasiieHa B uccinegoBanny M. Omaxknd u P. YUaga, B KOTOpOM aBTOpPHI
OIMHMCHIBAIOT TPH OCHOBHBIX THIIA TpeoOpa3oBanuii. [IepBbIii THIT BKITFOYAET CHH-
TarMaTH4YecKre/mapaIurMaTnIecKiue Moan(GUKaIMy, K KOTOPEIM B YHCIIE TIPOYNX
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OTHOCSITCSL I3MCHEHHSI YMCIIA CYIIECTBUTEIBHBIX, CTEIICHH CPaBHCHHS IIpHJIara-
TENBHBIX, a TAKKE 3aMeHa YTBEPAUTEILHOW (HOPMBI Ha OTpHIIATENbHYIO. BTOpOit
THI OXBaTHIBACT JEKCHICCKIEC MOIU(PHUKAIINH, B paMKaX KOTOPBIX aBTOPHI BBIIE-
JSIOT CYOCTHUTYIIHIO, PACIIUPEHHE 32 CUET MPETO3UIIMOHHBIX U TOCTIIO3HUIINOH-
HBIX DJIEMEHTOB U JT00aBIICHHE, T.C. BCTPABAHUE HOBOT'O JIEMEHTA B KOHBEHIIH-
OHAJFHOE MINOMATHYECKOE BBHIpa)keHWe. TpeTuil T mpeacTaBleH CTPYKTYp-
HBIMU MOAX(UKAIMSAME, BKIIOYAIOMIAME OJICHIWHT, YCEUeHHE, PEKOHCTPYKIIHIO
U riepecTaHoBKy [17].

[MockonpKy THIT AUCKypca SIBISETCS BaKHBIM (PAKTOPOM, MPEHONPEEIIsIo-
MM XapakTep MOTU(pUKANNi KOHBEHIIMOHAIBHBIX 00Pa3HBIX HIUOM, IPEICTaB-
JIAETCS 1eJIeco00pa3HbIM Oosiee TTOAPOOHO PACCMOTPETh KAHPOBBIE XapaKTepH-
CTHKH PENaKIIMOHHON KapHKAaTyphl KaK ITOJMKOAOBOTO TEKCTa, PYHKIIMOHUPYIO-
IIETO B paMKax BH3YaJbHOH MOTUTHIECKOH KOMMYHHUKAIIHH.

Peoaxkyuonnan xapuxamypa

[Nomutrdeckass KapuKatypa SIBISETCS OTACIBHBIM XaHPOM T'padUIecKOro
TEKCTa, OOJIAAIONINM OIPEICTICHHBIMA XapaKTePUCTUKAMHU U ANCKYPCHBHBIMHU
cBoiictBamu [18]. PemakimoHHbIE KapuKaTyphl HAXOIAT MPUMEHEHUE B MEAHa-
IMCKypCe, OHU CITY’KaT JOTIOJHEHNUEM K TEKCTY CTaTbd, BU3YAIN3UPYS €€ OCHOB-
HbIe mostokeHus. [To Habmroxennto MwmHep JleliBuc n Doitn, kKapukaTypa sBis-
€TCSl MOIITHBIM CPEICTBOM IOIUTHYECKOM CaTHPHI, IOCKOIBKY «OIHO N300pake-
HHE 3aMEHSET ThICSTy cinoB» [19]. PemakuronHbIE KapuKaTyphl OTPAXKAIOT BaXK-
HBIE COIIMOKYJIBTYPHBIE aCIEKTHI, YTO ITO3BOJISIET MCCIEHOBATEISIM CPaBHUBATH
ux ¢ 3epkanoM KynsTypsl [20]. OcHOBHas 3a7a4a peqakKIInOHHON KapHUKATyphI 3a-
KIIIOYAEeTCsl B KPUTUKE aKTYyaJbHBIX COIUATBHBIX U MOMTUTHIECKUX SBICHHUM C HC-
MOJTB30BaHUEM SIPKHX, 3aIIOMIHAIOMNXCSl HAOIIOIEHUH, BRIPAKCHHBIX H300pa3u-
TENIFHO 1 BepOalIbHO B IOMOpHCTHYECKOM Kifoue. KapukaTtypa He mpocTo mry0im-
PYET conepkaHne peIaKInOHHON CTaThH, TPUMEHEHHE FOMOpPa ITO3BOJISET BHICBE-
THTH HOBBIC T'PaHH, BEIPA3UTh TO, YTO HE MOXKET OBITh CKa3aHO OTKPHITO [21, 22].
Heonno3nauHas mpupoma paccMaTPHBAEMBIX TPaUIECKIX TEKCTOB MPEHOIpe-
IeTsieT UX MONUANCKYPCUBHOCTD. BO-TIepBEIX, KapuKaTyphl HAXOMATCS Ha IIepe-
CEYCHHH TOTUTHIECKOTO 1 FOMOPUCTUIECKOTO MUCKYpcoB [23]. Bo-BTOpHIX, OHU
paccMaTprUBalOTCS KaK BHI M300pa3sHUTENBHOTO MCKYCCTBA, YTO €T BO3MOXK-
HOCTh OTHECTH KapHKaTyphl K XyAOKECTBEHHOMY AUCKypcy [24]. Hakonern, nx
HCIIOJIF30BaHUE B KAUECTBE MILTIOCTPAIAN K PeAaKIHOHHBIM CTaThSIM II03BOJISIET
OTHECTH JaHHBIE TEKCTHI K MEIHATIUCKYPCY.

B pemaknmoHHBIX KapuKaTypax MOJIUTHIECKHE a0CTPaKIINH OTyJaroT MaTe-
puaTbHOE BOIUIOMICHHE B BUJIE BU3yallbHOU perpe3eHTanuu [25]. Buszyanuzanus
MOJUTHIECKIX M COIHAIBHBIX ACIIEKTOB YaCTO HOCHUT METaOPUIECKIA XapaK-
Tep, YTO MO3BOJISIET aBTOPaM CO3aBaTh BOOOpaskaeMble, HEPEANCTUIHEIE CIIe-
HapHu¥, ONUCHIBAs peasTbHO CcymiecTByomue ssBieHus [ 18]. OcHOBBIBasiCh Ha TOM,
4T0 MeTadopa SBIAETCS CITOCOOOM KOHIICNITYyalTu3alliy aOCTPaKTHBIX UaeH, Ib
Padan BeImenser nBe GpopMbl ee penpe3eHTallul B rpaUuecKnx TeKCTax: Bep-
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0aNbHYI0 ¥ BU3yalIbHYIO [26]. BepOasibHbIe 1 H300pa3uTeIbHbIC KOMITOHSHTHI Ka-
PHKaTyp BBICTPaWBAIOTCS B 3aMBICIIOBATYIO MO3aUKy CMBICIIOB, KOTOPYIO IIPE.-
cTouT pacmudpoBats perunueHTy. C OJHONH CTOPOHBI, aBTOPCKUH TIOCBLT JIOJI-
EH OBITh HHTPHUTYIOIINM U HE CIIAIIKOM OYEBUIHBIM, YTOOHBI yIep:KaTh BHUMa-
Hue momyvarens nHpopmanuu. C Ipyroil CTOPOHBI, CMBICT KapUKaTYypBI HE T0JI-
JKEH OBITh M3JIMIIHE CIIOKHBIM IS IeKoIupoBaHus [27]. UToObI JOCTHYb XKelae-
Moro 0ajaHca W cAenaTh TpadUIecKiii TEeKCT HHTEPECHBIM, HO B TO K€ BpEeMs
MOHSATHBIM IMIHPOKOMY KPYTy PEIUIIIECHTOB, aBTOPHI OITUPAIOTCS HA 00pasbl, 3Ha-
KOMBEIE ITOIaBIIAIONIEMY OOJBITHHCTBY WICHOB JJMHTBOKYJIBTYPHOT'O COOOIIECTBA.
[28-30]. KoneeHnmoHampHbIe OOpa3HbIE WUIAMOMBI ITOJHOCTHIO OTBEYAIOT JaH-
HOMY KPHTEPHIO, MOCKOJBKY OHH SBIBIIOTCS YCTOSIBITUMIECS BBIPa>KCHUSIMH,
TPaHCIUPYIONIAMHA KyJIbTYpHO 3HAYNMYIO HH(POPMAIUIO, B TOM YHCIIE OICHOY-
HOT'O XapakTepa, KOTopas SBISACTCS PEIeBAaHTHOH B OIpeenieHHoM cormyme. O0-
nanas sipKoi 00pa3HOCTHIO, MANOMBI YaCTO HKCILTHUIMPYIOTCS C TIOMOIIBIO N300-
pakenus [31]. U3o0pa3utenbHas 1 BepOalibHAs perpe3eHTaIs 00pa3HbIX HIHOM
B TEKCTE KapUKATYpPHI O3BOJISIET PACCMATPHBATH UX B CEMHOTHIECKOM paKypce,
BBIACISAS BEpOAIBHBIA M MKOHWYECKHHA (M300pa3UTEIbHBIN) CEMHOTHUYECKHE
KOIIBI, KOTOPBIE AOMONIHSIOTCS TpamueckuM u IIBETOBBIM KoJaMu. B manHo# pa-
6ote Beaen 3a H.B. HoBocnacckoit u H.M. Jlyranuu TekcTbl, comeprkamniie He-
CKOJIBKO PSIIOB KOIOB, BOCHPHHIMAEMBIX C IIOMOIIBIO OJHOTO CEHCOPHOTO Ka-
HaJa, XapaKTepu3yIOTCA KaK IOJNKOJOBBIC, UX CIEIYyeT OTIMYATh OT ITOJIIMO-
JaTbHBIX KOHCTPYKTOB, COOTHOCHMBIX C HECKOJNBKAMH KaHAaJlAMHA BOCIPUSTHS:
3pUTENBHBIM, ayINalbHBIM, TAKTHIBHEIM | Jp. [2]. ['eTeporeHHbie ceMroTHyde-
CKHE KOMITOHEHTHI KAPUKATYpP BOCIIPHHUMAIOTCS BU3YaIBHO, C TIOMOIIBIO OTHOTO
KaHaJla, 9TO MO3BOJISIET pacCMaTpPHBATh NaHHBIE TpaUIecKie TEKCTH B TEPMH-
HaX TOJNKOJOBOCTH.

MarepuaJj 1 MeTO10JI0THSI

B kauectBe MaTepmana JaHHOTO SMIMPHYECCKOTO UCCIEIOBAHUS MCIIONB30Ba-
TCh 128 peaKInOHHBIX KapHKaTyp, B KOTOPBIX YIOTPEOISIOTCS 0Opa3HbIC UM~
OMBI, SKCIUTUIMPYEMBIE BEpOATBHO M/ BU3yaldbHO. OTOOp TpadHyecKux TeK-
CTOB ITPOBOJIMIICS METOJIOM CILTOITHOM BRIOOPKH M3 pasnena Guardian Opinion car-
toon. The daily cartoon from the Guardian’s opinion and debate section Kapuxa-
mypwl 2azemul 1 apouan. Edicednesnvie xapuxamypel u3 paszoena «Muenue u 06-
cyocoenuey eazemut Iapouan. (https:// www.theguardian.com/commentisfree/
series/guardian-comment-cartoon). BeiOopka OXBaThIBaeT BBITYCKH OpHUTAHCKOW
razetsl ['apauan ¢ 2020 mo 2023 T.

Wnromel, BEIZENEHHBIC B aHAMM3UPYEMBIX PEIaKIIMOHHBIX KapHKaTypax, Xa-
PaKTEePU3YIOTCS YCTOHYNBOCTHIO, IOMHOCTHIO MM YaCTHYHO ITEPEOCMBICTIEHHBIM
3Ha4YeHHEM 1 00pa3HOCTHI0. OHH TaKkKe 00JIaAal0T TAKUM CBOMCTBOM, KaK pa3iio-
YKUMOCTBH Ha COCTaBHBIE KOMITOHEHTHI, YTO JIEJIA€T UX aHaMu3upyemMbiMu [ 15]. D10
03HAYaeT, YTO aHAIN3 KOMIOHEHTOB IPSIMOTO 3HAUCHHS BBHIPAYKEHHS TIO3BOJISIET
BOCCO3JIaTh MEHTAIBHBIN 00pas3, Ha OCHOBE KOTOPOT'O CTPOUTCS IIEPEHOCHOE 3HA-
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gyeHue. JlanHoe CBOMCTBO 0Opa3HBIX HIAMOM IAET BO3MOKHOCTH aBTOpPaM rpadu-
YECKHX TEKCTOB SKCIUTHIIMPOBATHL MEHTAIILHBIN 00pa3 Kak BepOaIbHO, TaAK ¥ H300-
Pa3uTENBHO.

[pu ananm3e ceMaHTHKA OOPA3HBIX UAMOM HCIIONB3YIOTCS SIIEMEHTHI STHMO-
JIOTMYECKOT0 1 Ae(hMHUIIMOHHOTO aHaJIHi3a, B TO BpeMsI KaK B3aHMOJICHCTBHE Bep-
0adbHO W M300pa3UTENHHO PEHPE3CHTUPYEMBIX HANOMATHICCKUX BBIPAKCHHIH
HCCIIeyeTCs ¢ IPAMEHEHHEM MYIbTHMOJAFHOTO IUCKypc-aHann3a. THITBI Kpe-
aTHBHBIX TpeoOpa3oBaHMil 0Opa3HBIX WANOM B TEKCTaX PEAAKIMOHHBIX KaphKa-
Typ BBISABILIIOTCS HA OCHOBE AWHAMHYCCKOW MOJCTH (DPa3eoIOrHYECKUX MOIH-
(ukanui, pazpadoranaoil OMaxwd u Yava [17]. [IpuMeHEeHHE CTHIIMCTHYECKOTO
aHaJM3a B COBOKYITHOCTH C DJIEMEHTaMH MYJIBTHMOAIBHOTO IHCKYpPC-aHAIN3a
MTO3BOJISICT BBISIBUTH M OMICATH ITOIMKOIOBBIE CPENCTBA BHIPA3UTEINLHOCTH, WC-
MOJBb3yEMBIC B KapUKaTypaxX Hapsay ¢ 0Opa3HBIMHI UANOMAMH.

Pe3yabTarhl u 00cy:K1eHUE

Coomnouienue eepoanvhoil u u300pa3umenbHoll IKCHIAUKAUUN
UOUOMAMUYECKO20 00PA3a 6 MeKCme KapuKamypol

[peskne yeM IpUCTYUTH K PACCMOTPEHUIO TOTO, KAKAM 00pa3oM UANOMATH-
geckuit 00pa3 BOIDIOIIACTCS B PEOAKIIMOHHOW KapUKaType, OCTAHOBHMCS Ha
CTPYKTYPHBIX ITapaMeTpax TaHHOTO BH/IA MTOJTMKOIOBOT0O TEKCTA. XapaKTePHBIMH
gepTaMi TEKCTa KapUKATypHl SBIIOTCS HAJMYME 3arOJIOBKA, KOTOPBIH MOMKET
HAXOOUTHCS KaK B IpaHHIAX KapHKaTyphl, TaK M 3a €€ IMpeAelaMH, a Takxke
oopmIteHIIE TPAHUI KapUKaTypHl IPH ITOMOIIN paMKH. BHyTpHu paMkn pazme-
njaercs n300pakeHue, KOTopoe, Kak MPaBHIIo, COUeTaeTCs ¢ BepOaibHO 0hopM-
JICHHBIMU DJIEMEHTaMHU. Psn KapukaTyp mMeeT MHOTOKaIpoBBIA (opmar, 4To
O3HaYaeT HAJMUUE MBYX WiH Oonee paMoK. OIHOKaIpOBEIE TEKCTHI HOCAT HEJIH-
HEHHBIN XapakTep, MOCKONBKY JUIS CYMTHIBAHHUS MH(OpPMAIMH, 3aKIIFOUYCHHOH B
PaMKy U BEIpa)KEHHOH Kak BepOabHO, TaK M HKOHIMYECKH, PEIUITHEHT UCCIEIyeT
CBSI3U, BBICTPOCHHBIC MEKIy BEPTUKAIHHO U TOPU3OHTAIBEHO PACIONI0KEHHBIMH
snemedTamu tekcra. CoritacHo HaOmroaeHuo J1.C. BoipiiakoBoil B HEMMHENHBIX
TeKCTaxX HH(OpMAIIH OpraHN30BaHa B BUAE MHOTOMEPHOI! CETH, «B KOTOPOH JTIO-
0ast TouKa yBs3aHa ¢ 000N ToukoH rae yromgao» [32. C. 20]. B MHOrokaapoBbIX
KapruKaTypax HEJIHHEHHOCTh KaXKIIOr0 OTAEIBHOr0 (hparMeHTa JOMOTHSETCS JIH-
HEHHOCTBI0 MHOTOKAJPOBOTO TEKCTa KaK LEIOCTHOro odpasoBaHus. MHdopma-
s, 3aKIIF0UEHHAS B IEPBOM KaJpe, IpHoOpETaeT CMBICT IPH 0OpamIeHnH K I10-
cnenytomemy kaapy. [Ipu HapymeHnn TaHHOM OCIeI0BATENBHOCTH, T.€. JINHEH-
HOCTH, FICYE3a€eT JIOTMIHOCTH, YTO BEJET K HCKaXCHUIO COACPKAHUS TEKCTA.

B xauectBe mpruMepa MHOTOKaAPOBOUM KapUKATYPHI, COACPIKAMICH HINOMATH-
Yyeckuid 00pas, paccMoTpuM Tpadudeckuii Tekct CtuBa bema, mocBsimeHHBII
MPHHSTOMY OPUTAHCKHM TapIaMEHTOM 3aKOHY O 3aIpeTe 3a0acTOBOK pabOTHH-
KOB CHCTEMEI 37[paBoox paHeHusL. [1epBrIit Kagp COIepsKUT N300 paskeHHE JIHICPOB
MpaBsIell KOHCePBAaTHBHOM MapTHH, ckaHmupyromux We will, we will clap you
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(MBI OyzieM BaM aruiomupoBaTh). M300pakeHHe arioqUpyOIIUX MTOJIUTHKOB aK-
Tyallu3upyeT 3HaueHue JekceMbl clap (to strike (the hands) together repeatedly
usually in applause), co3maBast BrieyaTiieHHE, YTO KOHCEPBATOPHI MOAIEPKUBAIOT
TpeboBaHus OacTyIOIUX Bpadyell. BcrioMHUM, Y4TO BO BpeMs MAHIEMHH UMEHHO
TaK HacelleHHe BhIpakasio OiarogapHocTs Bpadam (puc. 1). OxHako BTOpoi Kaap
MOCTPOCH Ha PE3KOM KOHTPACTE C MEPBBIM: aIlJIOANCMEHTHI 3aKaHYHUBAIOTCS U 10~
JUTUKA JIEMOHCTPUPYIOT 0E3yCIOBHYIO MOJICPIKKY MONHIMH, TPUHUMAROLICH
JKECTKHAE MEphbl M0 MOJAaBICHUIO 3a0acTOBKU. CBHIETENHCTBOM ITOMY CIYXKUT
BBIHOCKA (speech balloon), conepkamas mpu3bIB moauTHKOB Power to the police!!
(Bnacts nonunuu!!).

.INTRONS! POWER
TO THEPOLICE /!

gelltoons.co.uk

Puc. 1. Kapukarypa npoTuB 3aKoHa 0 3anpere 3a0acTOBOK

CBsBYIOIINM KOMITOHEHTOM MEXIY HEPBBIM M BTOPBIM KaJIpOM BBICTYIIAET
naroma clap somebody in irons (OykB. 3aKOBaTh B KaHIAJIbI, HAICTh HAPYIHHKH,
3aKJIFOYUTH B TFOPbMY). JlaHHas S3bIKOBas SAMHUIA TPaQHUECKH pa30UTa Ha JBE
gactu: we will clap you + in irons. Byayuu monrcemMaHTHYECKO# JIeKCEMOH, Tiia-
roi to clap nomyckaer IBOMHOE TOMKOBAHUE: XJI0NAMb 6 1A00UiU U 3AKAI0UUMD,
3axkpvims. OOBITPEIBAaHIE JaHHBIX 3HAYCHUU IMPOUCXOANT KaK Ha BepOaJIbHOM,
TaK ¥ Ha N300Pa3UTEIbHOM YPOBHSX, co3aaBasi 3(hHeKT 0OMaHyTOT0 OXKH TaHHS:
BMECTO aIIOJUCMEHTOB KIIOYEBHIM KOMIIOHEHTOM BTOPOTO Kaapa SBIISIOTCS
KaHJIJIbl H HAPYYHHUKH (irons). ABTOp KapuKaTyphl HCIIOJIB3YyeT KanamOyp, pas-
BEPTHIBAHHE KOTOPOTO IMPOMCXOAUT IIPH ITOCIEHOBATEIEHOM PacCMOTPEHHUU
KaJpoB.

OTMETHM, YTO B MCCICOYEMBIX KapuKaTypaxX perpe3eHTaIs HANOMaTHIC-
CKOT0O 00pa3a OCYIIECTBIISIETCS TJaBHBIM 00pa3oM B (hopMmaTe OJIHOKaJAPOBHIX
rpadUecKuX TEKCTOB, KOTOPHIE COCTABISIOT 92% BBIOOPKH.

C ToukH 3peHHs crrocoda IKCILIMKAINN HANOMATHYECKOr0 00pasa B paMKax
PEIaKIIMOHHON KapHKaTyphl BELICISIOTCS BA MTOJKIIACCA TPaUIECKIX TEKCTOB.
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[lepBBIii COMEPKUT UOMOMEI, BEIPAXXCHHBIC U300PA3UMENbHO, T.€. MKOHUIECKHH
KOl SIBIISIETCS €ANHCTBEHHBIM CPEICTBOM PEMPE3CHTAINH HANOMATHIECKOTO 00-
pasza. B TekcTax BTOpOro THIa OA0OHBIH 00pa3 SKCIUTHIUPYETCS U308ePOAIbHO,
MTOCKOJIBKY MIMOMa BEIpaKe€Ha KaK IPH IIOMOIIN 3HAKOB €CTECTBEHHOT'O SI3BIKA,
TaK ¥ B BuAC m300paxeHus. [IprmMepoM TEKCTOB MEpBOro THUMA CIYKUT KaphKa-
Typa, KPHTUKYIOIIas IEHCTBHUS MPABUTEIBCTBA OPHUTAHCKIX KOHCEPBATOPOB II0
MOJIEPKKE HACENICHHS BO BpeMs MaHAeMud. B meHTpe kapukatypsl n3o0paxeH
yibi0atomuiicst Puimm CyHak, 3aHUMaBIIMEN B TO BpeMs ITOCT KaHIyIepa Ka3Haveh-
ctBa BenukoOpuranuu (puc. 2). CyHaK ISpKUT B pyKax MEIMIOK U OOTHHOK, 4TO
SIBJIICTCSI BU3YaJIbHBIM BOIUIOIIEHUEM OOpa3HBIX HIUOM to give somebody the
boot u to give somebody the sack, umeromux cxoxkee 3HaueHue to fire (yBOIHUTH).
MortuBanus HIoMBI to give somebody the boot moBonbHO Mpo3pavna: 06pas 60-
THHKA METOHIMUYIECKHU CBS3aH C HOT'OH, KOTOpasi, B CBOIO OYepe/ib, SBISETCS OT-
CBUIKOH K ITMHKY, IIPH TIOMOIIHA KOTOPOT'0 YeNI0OBEKa BEICTABIIAIOT 32 ABepb. O0pa3,
MOCTPOCHHBIN Ha OCHOBE METOHUMHH M MeTa(opsl, IPH3BaH IM0Ka3aTh, 9TO BO
BpeMs MMaHIEMHH MHOTHE MOTEPsUTH pabOTy M MepBl COIMAIbHOU IOMICPIKKU
OBLUTH HEAOCTATOYHBIMH.

Puc. 2. Kapukarypa nporus neiictuii Pumm CyHaka B 0051acTH COLMANBHOMN MOICPIKKA
HaceJIeHHs! BO BPEMs aH/IEMUH

KongenmuonaneHas oopa3Has uauoma to give somebody the sack Taxxe cBs-
3aHa ¢ ujeei morepu paboThl, OMHAKO ee BHYTpeHHss (hopMa MeHee IpOo3pavHa.
Bocco3nate MeHTaIbHBINA 00pa3 B COBOKYITHOCTH C MOTHBAI[HOHHBIMH CBSI3SIMH
oMoraer oOpalieHre K 3THMOJIOTHH JAHHOTO BhipaxkeHust. [1000HO TOMY Kak
YBOJICHHBbIE O(DHCHBIC CITy)Kall[e YIIaKOBBIBAIOT JIMYHBIC BElIH B KOPOOKY,
MIPEXkJIe YeM ITOKUHYTh pabodyee MecTo, paOOTHHUKH, 3aHUMABIITUECS (PU3HIECKIM
TPYJOM IIPU YBOJBHEHHUH CKIIA(bIBAI CBOM HHCTPYMEHTHI B MelIOK. Takum 00-
pa3oM, MeIoK (sack) METOHMMHYECKH COOTHOCUTCS C TIOTepel pabodero mMecra,
a 3HAYHUT, ¥ CPEJICTB K CYIIECTBOBAHHIO.

B Tom cityuae, koria uanOMaTHIECKUil 00pa3 BhIPaXKEH U306¢pOAIbHO, BBISB-
JSIFOTCSI KAK MKOHUYECKUE, TaK M JIMHTBHCTHYECKUE SJIEMEHTHI, IKCIUTUIUPYO-
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1K€ UHUOMY, KOTOPbIE XapaKTePU3YIOTCS Pa3HOM CTEIEeHbIO CBI3aHHOCTH. B aHa-
JMH3UPYEMbIX rpaUIeCKUX TEKCTaX OTHOIICHHUE MEX 1y BepOaIbHBIM U HKOHHYE-
CKUM ITaHAMH BBIPKEHHS 00pa3a MpHHUMAET ciieayromue popmsl: 1) mydmupo-
BaHWE; 2) JOMOJIHEHUE; 3) HHKOPIIOPAIIHSL.

Jlyb6nuposanue obHAPYKUBACTCS B TEX CIydYasix, KOra n300pa3uTeabHas 3Kc-
TUTMKALIUS UAMOMBI MTOJISPIKUBACTCS Ha BepOabHOM YPOBHE, IPH STOM KOHBEH-
[MOHAIbHAS UINOMATHUYECKasl SIMHHUIIA HUCIOIb3YeTCS B HETPaHCHOPMUPOBAH-
HOM BH/JIE B 3ar0JIOBKE, BRIHECEHHOM 32 paMKy rpaduyeckoro Tekcta. [TogoOHbIi
THUII CBS3aHHOCTH BBISBIISICTCS, K NPUMEPY, B KapUKaType, MOCBAIICHHON TeMe
MECTHBIX BBIOOpPOB B BenmkoOputanuu, moj 3aronoBkoM The Tory lame duck
hobbles towards local elections (Xpomas yTka KOHCEPBATOPOB KOBBUISET K MECT-
HBIM BbIOOpam) (puc. 3).

Puc. 3. Kapukarypa The Tory lame duck hobbles towards local elections
(Xpomast yTka KOHCEpBaTOPOB KOBBLISET K MECTHBIM BBIOOpaM)

[papsimas koncepBaTruBHas naptus (Tory) rpadudecku mpeacTaBieHa B BHIE
XPOMOM YTKH, OITUPAIOIIEHCS HA KOCTBLIb, UTO SIBJISICTCS] BU3yalTN3alHe HINOMBI
lame duck, o6o3naugaromieii an unsuccessful person or thing (uenosex nin opra-
HM3alMs, IoTepIeBIIre Heyaauy). B nomutudeckom muckypce CIHIA 3ta KOH-
BEHIIMOHAJIbHAS HIAOMa YIIOTPEOISCTCS MO OTHOMIEHUIO K MOJUTHUKY, KOTOPBIH
MpUOIHKAETCS K KOHILY CPOKa ITOTHOMOYUH M HE MOXKET OBIThH ITEpEN30paHHbBIM.
OOpaieHre K JaHHOMY 00pa3y IpHU3BaHO MOTYEPKHYTh MBICIL O TOM, YTO Ipa-
BSIII[As [TAPTHS HE CIIOCOOHA MOOEINThL Ha MECTHEIX BEIOOpax n3-3a HEA(D(DHEKTHB-
HOM TToNMUTHKA. OOIIECTBEHHO-TTOINTHYECKHE TTPOOIIEMBI, BEI3BAHHEIE JIEHCTBH-
SIMH KOHCEPBAaTOPOB, CHUMBOJIMYECKH OTOOPa)KEHbI B KAPUKATYPE B BUIC YBEUHH,
nenaromux yrky xpomoi. K HuM orHocsitest Brexit (Bpekcur), strikes (3a0a-
croBkn), inflation (naAsAIHS), cost of living (cTronMocTs ku3HN), water pollution
(3arpsi3HEHHE BOJIBI).

Jlononnenue xak THII CBSI3U MEXKAY BepOaIbHBIM U N300pa3HTeIbHBIM BOILIO-
HIEHUSAMU UAMOMATHYECKOro o0pa3a 0OHapyKUBAETCS B TOM Ciydae, KOraa Han-
oMa IpeJcTaBjicHa B BUJC PHCYHKA, KOTOPBIH CONPOBOXKIAETCS PEUbI0 IIEPCO-
Haxxa. Kak mpaBmito, HIMOMaTHUECKOE BBIPAKCHHUE WCIONB3YETCS B BBIHOCKE B
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TpanchopMUpoBaHHOM BHje. PaccMoTpuM B kauecTBe npumMepa kapukarypy The
Tory party flounders as it rots from both ends (ITaptus Topu 6apaxTaercs u Tyx-
HET ¢ JABYX KOHIIOB) (pHC. 4).

WERE
ROTTING FROM
BOTHENDS. -

Puc. 4. Kapukarypa The Tory party flounders as it rots from both ends
(ITaprust Topu GapaxTaeTcst 1 TYXHET C IByX CTOPOH)

IIpassimas KoncepsatusHas maptus BennkoOpuTaHuy MpeAcTaBicHa B BHJIE
PBIOBI, KOTOpas 3aTHUBAET C TOJOBHI M XBocTa. CHHUIA [IBET, TPATUITHOHHO acco-
LMHMPYEMBIH ¢ KOHCEPBATOPAMH, KOPPEIMPYET C HAIIMKUCHIO Ha peIoe the nasty dis-
honest party (Mep3kast OecuecTHas mapThsi), JaBas MOHATh O KAKOM UMEHHO map-
THH UJIET peub. 3eJICHBIH I[BET, B KOTOPBIA OKPAIIEHBI I'OJIOBA U XBOCT PHIOBI, CHM-
BOJIM3MPYET 3arHuBaHue. [ yrouHeHus HHGOPMAIHH TPaPHUECKII XYI0KHAK
npumenseT Haanucu Rwanda (Pyanna) Ha XxBocTe pbIObI 1 partygate (IapTUTEHT)
Ha ee rojioBe. TeM caMbIM JeJaeTcsi OTChUIKA K JIBYM CKaHJQJIaM, CBS3aHHBIM C
MTOJTUTHKOW KOHCEPBATOPOB, 8 UMEHHO K BBICHLIKE OC)KEHIIECB B PyaH1y u opranu-
3aIlMM BEUSPUHKHU C YYaCTHEM IpeMbep-MUHHCTpa boprca J[»oHCOHA BO BpeMs
JKECTKOTO JIOK/IayHa B IIEPHUOJT TTAaHIEMHUH.

Hukopnopayus paccMaTpHBaeTCs Kak TECHOE COeIMHEHHE BepOaTbHON U M300-
Pa3UTENBHON AKCIUTMKAIIMKA WIAOMATHUYECKOT0 00pa3a, BIUICTCHHE JIMHTBHCTHYC-
CKOTO KOMIIOHEHTa B H300pakeHue. [1oj00HO0e ClisiHUue XapaKTepr3yeT, B YacTHO-
CTH, peTPE3eHTAIMIO HANOMEI to eat a humble pie (OyKB. CheCTb CKPOMHEIH IHMPOT),
KoTOpas o3Hayaer to admit that one was wrong or accept that one has been defeated
(https://www.merriam-webster.com/dictionary/eat%20humble%20pie)  (mpu3HATH
OIIMOKY MM TTopakeHue) (puc. 5).

103



Jlunzeucmuxa / Linguistics

- O Ak
with theses tom
you are readly spoi

Puc. 5. Kapukarypa Tomatoes, tomatoes (Tomatsl, TOMAaTbI)

B manHOM rpadynaeckoM TeKCTe B TPOTECKHOM BHJE PEACTABICHBI ICHCTBY-
FOIUI peMbep-MUHUCTP BenmukoOputanun Pumn CyHak W €ro mpeiecTBeH-
Hukn JInz Tpace u bopuc J[>koHCOH, KOTOpPBIE OCTABWIIH TIOCT B CBSI3H C MTOJIUTH-
YECKUMH CKaHAaJIaMH, yTPAaTHB JOBEPUE OMHONAPTHHUIIEB. YIIEAIINE B OTCTABKY
MOJMTUKY BEIHYKICHBI CMUPEHHO IIPHHATH CBOIO HOBYIO POJIB, YTO BEIPAXKEHO C
MIOMOIIBI0 BH3YaJIbHOH MeTadopsl TMoemaHusi mupora. Hammuce Ha mmpore
(h)umble pie sBHIAETCS YacThIO HIMOMEI to eat a humble pie. [maromsHbIH KOMITO-
HEHT BBIpakeH rpaduuecku: bopuc [[MKOHCOH ecT mUpor, KOTOPHIM €r0 KOPMHT
JIuz Tpacc. Takum obpa3om, HaOIOJaeTCs CpallMBaHue BepOATLHOTO M H300pa-
3UTENBHOTO MIPH PENPe3eHTANNN HIMOMBI, 9TO MOKHO Ha3BaTh HaOoJee IPKAM
mposiBIIeHHEeM n3oBepOanpHOCTH. [loKa3aTensHo, YTO KyCOK, OAHECEHHBIH KO
pry JxoHCoHA, comepkuT OyKBY h, a ocTaBmasics 9acTh MHPOra HMEET yCeueH-
HyI0 popMy umble pie. DTO CITy>KUT OTCBHUIKOM K STHMOJIOTHH BbIpaKeHHsI, KOTO-
poe u3HavambHO uMeno Ghopmy umble pie. JlaHHas ycrapeBIinas HOMHHAILUS CO
sHaueHueM (formerly) a pie made from the heart, entrails, etc, of a deer (upor ¢
HAUMHKON M3 OJIEHBUX MOTPOXOB) TPaHC(HOPMHPOBAIACH C TCUCHHEM BPEMEHH B
Oostee mpuBbIYHOE humble pie (ckpomHbIid TiHpor). [Tupor ¢ HAYMHKON U3 TIOTPO-
XOB CIy)XHJI CHMBOJIOM MPUHAIICKHOCTH K HHU3IMIEMY COCIIOBHIO, MOCKOJBKY
MSICO OJICHSI TI0IaBaJIOCh TOCIOAAM, B TO BpeMsI KaK CIYTH TOBOJIBCTBOBAJIHCE 10~
Tpoxamiu. JlaHHOE BEIpa’keHHE YIOTPEOIIIOCh METapOPUIECKHA B TOM CIIydae,
KOT/Ia peyb Iila 00 YHIDKSHHH WM O TIOHIKSHUH COIMAIBHOTO cTaTyca. bomee
4acTOTHOE Tpujararesibhoe humble BeITecHMIIO yeTapepiiee umble B cuty ¢ho-
HeTH4YecKol cxokecTr. Kpome Toro, HoBoe MeTaOpuIecKoe BEIPAKEHUE CKPOM-
HbLU nUpo2 TaKOKe MepeaeT UIeto MPUHSTHS TOPAYKCHUS WIIH N3MEHHUBIIETOCS CO-
OUaNBHOro cTatyca. OOBITPEIBAHKE B PaMKax aHAM3HPYEeMOH KapHKaTypHl CO-
BPEMEHHOM ¥ 3TUMOJIOTHIECKOH (hOPM HIMOMBI SIBJISICTCS HHTEPECHON HAXOIKOMH,
TTO3BOJISTFOIIIEH CO3/1aTh CMBICJIOBYIO MHOTOCIIOWHOCTb.

Mooughukayun KOH6eHUUOHANLHBIX 0OPAZHBIX UOUOM
6 PeOaKyUOHHBIX KAPUKAMYPAx

B unccnemyemMpIX peqakIMOHHBIX KapHKaTypax BepOajbHO BEIpakeHHEBIE 00-
pa3Hble UAMOMBI HCIIONB3YIOTCA KaK B 3aroJIOBKax, BEIHECEHHBIX 32 PaMKYy Ipa-
(UIeCKOro TeKCTa, TaK M BHYTPH PaMKH B BHJC HaAMICEH Ha W300pa3UTEIbHBIX
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JIIEMEHTaX, BO BCTaBKaX, MPEACTABIIOMINX PeUb IIEPCOHAKEH, a TaKKe B KOM-
MEHTapusX aBTopa. B ananm3nupyeMsIx 3aroioBkax 45% uanoM ymoTpedsroTes
B KaHOHHYECKOM, HETPaHC(HOPMUPOBAHHOM BHUIE, B TO BPEMS KaK B paMKe KapH-
KaTypbl, COUETASCH C APYTUMHU CEMAOTHICCKIMH KOIaMH, HIMOMBI, KaK ITPaBUIIO,
nmoaBepraroTcss MomuduKanusaM. [Ipu 3ToM MomuduIupoBaHHAS HAHOMA SIBIIS-
€TCs KPeaTHBHOM Bepcrel 0a30Boi (OpMBI, KOTOpast H3MEHSETCS, BCTPAaUBasCh B
HOBBIA KOHTEKCT.

AHanm3 1MoKa3bIBaeT, YTO MOJOOHBIC H3MEHEHHS OXBATHIBAIOT CHHTATMATH-
YyecKHe/MapagurMaTuyecKue XapaKkTePUCTHKH HANOMATHYECKHX BbIpaKe-
Huii. [IppMepoM TOMY MOXKET CITY)KHTh H3MEHEHHE OTPHUIIATEILHON (OPMBI Tia-
rojia Ha YTBEpAUTEIILHYIO B UAHOME you can’t have your cake and eat it (OykB.
HEJIb3s1 OTHOBPEMEHHO CHECTh MUPOT U OCTABUTH €T0 IETBIM), IIPHMEHSIEMON TSI
HOMUHALIMK CHUTYAaIlMH, KOTJIa HEBO3MOXXHO HMETh OJHOBPEMEHHO HECKOJIBKO
B3aMMOHCKITIOUAIONINX Bemeld. B kapukarype, kputukyroomend bopuca [[xoH-
COHA, MOJHUTUK M300paKCH B BHJE MPa3THHYHOTO MUPOTa, W3TOTOBICHHOTO B
4ecTh IJIATHHOBOTO Fo0mtest koponeBbl Enu3asets 11 (puc. 6). JIMHTBACTHYCCKUI
KOMITOHEHT, BBIITOJHEHHBIN B BUAE KYIHHAPHONH MHCTPYKIHH, UMEET BBIACICH-
HBII TpauvIecKkd KyJbMUHAIIMOHHBIN (hparMeHT: Now have your cake and eat it!
[Ipu3bIB ChECTh MUPOT B OCTABUTH €TO HENBIM OCHOBAH Ha IapaoKce, YTO MOA-
YEePKUBACT HEJIOTHYHOCTD CUTYAIIIH, KOTIa IPeMbEp-MHHUCTP, CKOMIIPOMETHPO-
BaBIIHI ce0s yIaCTHEM B BEUEPHHKAX BO BPEMsI )KECTKOTO JIOKIAyHa, COXPaHsIET
cBoit mocT. OTCHUIKOM K MOMUTHIECKOMY CKaHalMy ¢ ydactueM J[>KOHCOHa ciy-
*uT pa3za Fine for a party (OTINYHO MOAXOTUT IS BEYSPHHOK).

CormacHo knaccudukarmum Omaxknd ©  Yava cmHTarmMatudeckne /
nmapagurMaTHIecKue MOTU(pUKAIINN BKITIOYAIOT TAKXKEe N3MEHEHUE (DOPMEBI Juciia
CYIIECTBUTEIBHOTO, SIBIISIOMIETOCS KOMIIOHEHTOM HIHOMBIL. [lmopann3armst
oOHapy)XHMBaeTcs B KapHKaType, KpUTHKyromed rmianel bopuca /[)koHcoHa B
obactu simepHoid dHepreTuky (puc. 7). O6pasHsii ¢ppazeosorusm white elephant
(OykB. Oenplit ClIOH), 0003HAYAIONINIA HEYTO JOPOrocTosIiee, HO OecIoe3Hoe,
MouQHUIIIpyeTCcs TPIMEHUTEIBHO K CUTYaIllH, CBI3aHHON C IPEANOIaracMbIM
CTPOHTENBCTBOM BOCBMH HOBBIX SIIEPHBIX OJIOKOB Ha anekrpoctanimu Hinkley.
Bopuc />xoHCOH BOccemaeT Ha OXHOM M3 OENBIX CIOHOB, €TO PEIUIMKA 3BYUUT
cnenyromuM oopazom: Eight new clean white elephants!! (BoceMb HOBBIX YHCTBIX
Oenpix cioHoB!!). TloMuMo H3MEHEHUS MOPQOJIOTHUECKUX XaPaKTEPHCTHK
cymiecTBHTENBHOTO  elephant, 6a3oBas (¢opMa HAMOMBI IIpETEpIICBACT
JIEKCHYeCKYI0  MOAM(UKANMIO,  3aKTIOYAIOMIYIOCS B pacUlUpeHuu
HUIMOMAaTHIECKOTO BBIPAsKCHHUS.

B nanHO# KapukaType pacmmpenne 6a30Boi (OpMBI CIIEAYET pacCMaTpUBaTh
KaK IPETO3UIIHOHHOE IPUPAIICHIE: KPOME YUCITUTEIHHOT0, 0003HAYar0NIero KO-
JINYECTBO HOBBIX PEaKTOPOB, TOOABIISIETCS MPHIIaraTelbHOe clean (YHCTHIi), KOp-
penmpytomee ¢ 0003HaYCHHWEM IIBETa CIIOHOB. JTO OOYCIIOBJICHO TEM, UTO, IO
MHEeHUI0 [I)KOHCOHA, simepHast SHEPreTHKa SIBISETCS 0e30MacHOW B DKOJIOTHYE-
CKOM OTHOIIICHHH, T.€. YACTOM.

105



Jlunzeucmuxa / Linguistics

PLATINUM JUBBLY PUDDING..
%mmwm‘f
FTON MESS %

m',wr.umwmft ELEPHANTS 1! |
mu guown Mes SENSE!

T

Puc. 7. Kapukarypa Eight new white elephants (BoceMb HOBBIX YHCTBIX OEIIBIX CIIOHOB)

B T0 xe camoe BpeMs m300pakenne kuraickoro aunepa Cu Li3uapnmna ciry-
JKUT ajutio3net K THAoKKTar, ¢ KOTOPBIM CBSI3aHa STUMOJNOTHS uauoMsl. B H-
JIOKHTAE OCIbI CJIOH, CAUTABIIMNACS CBSAIICHHBIM JKHBOTHBIM, ITPETIOTHOCHIICS B
BHJIE TIOZapKa TEM BeEIbMOXaM, KOTOPBIX XOTeN HakaszaTh ummepaTtop. OTka-
3aThCs OT TOJIapKa OBLIIO HEBO3MOXKHO, a COZICpKaHKe OEI0ro CII0Ha 00XO0IHUIIOCH
JIOPOT'0 ¥ MOTJIO TIPUBECTH K pa3opeHuto. TakuM 00pa3oM, STUMOJIOTHS TI03BO-
JISIET MOHSATH, TIOYEMY B HacTosImIee BpeMs nanoma white elephant (Gemnbiii ci10H)
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MPUMEHSIETCS B OTHOIICHIH JOPOTOCTOSIICH 1 OeCIONe3HOM BEIN HITH YOBITOY-
HOT'O M JJOPOTOCTOSIIIETO MPOEKTA.

Kpome Toro, B peqakuroHHBIX KapHKaTypax JeKCHueckas MOAU()UKAITHS BbI-
pa’keHa B BHIIE 6KII04eHs], BCTPANBAHISI HOBBIX JIEKCEM B 0a30BOE HOMOMATHIC-
cKoe BeIpaxkeHue. [IppMepoM TOMY MOXKET CITY’KUTh KapHKaTypa, KpUTHKYIOIIAsT
MOJUTUKY OPUTAHCKUX KOHCEPBATOPOB B OOJIACTH YHEPTETHKH, MO 3aTOJIOBKOM
Tory’s Faustian energy pact (clieika KOHCEpBaTOPOB C IbSBOJIOM B cdepe dHep-
retukn). baszoBas ¢hopma Faustian pact siBisieTcsi BapuaHTOM KOHBEHITHOHATBHON
oOpa3Hoi mauoMel Faustian deal, kotopasi, B CBOIO o4epelib, IMEET HHTEPTEKCTY-
QIBHYI0 MOTHBAIMIO M COOTHOCHUTCS C UCTOpHel mokropa daycra, 3aKIIOUHB-
IIETo CAENKY ¢ AbsBosioM. OOpa3Has HANOMa BCTPAUBACTCS B aKTYalbHBIH COITH-
QIBHO-TIONIUTHYECKAN KOHTEKCT IOCPENCTBOM HPEMO3UTHBHOTO PACIIMPEHUS C
WCIIOJIB30BAHNEM MMEHH B TMPHUTSHKATENBFHOM Majexe Tory’s, 94To JeNaeTr OT-
CBUIKY K aBTOpaM IIpoeKTa. BriroueHne KOMIIOHEHTA energy KOHKPETU3UPYET HH-
(dopMaruio, 1aBast HOHATH, YTO PEUb UAET 00 AIIEKTOPOIHEPTeTHKE. 3a CUET pac-
IIUPEHUS W BKIFOYCHUS POpMHUpPYETCsS HOBas cdepa-MHUIICHh MeTad)OpHIECKOM
MPOCKINH, TAKUM 00pa3oM NMpUMEHEHHE MOIU(PUIHPOBAHHON BEPCHH WIMOMBI
Faustian pact mo3BoisieT aBTOpPY BBIPa3UTh UMIUTHLIUATHYIO OICHKY ITOMUTHKH
KOHCEPBAaTOPOB B c(hepe YHEPTreTHKH.

Eme omgauM BHIOM MOTM(UKAIINA HIUOM B JICKCHYCCKOM IUIAHE SIBIISETCS
cyocmumyyus, T.e. 3aMeHa OTHOTO KOMIIOHEHTa 00pa3HOTO BBIPAYKCHUS Ha APY-
roif. B wactHOCTH, CYyOCTUTYIINS IPIMEHSETCS IPH MOTU(PUKAINN HIHMOMEI €asy
come, easy go (4To JIErko MpHUIILIO, TO JIETKO U YHAET), KOorla KOMIIOHEHT easy
3aMEHSCTCS] Ha CO3BYUYHBINH eMmy sleazy (puc. 8). 'padmyeckuii TEKCT CONCPKUT
n3obpakenue [Ipuna Kamepona, yxosimero ¢ mocra npemMbep-MHHACTpa Benu-
koOputannu, U boprca /I)koHCOHa, BXOISINETO Yepe3 BpalaIOMIUecs IBEPH B
3[MaHHEe, YTO CHMBOIHM3UPYET MPEEMCTBCHHOCTh BIACTH. DTy WUACIO IOTICPKH-
BAalOT U IPUBETCTBEHHBIC JKECTHI, KOTOPEIMH OOMEHUBAIOTCS MONUTHKH. Kapuka-
Typa pa3zeneHa rpaguueckd Ha IBE paBHBIC YaCTH: H300paKeHUE COACPIKUT ABA
JICHCTBYIOIINX JIUTIA, TBE BPAIIAIONINXCSI ABEpH. BU3yanbHbII napaienn3m mpo-
eIpyeTcs Ha BepOabHBIN KOMIIOHEHT KapuKatypsl Sleazy come ... Sleazy go.
[IpunararensHoe sleazy MUPOKO HCIIONB3YETCS B AHTIIOS3EIYHOM ITOTUTHIECKOM
JICKYpCe B 3HAYCHHUH <«ITPOJAXKHBIA, OCCIIPHHIIMITHBIA, aMOPaJIbHBIA». 3aMeHa
easy Ha sleazy ocHOBaHa Ha TAPOHUMUH, T.€. YIIOTPEOJICHUH S3BIKOBBIX CIHHUII,
YaCTHYHO COBHANAIOIINX IO 3By4aHWIO. IIpiMeHeHne CyOCTUTYIINN TTO3BOJISIET
aBTOpPY KapUKaTypPhl BEIPA3UTh OICHKY IOJIUTHKOB B JIAKOHIHYHOH (hopMe ¢ TOMO-
IIBIO S3BIKOBOH UT'PBI, YTO, HECOMHEHHO, ITPU3BAHO OKa3aTh SMOLINOHAIEHOE BO3-
JIEHCTBYE HA PELIUITHEHTOB.

JpyraM mpuMepoM NMPHUMEHEHHS CYOCTHTYLIHHN CIYKUT MOIU(UKAINS MU~
omsl the fish rots from its head down (pr106a TyxHeT ¢ TONIOBBI). B paccMoTpeHHoM
paHee Kapukartype, Tae JaHHOe oOpa3HOe BBIPAKCHUE IMPUMEHSIETCS B OTHOIIE-
Hun KoHcepBaTHBHOW MapTHH, 3aMEHA HAYAJIBHOTO H KOHEYHOT'0 KOMITOHEHTOB U
HU3MEHEHIE MOP(POPOTHIECKOM POPMBI TIIaroiia MPUBOIHUT K BOSHIKHOBEHHIO MO-
TU(UITMPOBAHHOW Bepcuu uauoMbel We’re rotting from both ends (Mb1 raueM ¢
JIBYX CTOPOH) (cM. puc. 4).
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Puc. 8. Kapuxkarypa Sleazy come... sleazy go
(OnuH OSCIIPUHIIUITHBIN YXOUT, IPYroi OSCIPUHIIUITHBIIN MPUXOANT)

WnnomaTiaeckue BBIPa>KeHUS, MCIIONB3YEMbIe B aHATH3UPYEMBIX Tpadude-
CKUX TEKCTaX, IIPETEPIECBAIOT CTPYKTypHBIe Moaudukamuu. OIHAM U3 TOIBHU-
OB TIOMOOHBIX W3MEHEHWH SIBISACTCA pasdueHue, TIOH KOTOPHIM ITOHUMAETCS
HaMEpEeHHOE HapyIIeHIEe KaHOHNIECKOH (POPMBI HAMOMATHIECKOTO BEIPAKECHHS,
€ro pasleNicHHe Ha YacTH, KaKIas W3 KOTOPHIX HauWHAeT (YHKIMOHHPOBATH B
paMKax HOBOTO MPEIIOKEeHN. B kauecTBe mprMepa paccMOTpuM uanomy to flog
a dead horse (OyKB. XJiecTaTh MEPTBYIO JIOIIA]h), HMEIOIIYI0 3HAUYECHHE to Waste
effort on something when there is no chance of succeeding
(https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/flog-a-dead-horse) (TmerHo
MBITATBCS CAENATh YTO-TO, TPATHUTH YCHJIHS BIIYCTYIO, O€3 IIAHCOB Ha YCIIeX).
Bputanckmii rpaduyeckuii XynoxHUK CTHB ben skCIumMiupyeT uauoMaTiye-
CKHi 00pa3 B KapuKaType, IOCBANICHHON BHYTPUITAPTHHHBIM BBIOOPAM B psiliaxX
KOHCEPBAaTOPOB, KOTa 3a IOCT JINAepa MapTHH, a 3HAUHT, U IPEMbEp-MHHHACTPA,
O0pomrCh HECKOIBKO YeIOBEK. [1Th KAHIUIATOB CHAAT BEPXOM Ha MEPTBOH J10-
IIajid, OYEeBUIHO, CHMBOJIM3HpYyronieid Mapraper Tatuep. M300pasutenbHBIMU
3HaKaM#, KOTOpPBIE HCIOIB3YIOTCS B KapHKaType s WACHTHQUKAuu TaTdep,
SIBIISTIOTCSL HUTKA JKEMUyTa U CTHIIM30BaHHAS Ipudecka. Opymys XIBICTaMA, OHI
MBITAIOTCS 32CTABUTH JIOMAIb ABUTATHCS BIIEPE, YTO CIYKHUT MeTadopoil TmeT-
HOCTH TIONIBITOK PEaHUMHUPOBATH TAITUEPHU3M KaK CHCTEMY IOJUTHYCCKUX Jei-
CTBWIA, HAIIPABJICHHBIX Ha IPUMCHEHIE PRIHOYHBIX MTPUHIIAIIOB HE TOIBKO B 9KO-
HOMHMKE, HO ¥ B COITHAIILHOU cdepe (puc. 9).

CyTb npenBrIOOpHOH TTATGOPMBI K&XKIOTO U3 KAaHIUAATOB BEIpaskeHa JIAKO-
HUYHO B BHJIE JIO3YHTOB, COOTBETCTBYIOIINX OCHOBHBIM IIOCTYJIATaM TATUCPH3MA:
Low tax! (Causuth Hamorn!), Feed rich! (Hakopmuts Gorateix!), Slash paups!
(O606pats HunHx!), Small state! (MuHUMYM conranbHOM ToIepkkn!). Kymnb-
MHUHAITMOHHON PETIJIMKON SIBJIIOTCS CJI0Ba MeTadOpHICSCKOH MEPTBOM JIOIIATIH
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I am a dead horse! Flog me hard! (I meptBas momans! Beiite MmeHs cuibHee!).
IMpumeHeHue npuema pa3OHEHHs UIMOMATHYECKOrO BBIPAKEHHS 00YCIOBICHO
CIOJKETHBIM MOCTPOCHUEM KapuKatypbl. [1o 3ambicity aBTOpa MepTBasl JOMIa/b,
Kak 00pa3 MpoIILIOro, IPU3bIBACT ACHCTBYIONIMX IIOMTHKOB OIUPATHCS HA PHH-
IUITBI, KOTOPBIE TIOKa3ajl CBOIO HECOCTOSTENbHOCTh. COBMeEIIEHHE H300pa3u-
TENBHOTO M BEpOAIbHOr0 BOILUIOLICHHS HIXOMATHYECKOr0 00pa3a yCUIInBaeT ca-
TUPHYECKYIO COCTABJISAIONIYI0 KapuKaTypbl. Kak mpencraBisercs, CTPYKTypHast
Moaubukamus 0a30BOM HAMOMBI MPOJUKTOBAHA KOHTEKCTOM M IMparMaThde-
CKHMH XapaKTEePUCTUKAMH MOJIMKOIOBOTO TEKCTA.

©Stave Balk 2022 19-F . k693~ Belltaons. co.uk

Puc. 9. Kapukarypa The Tory leadership race
(bopbba 3a mpaBo cTaTh HOBBIM JHIEPOM HapTUH Topn)

JpyruM BUIOM CTPYKTYpHOH MOIAM(HUKAIIUH, KOTOPHIH MPUMEHSETCS B aHa-
TU3UPYEMBIX TEKCTAX, SBISACTCS HoMuHaiuzayus. B otinmane ot pa3dueHwst, B pe-
3yIbTaTe KOTOPOro Ha 0a3e WIAMOMEI 00pa3yloTcs ABE OTHEIHHBIC CHHTAKCHUE-
CKHE eIWHUIIBI, HOMIHAIA3AIM OCHOBAaHA Ha KOMIIPECCHH HIAOMATHYECKOTO
BEIPa)KEHHSI, COIEPIKAIIETO TIIaroi, YTO IPUBOIUT K CO3JAHUIO CYIIECTBUTEIh-
HOT'0, HCIIOJIB3YEMOT0 B BHJIE OTIEIFHOM JIEKCEMBI FITH HMEHHOTO CIIOBOCOYETA-
HUS. Ba)XHO OTMETHTH, YTO MONMYYUBIIASCS B PE3YNbTaTe JTAHHONH MOAN()AKAIIHS
HOBAJ SI3IKOBAS CIITHAULIA HE YTPAUMBACT CBSI3H C MEHTAIBHBIM 00Pa30M UANOMEI,
a 3TO 3HAYUT, YTO IMOJIydaTeslb MHPOpManuu 0e3 Tpyna pacro3HaeT 0a30BYIO
(dopMy, pa3BepHET CKAaTOE B IIPOIECCe HOMIUHAM3ALNH TTIar0JIbHOE BRIPaKEHHUE.

PaccMoTrpuM B kKadecTBe IprMepa KapuKaTypy Ha TeMy OOpBOBI 32 JTHIEPCTBO
B KoHcepBaTtuBHOI mapTuu, KoTopasi pasBepHynach jeroM 2022 r. B CBSI3H C
npencrosineld orcraBkoil bopuca J[xoHcona. Kanaumatel n300pakeHbl B BHJIE
nepcoHaxkeit pmnpma Five Go Mad on Brexit Island (Ilarepo cxomar ¢ yma Ha
octpoBe bpekcnt) (puc. 10). JlaHHBIH 3aroJ0BOK CONEPIKUT OTCHUIKY K (QHUIBMY
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s pereid Five on a Treasure Island (ITsrepo Ha ocTpoBe cokporuir). Kapuka-
Typa BBITIONHEHA B CTHIIMCTHKE KHHOA(DHIIN, TAC KaXIOMYy IEPCOHAXY IaHa
KpaTkas Xxapaktepuctuka. Puimm CyHak mpencraBiieH kak Rishi rich boy (Pumm
Ooratelif MaTbuHK ), JIn3 Tpacc — kak Tin Pot Truss (caMOBIIFOOICHHAS ITyCTHIIIKA
Tpacc). Eme omaum kanaunaTom seisiercs [leaan Mopnont (Penny Mordaunt),
n300paskeHHAas B BHJIE MaTpoca W XapakTepu3yemas kak Penny Hornblower
(XBactnusas [lennn). Jlekcema hornblower o6pazoBaHa B pe3yJibTaTe KOMIIpEC-
cnM uanoMEI to blow your own horn (OykB. nyaeTh B CBOM pOKOK), O3HAYAIOMIEH
to boast or brag about one's own abilities, skills, success, achievements npegos-
Hocums cebs, xeanumscs ycnexamu. I'arolsHOE COUSTaHUE ITOIBEPTraeTCs KOM-
MIPECCHH W TIPUHUMAET (hOPMY OKKa3MOHAIBHOTO CYIIECTBUTEIHHOTO, KOTOPOE
HCTIONIB3YETCS VISl XapaKTEePUCTHUKHI TTOJINTHKA. BEIHOCKA CO CIIOBaMH IIEPCOHAXA
YCHITUBAET caTupHIeckuit addekt: As a former dingy sailor you can trust me with
a ship of state (Kak ObIBIIIEMY MaTpOCy MaJICHBKOM JIOJIKH BbI MOXKETE MHE JIOBE-
PHTH TOCYOapCTBEHHBIN KopaOmp). Vcmome3ys amormsm, aBTOp BBICMCHBAET
peaBeIOOpHBIC 3aBepeHust [IeHHn MOPIIOHT B TOM, YTO Y HEe €CTh He0OX OTMMBII
OITBIT ISl YIPaBJICHHSI TOCYIaPCTBOM, KOTOpoe MOPIOHT COMOCTaBHIIA ¢ KOpaod-
JIeM, HCITONIb30BaB KOHBEHIIMOHAIBHYIO MeTadopy to navigate a ship of state
(YnpaBIsTh TOCYyTapCTBEHHBIM KOPaOJIeM).

[IpumedaTensHO, 9TO B TAaHHON KapUKaType UCIIONB3YETCs ekl s o0pas-
HBIX HIUOM. B yactHoCcTH, peub Pumm CyHaka oopMieHa B BHJIC MAPOAHH Ha
ero MmpeaBbpIOOpHEIe obermanms: You can have lashings of jam tomorrow (3aBTpa
y Bac OyneT MHOro JpkeMa). Manoma jam tomorrow (OyKB. JPKEM 3aBTpa) HCIOJb-
3yeTcs s 0003HAYCHUs MyCThIX OOCINaHWH, e¢ MHTePTEKCTyallbHOW OCHOBOW
CIYXHUT BbICKa3piBaHWE n3 KHUTH JIptonca Koppomna «Anwca B cTpaHe dyaecy.
OOpa3Hoe BBIpaKCHHE MONUQPHUIUPYETCS C MPHUMEHEHHEM pacIIMpeHus, a
HMMEHHO TIPH TTOMOIIH MPENO3UIOHHOTO IIPHPAIICHHS: CYIIeCTBUTENbHOE lash-
ings (0OMBIIOE KOJMYECTBO YEro-au00) BBICTYNACT B Ka4eCTBE MHTCHCH(HKA-
TOpa, BEICBECUMBAS BCIO HEPEATHCTHIHOCTD OOCIIaHUi KaHIUAaTa B TPEeMbEp-MH-
HUcTphL. Jpyrum kanaunatom sieisercss Kemu Bagenok (Kemi Badenoch), mpen-
CTaBJIeHHas B Kapukarype kak Kemi bad enough (kpyras Kemn), peup qaHHOTO
MIePCOHAXKA CONCPIKUT 00pa3Hyro uanomy top dog (OykB. Gombinas codaka) kpyn-
Has wuwKa, KOTopasi TakKe SIBISETCS HOMUHATHBHBIM CIIOBOCOYCTAHHEM, NTAI0-
UM JIAKOHUYHYIO U SIPKYIO XapaKTePUCTUKY MOTHTHUKY.

B pamkax xapukatypsl IpaMeHseTcs: anTuTesa: Kemu, xapakrepuszyemas Kak
Top Dog, nunaer menenbkyro codbauky Tommu (Tommy the dog). 306paxkenHue
cobauky, HaxosIIercs: o OamMakoM MepcoHaXa, KOTOPBIH JOMHHHAPYET HaX
OCTaIbHBIMH, COOTHOCHTCSI ¢ MEHTaJIBHBIM 00pa3oM MeTapOpHIecKoil HOMHHA-
uun underdog, uMeroreii 3HaueHue a competitor thought to have little chance of
winning a fight or contest aymcaiioep. Takum odpaszom, Top Dog v underdog ripo-
THBOIIOCTABJISIOTCS KaK JIUAEP MPEABLIOOPHON TOHKM M ee ayrcaiaep. Beroop
ToMMH B KadecTBE 2JIEMEHTa KapUKaTyphl He cirydacH: cobauka Tommu Oblia
MepCoOHaXKeM (PHiTbMa O MPHUKIFOUEHUIX Apy3ei Five on a Treasure Island (I1s-
TEpO Ha OCTPOBE COKPOBHIII).
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Puc. 10. Kapukarypa Five Go Mad on Brexit Island
(ITsarepo cxomsit ¢ yma Ha octpoBe bpekcur)

WHTepTeKCTYanbHOCTh KaPUKATYPhI HOAICPIKUBACTCS Ha BEpOAIHHOM YPOBHE
B TEKCTE 3aroJIOBKa, a TAaK)Ke H30BEPOATBHO C TIOMOIILI0 H300paKeHUs COOAUKH
1 conpoBoxaaromeit Haanuen Tommy the dog. nnomatudeckue oOpasbl, SKCI-
JHUIUPOBAHHBIC B KAPUKATYpe, BKIIIOYEHBI B SIPKOE caTHpHyeckoe nonotHo. Ko-
MHYHOE CO3[aeTCsi C HMCHOJIb30BAHHEM TAKUX IMOJUKOIOBBIX CTHIIMCTHYCCKUX
CpelcTB, Kak aHTUTe3a U MeTadopa, IPH MOMOIIIX AJOrM3Ma U C MPUBJICUCHUEM
HHTEPTEKCTYaIbHBIX BKparuieHni. OObEeqUHSIOMNM TEPMUHOM JUIS JTAHHBIX SIB-
JICHUI MOXET CIYXUTb HOIUKOO08Asi KPeamueHOCMb, Peaan3alus KOTOPOH B
TEKCTaxX KapUKATyP 3aCIyKHBACT ACTAIBHOIO PACCMOTPEHHSL.

Ilonuxooosasn KpeamugHoCHb KAK CHOCOO CO30aHUSL KOMUYUECKO20
6 PeOaKyUOHHOIL KapuKkamype

OmHAM U3 TIPOSIBICHUH KPeaTUBHOTO MTPUMEHEHNUST 00pa3HBIX UANOM B KapH-
KaTypax sIBJSIETCS OTCBHUIKA K CO3JIaHHBIM paHee TeKCTaM, YTO IO3BOJIIET TOBO-
pPHUTH 00 HCIONB30BaHIN HHTEPTEKCTYaTbHOCTH. VIHTEPTEKCTyaIbHOCTE MPOSIB-
JseTCs Ha JBYX YPOBHSX: 1) MHTEPTEKCTYyaIbHOH MOXKET OBITH MOTHBAIIMOHHAS
OCHOBA UJMOM; 2) BECh TPa(PUICCKUI TEKCT, B KOTOPOM HCITOIB3YIOTCS 00pa3HbIe
HIMOMEI, OCHOBAH Ha CO3ITaHHOM paHee TEKCTe.

PaccMoTrM 1iepBBIi ypOBEHD peann3aiui HHTEPTEKCTyalbHOCTH. AHAIN3 TI0-
Ka3bIBaeT, 9To 12% kapukaTyp BHIOOPKH COAEPKAT MOMOMATHICCKHE BBIpasKe-
HUS, 00pa3Hasi COCTABIIIOMIAS KOTOPBIX MOXKET OBITh JEKOANPOBAHA TONBKO MPU
0o0paIIeHN! K IPaTeKCTaM, YTO O3HAYAeT HAIWINE HHTEPTEKCTYaIbHOH MOTHBA-
nuu [6]. SIpKUM TpUMEpPOM TOMY MOXKET CITy>KUTh kapukatypa The writing’s on
the wall (ITpen3HaMeHOBaHME YK€ HAUEPTAHO HA CTEHE), TOCBSIIEHHAS YIaCTHIO
Bopuca JI»xoHCOHA B BeUepHHKaX BO BpeMs JiokaayHa (puc. 11).
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Tre WRITIWGSE ON
THE WRLL

Puc. 11. Kapukarypa The writing’s on the wall
(ITpen3HameHOBaHKE y)Ke HAUEPTAHO HA CTEHE)

B nanHOM rpaduyeckoM TEKCTE UCIIONB30BaHa N30BEPOATbHAS SKCIUTHKAIINS
oOpas3Hoi uauomsl the writing on the wall (Haamuch Ha cTeHE), HCTOYHUKOM KO-
TOpOH sBIsIeTCs: Onbneiickuit croxker. CormacHo bubneiickoit kaure [lanumina Bo
BpeMs mupa maps banpTasapa mosBHiIack HAANKMCH Ha CTEHE, KOTOpas IpelBe-
mrana rudens Kak camoro banprazapa, Tak u ero mapcrsa. TakuMm oOpa3om, HIH-
oma the writing on the wall ucmons3yercs 115 0003HaYEHHUS 3JIOBELIETO Mpea3Ha-
MeHOBaHHA. Ee BKITIOUeHHE B KOHTEKCT PeNaKIIMOHHON KapHUKaTyphl IIPH3BAHO
MPOIEMOHCTPUPOBATh HEOTBPATUMOCTh HakazaHus bopuca [IxoHcoHa 3a Hapy-
IIEHUE TPOTUBOKOBUIHBIX MEP BO BpeMsI ITaHIEMHH.

WHTepTeKcTyanpHbIe CBSA3M BBIBIIIOTCS TaKXKe Ha YPOBHE IIETIOCTHOTO T'pa-
¢uaeckoro Tekcra. B paccMoTpennoit panee kapukatype (cm. puc. 10) Five Go
Mad on Brexit Island (ITsaTepo cxomsaT ¢ yma Ha ocTpoBe BpekcHT) croxker cTpo-
UTCS Ha OCHOBE JAETCKOTO (PHIIbMa O MPUKITIOUSHHUSAX YEThIpEX Opy3el 1 cobauku
Tommu. I'poreckHble M300paXKCHHs TIOJUTHKOB B BHJIE JETEH KOPPEIHPYIOT C
AHHBIM CIOKEeTOM. VIHTEepTEKCTya IbHBIM SIBISIETCS W 3aTrOJIOBOK KapHKATYPHI, B
KOTOPOM PEIHIMEHTHI 0e3 0c000ro Tpyla MOTYT YBUAETH OTCBUIKY K (DHIBMY
Five on the Treasure Island. JIu3 Tpacc n3o0pakeHa B BHJIe MAJICHBKOH JICBOYKH,
MBITAOIIEHCST 000MTH KOHKYpEHTOB co cioBamu If you don’t get out of my way,
I’ll scream and scream and scream (Ecnu BBl He yiere ¢ 10poru, s Oyay Bu3-
JKaTh, U BU3KaTh, U BU3XaTh). Beipakenue I'll scream and scream and scream
SIBIISICTCS ITUTATOM, B3SITON M3 APYrOro JETCKOro QriibMa, B KOTOpOM H30aIoBaH-
Hasl MIECTHUJICTHS JIE€BOYKA HCIOIH30BANIA MOJOOHYIO YIPO3Y IS TOCTIKEHHSI
CBOMX IIelieil. Perumka mepcoHa)xa Koppenupyer ¢ HIMoMoi tin pot (OykB. xe-
CTSIHOHM KOTEJIOK), MPUMEHSIEMOM B KaprKaType I XapakrepucTuku JIu3 Tpacc.
Nnroma ciry>xut MetadoprdecKoit HOMHHAITMEH HIKYEMHOT'0, 0e31apHOT0 MOJTH-
THKa C pa3myTeIM caMoMHeHneM. HecocrosrensHocTh Tpace momuepkuBaercs ¢
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MTOMOIIBIO AJUTIO3HH, TIO3BOJIIIONICH TPOBECTH HapalIeib MEXIy TOIATHKOM H
n30aI0BaHHBIM peOCHKOM C 3aBBITIICHHOW CAaMOOIICHKOM.

Kaxk mokaspIBaeT maHHBIN mpuMep, KapuKaTypa SBISIETCS MMOJIUTHYECKON ca-
THPOH, TparMaTrdeckuid 3 HeKT KOTOPOH TOCTUTAETCSI C TTIOMOIILIO IIPUMEHECHU S
AIIEMEHTOB KMHOAWCKYypca. Takum o0pa3oM, rpadMIecKiil TEKCT HaXOMUTCs Ha
MepecedeHNH MOTUTHIECKOT0, FOMOPHCTHYECKOTO U KHHOANCKYPCOB, YTO TI03BO-
JISIeT TOBOPUTH O €T0 HHTEPAUCKYPCHBHOCTH. IHTEpANCKYpCHBHOCTh TIOHAMA-
eTcsl KaK TECHOE B3aMMOJCHCTBHE, B3aNMOIIPOHNKHOBEHHE ANCKYPCOB, Iepece-
YeHHE B paMKax OJHOT'O TEKCTa «HECKONBKUX Pa3IHYHBIX oONacTell denoBede-
ckoro 3HaHus u npaktukm» [33. C. 107]. Ilpu sTom yem ganbie apyr OT apyra
OTCTOSIT TUCKYPCHI, TEM OOJIBIITII BO3ACHCTBYIONIHH 3P deKT OymeT UMEeTh UX HH-
terpanus. B xapukarype Platinum jubbly pudding (mpa3aawusbiii mapor) (cM.
puc. 6) kKomuuecknuid 3PeKT coznaercs Ha MepecedCHUH MOTUTHYECKOTO U KYyJTH-
HApOHOT'0 AUCKYpCcOB. bopuc J[’KOHCOH mpeAcTaBlieH B BUAE NMHPOTa, IIOIaBac-
MOTO BO BpeMsl MMpa3gHOBaHUs ITUIATUHOBOrO roOuiest koponesl Enm3zaBerst 11
CBeuya Ha MUPOre HAITIOMUHAET JTMHHBIH HOC [IMHOKKHO M CITY’)KUT CHMBOJIOM 00-
MaHa, HEUCKPEHHOCTH HonuTHKa. KpoMe Toro, miupor o0JerieH MyXxaMu, 9To OT-
chUTaeT monydatess mHopMmaruu K oOpasHod mauome there are no flies on
somebody (OykB. Ha KOM-TO HET MyX) CO 3HAaYeHHEM someone is not slow,
someone is not wasting time (3HepruYHBIA, pabOTAIOMINI B OBICTPOM TEMIIC Ye-
JIOBEK). BrIpakeHHE WMeEeT JOCTAaTOYHO MPO3PAvYHYH BHYTPEHHIOW (HopMy.
Myxu He camsaTcs Ha TeX, KTO IABIDKETCS OBICTPO, HE TPATUT BPEMs BITYCTYIO.
B paccmatpuBaemoii kapukatype uaoma there are no flies on somebody umeer
BH3YaJIbHYIO PEIIPE3EHTALNIO, TIPH STOM OHA MOAUGHUIIIPYETCS C 3aMEHOH OTpH-
HATEeTBHOW (OPMBI Ha YTBEpOUTENBHYIO. V300 pakeHIEe MyX HA MIUPOTE CITYKHUT
CPEACTBOM UMILTHIUTHOHN OIEHKU: 00pamiasich K MANOMaTHIECKOMY 00pasy, aB-
TOp TEepenacT MBICIB O TOM, YTO J[’KOHCOH He sBIsieTCs () ()EeKTHBHBIM ITOJIUTH-
koM. KynmpMUHAIIMOHHBIN MyHKT Kapukatypsl Now have your cake and eat it!
(OykB. A Temeph eIIbTE MAPOT M OCTABJISIATE €ro IEIBIM) CTPOUTCS Ha OOBITPHI-
BaHUH OYKBAaJIFHOTO IPOYTEHHUS NANOMEI, CBSI3aHHOH ¢ KYJIHHAPHBIM IHCKYpPCOM,
U e¢ aKTyaJbHOr0 3HAYEHHs, KOTOPOE BCTPOCHO B COIIMAIBHO-TTOTHTHICCKHHA
KOHTEKCT. 30BepOanbHas SKCIUMKaus 00pa3HOH HIMOMEI, pacCMaTpUBacMas B
MOJUTUIECKOM paKypce, CIocoOCTBYeT (OPMHPOBAHHIO aBTOPCKOTO ITOCHLIA,
BCKpBIBasi HECOCTOATENFHOCTH J[PKOHCOHA KaK ITPeMbep-MUHHCTA.

JpyruM IposiBIICHIEM TTOTUKOIOBOIM KPEaTUBHOCTH SIBIIICTCS MI'Pa CJI0B, OC-
HOBaHHAasI HA IIPOTHBOIIOCTABICHUH TIPSIMOTO MIPOUTCHUS UANOMEI H €€ aKTyallb-
Horo, urypassHoro 3HadeHus. CorntacHo A.B. KyHuHY 1py OOBITpBIBAaHHUH TIPS~
MOT'0 H TIEPEHOCHOT0 3HAYCHUH BBIPa’KCHHS IIPOMCXOANT TBOHHAS aKTyaIA3aIlHsI
(pazeonornzma [34]. PaccMoTpuM 3TO Ha IpUMepe ABYXKAJAPOBOM KapUKaTyphI,
B KOTOpOH 0OBITphIBaeTCst mauoMa to have a lot on one’s plate (OyKB. *METh MHOTO
€/Ibl Ha Tapelike, MMETh MHOT'O Pa0OThI, OBITh 3arPy>KEHHBIM) (pHC. 12).
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| CAN'T DEAL WITH THIS BUT | HAVE NOTHING ON_ MINE... |
RIGHT NOW! I'VE 60T A
LoT oN MY PLATE

Puc. 12. Kapukarypa I’ve got a lot on my plate (5 ouens 3ansT)

[lepBrIii Kagp comepkUT 00Pa3HYIO0 HANOMY, KOTOpasi BKIIIOUCHA B Pedb Iep-
COHaxka — mpeMbep-MuHICTpa Benukoopuranuu /xorcona: I can’t deal with this
right now! I’ve got a lot on my plate (SI He Mory cefiuac 3TUM 3aHUMATHCH!
S oueHp 3aHAT). Bropoll Kajp COACPKUAT BH3YAIbHYIO SKCIUTMKALHIO MPSIMOTO
3HauYeHHsI BhIpakeHUs to have a lot on one’s plate, koTopoe mpencraer B MOIH-
(UIIpPOBaHHOM BHUE. ABTOP HCIIONB3YeT CYOCTUTYIIHIO, 3aMEHSIS a [ot Ha noth-
ing B perke pedenka But I have nothing on mine (A Ha Moeit Tapenike HUYEro
HeT). BepOaabHbIN KOMITOHEHT MOICPIKUBAETCS N300paKEHUEM ITYCTOH TapelIKH
B pykax pebenka. KapukaTypa comepKUT KPUTHKY COIHMATHHON MONUTHKHA KOH-
CepBaTOPOB, KOTOPEIE HE MPEANIPUHUMAIOT TOCTATOYHBIX MEp LIS IIOMOIIN Hace-
JICHHUI0, OCOOCHHO CEMBSIM C JETHMH, JINIIUBIINMCS CPEICTB K CYIISCTBOBAHHIO
BO BpeMs ITaHICMUH.

JpyruM mposiBIieHHEM KPEeaTHBHOCTH SIBIISIETCS 3aMEHA OTHENFHBIX JICKCEM B
UIMOME CO3BYYHBIMH WM CJIOBAMH, IJISl ONMCAHUS KOTOPOW B paMKaxX JaHHOM
paboOTBI  HCIONB3YyeTCs TEepMUH mNapoHuMusA. [lapoHMMaMu  SBISFOTCS
MIpHJIaraTeNIbHbIC easy | sleazy B 0a30Boii popMe HIMOMBI €asy come, easy go
B ee Mo HUIIMpOBaHHOW Bepcuu sleazy come... sleazy go (cM. puc. 8).

B psime uccnemyemMpIx rpa)iIecKiuX TEKCTOB B SI3BIKOBYIO HTPY BOBJICKACTCSI
HE TOJBKO BCE MAMOMATHYECKOE BBIPAXKCHUE, HO U OTIENBHASI €T0 YacTh. B Takux
CITy4astx aBTOPBI OOBITPHIBAIOT Pa3IMIHbIC 3HAYCHHUS MHOTO3HAYHOTO CIIOBA, UTO
MO3BOJISICT TOBOPHUTH 00 HCIIONH30BAaHUH KaJdaMOypa Kak CPEICTBa CO3IaHMUS
romopuctryeckoro 3¢ dekra. Cormacuo E.C. [lImeneroii omnuune kanaMmOypa ot
UTPHI CIIOB COCTOHT B TOM, YTO KalaMOyp MOCTPOCH Ha B3aMMOJCHCTBHH IBYX
0O0IIEN3BECTHRIX 3HAYCHUH ITOIMCEMAaHTHIECKOHN JIEKCEMBI, B TO BpeMsI KaK Urpa
CIIOB 3aKJIFOYAETCS B «OOBITPHIBAHUY 3HAUCHHH HECKONBKUX CXOXHX IO (hopme
equaumy [35. C. 274].

PaccmoTpuM nmpuMeHeHue KaaMOypa Ha IpuMepe Kapukatypsl Tory’s talant
pool (puc. 13). 3aronoBok rpapuvIecKkoro TeKCTa COACPKHUT UanoMy talant pool
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(6yks. (hoHx TamaHTOB), KOTOpas o3HayaeT a database of candidates for employ-
ment that someone at a business (typically a human resources recruiter) can re-
view and select from while trying to fill a vacant position (kaapoBbIii pe3eps).
Jlexcema pool o01agaeT MIMPOKUM CIIEKTPOM 3HAYCHHMIA, 1Ba U3 KOTOPBIX OOBIT-
PBIBAFOTCS B KapuKaType: 1) 6acceliH; 2) CUCOK KaHIUIaTOB/KaIpOBBIA pe3epB.

Puc. 13. Kapukarypa Tory’s talent pool (Kagpossiii pe3eps napruu Topu) u ee mpoToTu

B menTpe xapukaTypbl H300paXkeH OacceiiH, K KOTOPOM IIJIaBaeT YIIeANIHi B
orctaBKy bopuc JI>KOHCOH, X035IMHOM OacceiiHa sSBIsAETCs ero MPeeMHUK Ha T10-
cTy npembep-MuHACTpa Prumm CyHak, persimKa KOTOPOrO COAEPXKHUT KainaMOyp
He is in my pool again. MHOTr03Ha9HOCTb JIEKCEMBI POOl IOIMyCKaeT IBOMHOE TPO-
yreHue Gpasbl: 1) o onsms 6 moem bacceiine; 2) oH onsims 8 MoeM Kaopogom
pe3sepee. llepBrlil BapraHT MHTEPHIPETANN SKCILUTUIHUPYETCS N300pa3uTENBHO.
Coneprkamiasics B HIDKHEM TIpaBOM yriry Hazamuch with appologies to David
Hockney (Ilpunomry w3snHenus J9Buay XOKHH) CBHAETEILCTBYET O TOM, YTO
CIOKET KapUKaTyphl 3aMMCTBOBAH y OpHTAaHCKOrO XyHZO)KHUKa JIPBHma XOKHU.
[IporotunioM sBUIIACH €r0 KapTHHA B JKaHpe MOm-apT [lopmpem XyO0odchuxa
(6accetin ¢ 08yms ueypamu). IIpaTekct moasepraetcs MOIU(PUKAIIUN, KOTOPYIO
MOYKHO OIHUCaTh B TEPMUHAX CyOCTHTYyHHMH M ao0aBieHHs. CyOCTUTYIIMH MO~
BEPIIUCH (DUTYPHI XyJOKHAKA U €70 TOCTA, B KAPHKATYpE WX 3aMEIaloT n300pa-
xenust Pumn Cynaka n Bopuca [I)xoHcoHa. JlobaBnenueM sBisieTcs n300paske-
HHUe yacTHOro Beproyeta ¢ maumranamu RS (Rishi Sunak). Takum o6pasom, co-
3IAHHUIO0 ABTOPCKOTO IOCHIIA CIIOCOOCTBYIOT KPEaTHBHOE MCIIONB30BaHUE 00pa3-
HOW mauoMsl talant pool, ocHoBaHHOE Ha KajmamOype, U MOAH(UKAIHS CO3/aH-
HOTO paHee XYIOXXECTBCHHOTO IOJOTHA, PAacCMAaTPHBAEMOTO KaK IIPATEKCT.
CMBICIIOBasi MHOTOCIIOMHOCTE CO3MAETCs TAKKE 33 CUET WHTEPIUCKYPCUBHOCTH:
B aHANM3UPEMON KapUKaType aBTOPCKHH MTOCHII POXKIACTCS Ha TIEPECEUCHIH XY-
TOKECTBEHHOT'0 ¥ MTOJTUTUIECKOTO TUCKYPCOB.

AHAaJIU3 U BLIBOJBI

HccnenoBanne crioco060B SKCIUTUKAIINK 00pa3HBIX UANOM, HCIONB3YEMBIX B
PEIaKIIMOHHBIX KaPUKATypaX, IIOKa3bIBAET, YTO MEHTAIBHEII 00pa3, KOTOPEIii Jie-
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KHUT B OCHOBE aKTYaJIbHOTO 3HAYEHISI TAHHBIX BBIPAKCHHUH, TIPEICTABIICH B aHa-
JIU3APYEMBIX TTOJIMKOMOBBIX TEKCTax HW300pa3WTENbHO H/WIIM H30BEpOATHHO.
B Tex cimywasx, Korma mamoma BRIpaskeHa H30BepOaNbHO, JTMHTBHCTHYCCKHNA H
1300 pa3UTENHHBI KOMITOHEHTHI SIBJISIIOTCS CBSI3aHHBIMH, OTHAKO CTEIIEHb HX WH-
TErpaluyl pazIndaeTcs. AHATN3 MOKa3bIBAET, YTO MOAOOHAs CHHEPIHsl PHHU-
MaeT hopMmy ITyONupoBaHUs, HOMOIHEHUS M HHKOPIIOpanu. /ybnuposanie, Kak
MIPaBUJIO, BEISBIISCTCS IIPH MCIIOIB30BAHIH 00pa3HON MANOMBI B 3aTOJIOBKE, BEI-
HECCHHOM 32 PaMKy I'padHuecKoro Tekcra. B moo0HbIX cirydasx BepOajbHO BbI-
pa’keHHasl HANOMA TTOAIEPKIUBAET N300pa3UTEIbHOE BOILIOMICHNE HANOMATHIe-
cKOro o0pasa B paMKe KapHKaTyphl. JTO MO3BOJISIECT PEIUIIHEHTY HOHSATH IIHPO-
KHIA COMATTbHO-TIONMUTAYECKAN KOHTEKCT. K TpuMepy, Kapukatypa ¢ H300paxe-
HUEM aBTOOYyCa, YIPaBIIEMOro IIPEeMbEP-MIHACTPOM BennkoOpuTanny, y KOTo-
pOro OTJIETAIOT KoJieca, COpoBOKAaeTcs 3aroioBkoM Local elections: the wheels
come off the Boris bus (6yks. MecTHbIe BEIOOpEI: y aBTOOYCa boprca oTieTaroT
koneca). Kapukatypa ocHOBBIBaeTCs Ha 00pase, 3aJI0)keHHOM B KOHBEHIIOHAITb-
Hoii manome the wheels come off (OykB. Kojieca OTBaNIMBAKOTCS), KOTOpas O3Ha-
9aeT, YTO KTO-TO HEOKUIAHHO TEPIUT HEyady. B KOHTEKCTe MECTHBIX BHIOOPOB
00pa3 aBTo0YyCa, y KOTOPOro OTJIETAIOT KoJieca, IBIACTCS sIpKoit MeTadopoit, ¢ momMo-
IIBI0 KOTOPOH TIepeaeTcsl MBICTb O TOM, UTO MAPTHS TEPIUT TOpaKEHHE, KOTOPOro
HUKTO He oxumai [lpu myOnmmpoBaHMM BepOajibHO BBIpaYKEHHAS HAMOMA CYIIe-
CTBYET JOCTaTOYHO aBTOHOMHO H BHITIONTHSIET BCIIOMOTATENFHYIO (DYHKIIUIO TT0 OTHO-
IICHAIO K M300pa3HTeIbHOMY KOMITOHEHTy. bornee TecHast CBS3b BepOaNbHOrO W
H300pa3UTEIBHOIO XapaKTepH3YeTCsl KaK donoaHeHue. B paMke KapuKaTypsl H300-
pakeHre 1 BepOaTbHast SKCIDIAKALIS HANOMBI TOITONHSIIOT APYT APYra, CO3IaBast HO-
BBIi cMBICI. [IpuMepoM 3TOMY MOXET CITYXKHTh IPUMEHEHUE MOTHU(PHITPOBAHHON
HMOMBI B pEUH MEPCOHAXKA, TIO3BOJISIONICE CO3/IaTh KOMUUecKui a3 dekt. Hanbos-
I1asi CTENCHb HHTETPAlK BEPOATEHOrO M HKOHITYECKOTO PacCMaTPHBACTCS KaK UH-
Kopnopayus, BOHAKAIONIAs B TEX CIydasX, KOr[a JIMHTBUCTUIECKAN KOMITOHEHT
BHENIPEH B M300pakeHHe, 00pa3ysi CBOEro poja CeMHOTHUYECKH THOPHITHYIO €Iu-
HUIy. B MoZ00HBIX KapHKaTypax aBTOPCKUH IMTOCHLUT POPMUPYETCSI Ha OCHOBE TECHON
CEMaHTHIECKON CIAsHHOCTH 3HAKOB €CTECTBEHHOT'O SI3BIKA M IKOHIMYECKOTO BOIIJIO-
IICHAS UAOMAaTHIECKOro oopasa.

Hcnonp3oBaHne HIMOM B PENAKIMOHHBIX KapHKaTypaxX IPU3BAHO BEICBETHTD aK-
TyaJIbHBIC OOIIECTBEHHBIE TPOOJIEMBI, OCHOBHIBASICH Ha Y3HABAEMBIX, YCTOSIBIIAXCS
obpasax. C 3ToH [eNbIo rpagHUuecKre XyI0KHUKH aIalITUPYIOT 00pa3HbIe BhIpaxKe-
HUS K OIPEeIIEHHOMY KOHTEKCTY, YTO IPUBOAUT K MOAN(HUKALINH JaHHBIX KOHBEH-
IIMOHAJIBHBIX S3BIKOBBIX eUHHALI. [I0CKONBKY LEbI0 peIaKINOHHON KapUKaTypPHI SIB-
JSIeTCsl KPUTHKA IEUCTBHUI TIOJIMTHKOB, & CPSICTBOM — IOMOp U CaTHpa, KPEeaTHBHOE
MPIMEHEHNE 00pa3HBIX MIMOM HaIpaBIICHO Ha (hOpMHUPOBAHKE HETATHBHOTO OIIe-
HOYHOTO BEKTOpa rpadudeckoro Tekcra. MomuduKanmm HauoM Ha cunmazmamuye-
cKom/napaouemamuyeckom YpoBHE BKIIFOYAIOT H3MEHEHIE OTPHUIATEIEHON (POPMBI
IJ1arojia Ha YTBEpAUTEIBHYIO, 8 TAKKE 3aMEHY H3bSIBUTEIIFHOTO HAKJIOHEHHS Ha T10-
OyImUTeNbHOE, KaK, HanpuMep, B You can’t have your cake and eat it — Now have
your cake and eat it! Co3maBasi aormsM, aBTOp IpaHUECcKOro TEKCTa BCKPHIBACT
HEJIENIOCTh CUTYAIH, TIOBEPTaIONICHCs KPUTHKE B KAPUKATYpE.
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Jlexcuueckue mooughuxayuu 6a30BOH (OPMBI HIIMOMBI, BHISBJICHHBIC B UCCIICITY-
€MBIX TEKCTaX, BKIIIOUAIOT pacuiupenue, sKioderue u cyocmumyyuio. Kak mpasmio,
HU3MEHEHHE JIEKCHIECKOr0 COCTaBa MIIMOMATIYESCKAX BBIPaKEHHUH TTI03BOIIIET BCTPO-
UTPH JaHHBIE SI3BIKOBBIC SMHUIBI B aKTyaJIbHBIN KOHTEKCT, a TAkKe M3MEHHUTH OIle-
HOYHOCTB KPEaTUBHO MCHONBE3yeMor uanoMsl. K mprmMepy, 3ameHa HelTpaibpHO orle-
HOYHOTO MPIJIATaTeNbHOTO edsy Ha TPUIATaTeNbHOS C HETaTUBHON OIIEHOUYHOCTBIO
sleazy B paMKax CYOCTUTYIIMH CO3/IAET SPKYIO OOpa3sHYIO CIMHHILY C HETaTHBHON
KOHHOTanuel Sleazy come... sleazy go (becnpUHIMIHEIA YXOANT, OCCIPUHITATTHBINA
nipuxouT). [pu Jiekcrdaeckoit MoarupuKanuy 6a30B0i (HOPMBI UIHOM C HETraTHBHOM
OIICHOYHOCTBIO MIMOMATIYCCKHIE BBIPAKCHUSI CTAHOBSITCS O0NIee 3KCIPECCHBHBIMU
3a cuer T00ABIICHUSI JIEKCeM-HHTEHCH(UKATOPOB. IIprMepoM TOMY MOJKET CITYKHUTh
pacIIMpeHre UIMOMBI jam tomorrow ¢ TIOMOIIbI0 HHTeHCHDHKaTopa lashings (60mb-
moe Konmm4ecTBo). MomudunmpoBanHnas uaroma lashings of jam tomorrow (Oyks.
OrpPOMHOE KOJITYECTBO IDKEMa 3aBTpa), IPUMEHsIeMas B KapuKaType, OCBSIICHHOMH
MIPEIBBIOOPHO TOHKE, ITOTUEPKHUBACT A0COMFOTHYIO HEPEATUCTUIHOCTD MPEABBIOOD-
HBIX OOCIIaHN KaHIUAATOB.

WnaTencudukaris 3HaUeHHsI BRISBICHA U B CITydae CIMpyKmypHoU MoOUuguKa-
yuu 6a30BBIX uauoM. [lpu pazbuenuu AIMOMATHUECKOTO BhIpaKEHUs 00pa3y-
IOTCSI IB€ HOBBIE CHHTaKCHUECKHE eANHUIIEI. [lomo0Hast Monu(puKays BIsSBICHA
B KapHKaType, colepkaniel n30BepOabHYIO perpe3eHTalno BepakeHus to flog
a dead horse (OykB. cTeratb MEpTBYIO JIOMAb, mpamums cuivl enycmyro). Ilo-
Jy4eHHBIN B pe3ynbTaTe pa3ouenus BapuanT I am a dead horse. Flog me hard
collepUT HHTeHCcH(pHrKaTop hard, 9To MOXXHO pacMaTpUBaTh Kak pe3yibTaT pac-
mpeHus. CoueTaHue CTPYKTYPHOM MO (DHUKAIIMH C JICKCHYECKOM MO3BOJISAET aB-
TOPY YCHIIUTH MPAarMaTudecKuil dPQGEKT WIMOMATHIECCKOTO BBIPAKEHUS, MOJ-
YEepKHYB BCIO TIIETHOCTh IPEAPUHAMAEMBIX ITOJIMTHKaMK ycritnid. Jpyroit ¢op-
MOH CTPYKTYpHOI MOAN(HKAIMH SIBISICTCSI HOMHHAIH3AIHSL, KOTOpast 3aKIoya-
eTcs B IPIMEHEHHH CYIIECTBUTENEHOTO, TOSBUBIIECTOCS B PE3YJIbTaTe CBEPTHIBA-
HUS UIAHOMBI, BRIPAXKEHHOW TJIArOJIbHBIM clioBocodeTanueM. [Ipu momodHoH Mo-
TU(UKAITMHA CBSI3b C MEHTAJIBHBIM 00pa3oM HE YTpauMBaeTCs W PEIUIHEHT 0e3
TpyZa MOXET BOCCTAHOBHUTH 0a30ByI0 (popmy. HomumHanm3amms BeI3BaHa CTpEM-
JICHWEM aBTOpa JaTh JIAKOHHYHYIO XapaKTEPUCTUKY IEPCOHAKaM KapHKaTypEHI,
TakuM 00pa3oM, MOOU(HUKANUS CTPYKTYPHI MPEIONPENeIIeTCS KOHTEKCTOM H
MparMaTHYECKON COCTABIIAIONICH rpaMuecKOro TeKCTa.

[ockonbKy penaKIoOHHBIE KapHKATYphl CIyKaT (OpPMOH ITONUTHYECKON ca-
THPBI, KPEATHBHOE HCIOMB30BAHIE O0pPa3HBIX HIFIOM IIPH3BAHO CO3MATh KOMHIC-
cKkuid A3 deKT, BO3AECHCTBYS Ha AIMOIMOHATIBHYIO chepy perunuerTta. C 3TOi Hebio
rpaddecKue XyI0KHIKA IIPUMEHSIOT PasiIMIHbIC TMHBOCTIIIMCTHYCCKAE TTPHEMEL,
BKIJIIOYAIOIIHE UTPY CJIOB, KAJIAMOyp W MTAPOHUMHIO. B aHaIM3HpyeMbIX TOIHKOI0-
BBIX TEKCTaX MIpa CJIOB BBIPA)KACTCS B IMPOTHBOIIOCTABICHIH MPSMOTO MTPOYTEHHSI
BBIPKEHUSI M €T0 00pa3HOro, HAMOMATHYECKOTo 3HaUeHUs. B ToMm cirydae, korma
OOBITPBIBACTCS. HECKONIBKO 3HAUCHUH JICKCEMBI, SBILTIOMICHCS YaCThIO HINOMATHIC-
CKOT'0 BBIPaYKEHHSI, pedb UZIET O KaaMOype. 3aMeHa OTIeIbHBIX KOMITIOHEHTOB A~
OMBI Ha CO3BYUYHBIE OCYIIECTBILIETCS B paMKaX IapOHIMIYECKHX MpeoOpa3oBaHU.
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B nuHTBHCTHYECKNX HCCIIETOBAHUSX JaHHBIC CTHITICTUICCKUE TIPUEMBI pacCMaTpH-
BaIOTCS KaK Pa3HOBUIHOCTH SI3bIKOBOM UTPHI [36]. [TockonmbKy B pelaKIIOHHBIX Ka-
pHKaTypax OOBITPHIBAFOTCS HIMOMBI, IMEIOIIHE BEpOATEHOE U N300pa3UTENbHOE BO-
IUTOIICHUE, TTPEICTABILIETCS] BO3MOKHBIM PaccMaTpHBAaTh X KPEATUBHOE ITPHUMEHE-
HHE B IIOJIMKOZOBOM TEKCTE KaK U308ePOATbHYIO USPY .

3acIyKuBalOT BHUMAaHUS KapUKaTyphl, B KOTOPHIX CIIOKHOE CMBICIIOBOE TIO-
JIOTHO (POPMHPYETCS MPU UCIONB30BAHUN CO3AaHHBIX paHee TeKCTOB. B momo0-
HBIX CITy9asX aBTOPCKHH TOCBHUT O(GOPMIIEH C OIOPOW HA UHIMEPMEKCIYadlb-
Hocmb. iccnenys BepOanbHbIe KoMHUYecKre TeKCcThl, B.M. Kapacuk BeigenseT na-
POAMPOBaHHE MIPATEKCTOB U IPUMEHEHIE KOMUIECKIX aJUTIO3UH B Ka4eCTBE MPH-
€MOB Cco3/1aHHsI KoMIIecKoro [37]. B monmuKkooBBIX TEKCTaX pPEeAAKIIMOHHBIX Ka-
PHKATyp MPaTEKCTHI KaK H300pa3UTENbHON, TaK U BepOaIbHON IPUPOIEI TOABEP-
raroTcs TpaHC(OpMaIny, 9TO TO3BOJSIET TOYHO OTPA3HUTh aKTYaIbHYIO TIOBECTKY.
Hexonupyst rpadUIecKiil TeKCT, PEIHUIMCHT BKIIOYACTCS B UTPY, PACIIO3HABAS
HHTEPTEKCTYaIbHBIC CBS3M M COMOCTABIIS 3HAKOMOE, CO3JAHHOE paHee C HOBBIM
KOHTEKCTOM. AHAJN3 ITOKa3bIBAET, YTO HCIIONB30BAHNE WHTEPTEKCTYaTBHOCTH
co3/1aeT KOMUYEeCKUH 3P PEeKT U CrmocodCcTBYeT GOPMUPOBAHIIO HErATHBHOM Ol1e-
HOYHOCTH KapHKATypHl, KaK B CIydae IPAMEHECHUS CO3IaHHOTO paHee TeKCTa ¢
HETaTUBHOW KOHHOTAIMEW, TaK ¥ B CUTYyallnX BKIFOUEHUS OIEHOYHO HEHTpaTh-
HOT'O HHTEPTEKCTYAIBHOT'0 (pparMeHTa B HOBBIN KOHTEKCT.

Kak mokassIBaeT ncciiefoBaHue, B peIaKIINOHHBIX KAPHKATyPaxX CMEX0BOE CO-
3[aeTCs Ha MepecedeHu  CTPYKTYP, paHee He COOTHECEHHBIX IpyT ¢ npyroM. Of-
HOU W3 TaKUX CTPYKTYP SBIIETCS aKTyallbHas! COIMATBHO-TTOTUTHIECKAs CUTYa-
s, KOTOPYIO aBTOPHI Tpa)UIECKHX TEKCTOB IMPEACTABIAIOT B CATHPHUICCKOM
KIIFOYEe C TIOMOIIBI0 KOMIIOHEHTOB, HE CONPSDKEHHBIX C MONUTHIECKAM IHCKYP-
coM. [logobHOE HanmOKkeHNEe HAOMIOMACTCs, K IPUMEPY, B KapUKaTypax, BBITOJ-
HEHHBIX B CTHJIMCTHKE KHHOA(QUIIH, IUPKOBOTO BBHICTYIUICHHS, KyTHHAPHON WH-
CTPYKIHHU. B Takux cirydasx pedb HAET O MPUMEHESHUH UHMEPOUCKYPCUBHOCTU.
UYeM napliie OTCTOUT BEIOpAaHHBIH aBTOPOM ITUCKYPC OT MOTHUTHIECKOTO, TeM 00-
Jiee mapaJoKCaJbHBIM OyAET X COUYETaHHe, UYTO MO3BOJISIET CYIIECTBEHHO MOBEI-
CHTbH BO3ACUCTBYIOIINI NOTCHIINAN KAPUKATYPBI.

3akioueHne

OOBIrpeIBaHie 00PAa3HBIX WANOM B PEIAKIIMOHHON KapHKaType OCYIIECTBIIS-
ercs B JBYX IUIAHAX: JIMHTBHCTHYECKOM W M300pasuTenbHOM. PempeseHTamus
HUIMOMAaTHIECKOT0 00pasa, BEITONHSAEMAs C MCIIOIB30BAHIEM Pa3HBIX CEMUOTH-
YeCKHX KOZOB, CIOCOOCTBYET CO3aHHUI0 KOMHYeCcKoro 3 dekTa, a Taxke HopMu-
POBAaHUIO HETATUBHON OLEHOYHOCTH, YTO OOYCIOBICHO (DYHKIIMOHAIBHO-TIpAr-
MaTHYECKAMH CBOMCTBAMH KapHKATyp KaK TEKCTOB IOJUTHICCKOW CATHPHI U UX
MOJIMKO/IOBBIM CTaTycoM. BceTpamBaHmne oOpa3HBIX WIWOM B aKTyalbHBIH KOH-
TEKCT PacCMaTPUBAETCS C MO3HULIUH ITOIMKOIOBON KPEATHBHOCTH U OIMHUCHIBACTCS
¢ IMOMOIIIBI0 MoJielielt MoaruKanuy ux 6a30Boi hopmel. [TomoOHBIE MO K-
AU SBJISIFOTCS HE €MHCTBEHHOW (hOpMOM TPOSBIICHUS TOJIMKOAOBON KpeaTHB-
HOCTH B TeKcTaxX Kapukaryp. Co3JaHHI0 KOMHYECKOro 3(¢eKTa CrocoOCTBYET
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HCIIOIhb30BAHHE WHTEPTEKCTYATBHBIX BKPATUICHHUH, a TaKkKe MPUMEHEHUE HHTEP-
JIUCKYPCHBHBIX JIEeMEHTOB. KpoMe Toro, aBTopsI TpaiuecKuX TEKCTOB 00paria-
FOTCS K TAKAM CPEICTBaM BBIPA3UTEIIEHOCTH, KaK KaiamOyp, UTpa CJIOB H Tapo-
HHAMHUS, KOTOPBIE TPAJIUIIMOHHO PAcCMATPHUBAIOTCS KaK BHJBI S3BIKOBOW HTIPHI.
B TekcTe kapukaTypsl JaHHBIE TPOIBI SKCIUTAIIUPYIOTCS HE TOJBKO BepOabHO,
HO ¥ U300pa3HTENBHO, YTO IMO3BOJIET TOBOPUTH O TIPUMEHEHHH H30BEpOATBHON
urpsl. [IpoBeeHHBIN aHAIH3 OTKPHIBAET HOBBIE TIEPCIIEKTHBBI HCCIIEIOBAHUS 110~
JIUKOJIOBON KPEATHBHOCTH B Pa3HBIX THIIAX CEMHOTHYCCKH HEOITHOPOIHBIX TEK-
ctoB. OZIHMM W3 NTATBHEHIINX HaIllpaBJICHHH MOXKET CTaTh OoJiee IeTaIbHOE H3Y-
YeHHe MOAU(UKAINH WHTEPTEKCTYalbHBIX JIEMEHTOB KaK JMHTBHCTHYECKOM,
TaK U U300Pa3UTEIBHOMN MPUPOJIBI TPH WX BILUICTCHUH B TIOJIOTHO KAPUKATYPHI.
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and interaction of methods of organising narrative texts with the help of the verb in the
present tense in the context of the evolution of Chekhov’s poetics. The material of the
study is Chekhov’s prose works (presented in the Complete Works in 30 volumes, tak-
ing into account early and late editions of the texts), as well as materials of the Russian
National Corpus. Along with the growing interest in “total” present-tense-narration in
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modern literature, the pragmatic and compositional potential of Russian present tense
forms used by Chekhov deserve special attention, taking into account his sensitivity to
the “poetry of grammar”, his desire to experiment with narrative tradition, and the rapid
development and change of literary techniques. The study has shown that Chekhov cre-
ated a total of 130 complete prose texts entirely in the present tense (the article presents
data on the distribution of texts by year, by volumes of the Complete Works, and also
notes the number of such works selected by the author for publication in his lifetime
collection of works). The number of present tense forms in such texts is up to 15% of
the total number of words used; it considerably exceeds the corresponding figure in the
prose texts of other Russian writers of the 19th century, including folklore stylisations
abounding in the historical present, and samples of the “skaz” (the results of the calcu-
lation and comparison are presented and commented on in the article). Several types of
early Chekhov’s texts in the present tense have been identified, depending on the au-
thor’s approach to the use and combination of textual functions of the present tense
forms, which allow the narrative to depict observed processes and scenes, states and
qualities, actions and their results. Developing new methods of composition in prose on
the basis of the genres of the sketch-scene, the story of everyday life and the humorous
caricature, Chekhov creates syncretic texts, where the present tense forms compose
vivid pictures of life, or name chains of events, or give generalising characteristics to
the heroes. From the effects of actualisation, which lead to a stronger immersion in the
described spacetime, to the increased dynamism of “reportage”, to the greater expres-
siveness in typifying the situation, Chekhov gradually turns to other possibilities of the
forms of the present tense. He turns to the subjectivisation of the narrative, to the inclu-
sion of the hero’s perspective within the framework of “fused narration”. It has been
established that since 1892 Chekhov did not write texts entirely in the present tense, but
combined fragments in the present and past tense in a number of late works. The se-
mantics of incompleteness, the absence of temporal boundaries contributes to the em-
bodiment of the motifs of routine, the insignificance of small events, the meaningless-
ness of existence. Often passages in the present tense frame the narrative in the past or
penetrate into it, expanding its philosophical context of the story, switching the per-
spective. The comparative analysis of early and late revisions of texts in the present
tense (shown in detail in the article on the example of “Shutochka”) also demonstrates
the development and enrichment of the repertoire of techniques for introducing present-
tense forms into the narrative as important components of the poetics of Chekhov’s
prose.
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tense, Chekhov, early and late revisions of texts
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BBenenne

OnHy U3 OCHOBHBIX TCHJICHITHIA B OQ)OPMIICHHH HApPATHBHOM IMPO3bI MTOCIIE-
HUX TPUJIATH JIET IPUHSITO HA3bIBaTh «B3PHIBOM Hactosiero» [1, 2]: peus umer
00 akTUBHOM (ITOPOH «TOTATEHOMY ) HCITOJTb30BAaHUM TI1aroJIbHBIX (POPM Mpe3eHCa
IUTSL CO3JaHUS TTOBECTBOBATEIBHBIX TEKCTOB MaJbIX, CPEIHUX U KPYIHBIX (DOpM.
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OTa TeHAEHIN, OTMEUEHHAS IMHTBICTAMA W HAPPATOJIOTaMH Ha pyOexkKe ThICS-
yenetui [3, 4], B Hamie BpeMs MpeACTaBiIeHA COTHAMH KHUT Ha Pa3HBIX SI3bIKaX,
B TOM 4HCIIe M Ha pycckoM. DOpMBI Ipe3eHCa BBIIOJIHAIOT B HAPPaTUBHBIX
TEKCTaX IENbId Pl QYHKIWH, MPEICTABIAIONINX 3HAYNTESIBHBIA HHTEpPEC M
muarBHCcTa. Eme B.B. Bunorpanos ormedan: «Hacrosimee Bpemst camo 1o cebe
JUIIEHO ABWKCHUS. JIMIIb B CHHTarMaTtuke peueBOro IMporecca, B CMEHE TJia-
TOJILHBIX ()OPM, B UX IBIKYILEHCS BEpEHHIIE HACTOSIIIEE BpeMs TPHOOpETacT MIH-
HamMmdeckoe 3HadeHne. CienoBaTeIbHO, JHHAMIYHOCTD HACTOAIIETO BPEMEHHU —
HE HEOCPEICTBEHHAs, @ KOMITO3UIIMOHHO 00yCIIOBICHHAs, HE TEMaTHKO-MOpP(o-
JIOTHYECKas, a CFokeTHO-cHHTakcHueckas» [5. C. 135]. U B pycckoM dobkitope,
U B OTEUYECTBEHHOHN KJIACCHYECKOI INTepaType MHPOKO N3BECTEH IIPHUEM praesens
historicum — BKparieHHS] «HACTOSIIETO HCTOPHYECKOr0» B IIOBECTBOBAHUE O
MPOLIIOM [UTSI «IIPHONIVKEHIS» BOOOPakaeMoro JAEHKTHUECKOro IICHTpa YHTa-
TeJs K OIMUCBIBA€MBbIM COOBITUSAM [6, 7]. OHAKO B JaHHOM MCCJICIOBAaHHMH HAC
OyIeT MHTEpEeCcOBaTh HCIONB30BAHUE PYCCKUX TIIATONBHBIX (OPM Ipe3eHca He
IUTSL BKpAIUICHHS, a VISl KOHCTPYHUPOBAHMUS IIEJIOT0 TEKCTa MM 3HAYUTEIILHON €T
9acTH, KOTOpOE Takke OOHAPYKHWBACTCS B INPOM3BEICHISIX MOIYTOPaBEKOBON
nmaBHOCTH, a UMeHHO B 1ipo3e A.I1. UexoBa. A.I1. UexoBa cipaBeyTBO HA3BIBAIOT
pedopMaTopoM HappaTUBHOTO KaHOHA B pycckoi mpo3e [8. P. 385], u BBencHue
(hOpM HACTOSIIETO BPEMEHH B €r0 TEKCTHl HEOTHOKPATHO OTMEYAIIOCh UCCIIENO-
BareisiMu [8—11], HO 00bIYHO MOTOOHBIC HAOTIOACHUS NENIAIOTCS B paMKaX aHa-
JI3a KOHKPETHOT'O TEKCTa WIIM TPYIITEI TEKCTOB. Lleh TaHHO# CTaThi — paccMOT-
PETh Ha MaTepualie BCero KoMIiekca pacckazon u noBecret A.I1. UexoBa, B KOH-
TEKCTE DBOIIOIIH aBTOPCKOHN IMOITHKH (hOpMHpOBaHUE, pa3BUTHE, CMEHY U B3au-
MOJCHCTBHE pa3IMIHBIX IPHEMOB OpraHU3AINHN IIPO3AMIECKOT0 IIPOU3BEICHUS C
MTOMOIIBIO TJIATrOIBHEIX (hOpM Ipe3eHca. MaTepranoM HCCISIOBAHUS CTAH XY-
JOKECTBEHHBIE Mpo3andeckue npouspencHus A.I1. Uexora (B 00beMe akaaeMu-
yeckoro [lomHoro coopanus counnenuit B 30 Tomax [12] (manee IICC) ¢ yuerom
PaHHUX W TO3IHHUX PENaKIUi TEKCTOB), a TAaKke MaTepuaisl HammoHarsHOro
Kopiryca pycckoro si3pika (naee HKPS). Hac Oymet B miepByro odepens HHTEpe-
COBaTh HCIONB30BaHUE (OPM HACTOSIIETO BPEMEHH B TaK Ha3bIBAEMOM Happa-
TUBHOM PEKHME, TIPH KOTOPOM OPHEHTHPOM ISl OTCIETa BPEMEHHBIX KOOPANHAT
CTaHOBHTCS OIpEAEICHHBII MOMEHT ONHCHIBAEMBIX B IIOBECTBOBAHIH COOBITHIH,
OXBAYCHHBIN TOYKOH 3pEHHUS TOrO WJIM HHOTO TEKCTOBOTO CyObekTa. TepMuH
«HacTosIIee HappaTuBHOEY, ucnonb3yembrii E.B. TTamyqesoit [13. C. 287-288],
OKa3bIBACTCA B 3TOM Cllydae Hanboee yaA00HBIM, TOCKOJIBKY TT03BOJISET 00be -
HUTh B PaMKax aHaiH3a 0oJiee YacTHBIC THIIHI YIOTpeOJIIeHUs (popM Ipe3eHca B
nosectBoBaHuu'. B paboTe MCMONB30BaH MeTOM (YHKIHMOHATBLHO-CEMAHTHYE-
CKOTO HCCIIEOBaHHUS TEKCTa, IPH KOTOPOM MaTephall pacCMaTpPHBACTCS B pa-

1O COOTHOLIEHNU TEPMUHOB HACMOsAWee HappamueHoe, praesens historicum u dramatic
present, a Takxe 0003HAUCHHH PA3HOOOPA3HBIX TUIIOB HACTOSILIETO HEAKTYAIBLHOTO (1300pasu-
MENbHO20 HACMOAWE20, HACMOSWE20 U3N0NCeHUs U [IP.) B KOHTEKCTE OTE€UECTBEHHBIX U 3apy-
OCIKHBIX UCCIeaOBaHMi cM. [14].
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Kypce COOTHOIICHHS CMBICIIOB, 3aJIOKCHHBIX aBTOPOM IPOHM3BEICHUS, U (PYHK-
U, pean3yeMbIX TPUBICUYCHHBIMHU UM SI3BIKOBBIMH CpPEIICTBaMU. B xozme nzyue-
Hus ipo3sl A.I1. UexoBa U Ipyrux aBTOPOB KOMOMHHUPYIOTCS METOAUKH KOJIHYe-
CTBEHHOT'O ¥ JIMHTBOCTIUIMCTHIECKOT'0 aHAMN3a (DYHKIINOHIPOBAHI TIarOJIEHBIX
(hopM HaCTOSIIEro BpEMEH! B HApPaTHBE.

DyHKIHOHMPOBAHHE IJ1AT0JIbHBIX (DOPM HACTOSIIIET0 BPpeMeHH!
B KOHTEKCTEe HAPPAaTHUBHOI0 KaHOHA pycckoii npo3sl B XIX B.:
HAay4HbIe HCCIeJOBAHNS H KOPIMYCHbIE TaHHbIe

K romy MmomenTy, korma A.Il. UexoB Hauan nucath CBOM NIEPBBIC TPOU3BEIC-
HUS, B OTCUYECTBEHHOU JINTEPATYpPE YrKE CYIIECTBOBAI ONIPEACIICHHBIN HAbOp IpH-
eMOB 0(hOpMJIICHHSI TTOBECTBOBAaHHMSI, 00bCAMHEHHBIX H TBOPUECKHU TOPAOOTAHHBIX
pycckumu mipo3arikaMu XIX cronetus. YToObI MPeNCTaBUTh U OLIECHUTH OTHOIIIC-
HUE YEXOBCKUX TEKCTOB K TOMY, YTO UCCIIEIOBATENN HEPEIKO HAZBIBAIOT Happa-
THBHBIM KAHOHOM PYCCKOH Kitaccuueckoi mpo3sl [4. P. 20, 8. P. 385], Ham HeoO-
XOIUMO KPaTKO PacCMOTPETh HEKOTOPBIEC IPHHIIUIIBI SI3BIKOBOTO YCTPOMCTBA TI0-
BECTBOBAHHS B IPOM3BEICHISIX MPEAIICCTBEHHUKOB IHCATENS, B IIEPBYIO OUe-
pens — A.C. Tlymkuna.

AHanu3upys mutepaTypHyto cutyaruto konta X VIII B., b.M. Diixenbaym -
can B crathe «IlyTs [TymkuHa k ipo3e» (1923): st nosecmsosarus BpeMs emie
HE HACTYIUJIO — HAPUT «BUTHHCTBEHHBIN CTHIIB, IEKIIaMAaIIHs TOCIOACTBYET Hal
CKa30M <...> sI36IK HHTUMHBIX SMOITHI, OTTeHKH Pa3rOBOPHOI'0 CHHTAKCHCa, UTPa
MEJKAMH CIIOBECHBIMH y30paMu — BCE 3T0 emie He cymectByer» [15. C. 214].
«Henp3s ObII0 cpa3y cecTh U HAIMMCATh HOBBIM PYCCKHIA pOMaH B YEThIPEX YacTsIX
C JIUJIOTOMY, «ONPEIEIHIINCh IBE TPYIHEHIINEe ouepeNHbIe 3a1aun: IpodIeMa
CIOXETHOTO CIETUICHUS U IpobiemMa moBecTBoBaHus» [15. C. 249].

IO.H. TeiasHOB, oOpariasichk K orpaxkeHHOMY B yepHOoBUKax A.C. [lymknHa
MIPOLIECCY CO3IAaHUS MPOU3BEICHUH, OTMETHII, UTO akKe CTHXOBBIM YCPHOBHKAM
MOPOH TMPEIIIeCTBYIOT MPO3andecKUe IUIAHBI M IPO3AMYCCKHAE IIPOrPaMMEI,
«OoTIOpHBIE (hpa30BBIE MyHKTHD» — TaK HA3BIBAEMBIH «CEMaHTHUECKUN ITyHKTUPY,
BOKPYT KOTOpOro OyzeT BhICTpauBaThes TeKcT. PazsuBas uzaeto JI.H. Toncroro o
toMm, uTo y A.C.IlymkuHa «rapMOHMYECKas MPaBUIBHOCTH PACIpPEACIICHUS
MpEeIMETOB JOBEJEHa JO0 COBEpHICHCTBA...», HO.H. THIHSHOB mTOmYepKHBacT:
«...Mepapxusl TPEIMETOB, MPAaBHIBHOCTh PACHpPEACICHUS IIPEIMETOB — HTO
YTIBEp)KIECHUE B IEPBYIO OYepeh OTHOCUTCS K €IMHHIIAM ITOCTPOCHUS MYIIKHH-
cko#t po3ei» [16. C. 282].

OmuH W3 caMbIX HW3BECTHBHIX OOpa3lOB JIMHTBOCTIUIMCTUYECKOTO aHAIIN3a
MyIIKUHCKOTO HappaTtua mnpenactasui B.B. Bunorpamnos B cratee «Ctunp «I1u-
KOBOM JJaMbI», TIIe B KA4eCTBE Ba)KHEHIIIEH eIWHUIIBI TIOCTPOCHHUS TIPO3bI ObLIA
paccmoTpeHa (opma riarona — B €IMHCTBE €€ TPAMMATHICCKUX W CEMaHTHIe-
CKHX BO3MOKHOCTEH. YUEHBIH YCTAHOBHIIL: «...CBOEOOPa3He MOBECTBOBATEILHOM
OpraHU3alyy MMPEINIOKEHUH B s13bIKe [IyIIknHA COCTONT HE B KOTHMYECTBEHHOM
peoOIafaHuH TIIaroJIoB, a B MX CTIIIMCTHIECKOM IIPHOPUTETEY, — U Jajiee 000c-

126



Yporca A.B. Hacmosawee nappamusroe 6 npoze A.11. Yexosa

HOBaJI 3TO HAOIIOAEHNE, MOAPOOHO OXapaKTEpU30BaB penepryap GyHKIUHA pyc-
CKUX TJIAarONbHBIX (HOPM IPOIIEIIIETO BPEMEHN COBEPIIEHHOTO M HECOBEPIIEH-
HOTr'0O BHJIa B ITYIIKHHCKOM mosecToBauuy'. Passusas naen B.B. Bunorpamgosa
(Bbicka3zaHHble Takke B [17. C. 557-568]), I'.A. 3om0oToBa OAPOOHO HCCIIEmO-
Baja 5TH TEKCTOBBIC (DYHKIWH U Jaia UM Ha3BaHWS, OTMECUAIOIINE TPEEMCTBEH-
HOCTP pOJIeii rIaronsHBIX (HOpM B IPEBHUX U COBPEMEHHBIX TeKcTax. Ob03Haue-
HUE CMEHSAIONINX YT Apyra JeHCTBHIA, COCTABIISIONIEE «OCTOBY KIACCHIECKOTO
HappaTHBa, IPEICTABIIECT PeaTU3alii0 A0PUCTUBHON (DYHKINH (HOPM IpOIIE -
miero BpeMeHH copepiieHHoro Bua (B.B. BuHorpamos Ha3pIBaji ee «IMHaAMIYC-
CKOW»): <['epmann> npunoousics <..> @30uiesl HA CMyneHu Kamagaika u
Haxnonuncs. IMeHHo takas ¢pyHkus ucrmonbdyetrcs A.C. [TymKiuHbIM O4eHb ak-
THUBHO C CaMOT'0 Havaa TeKCTa (3TO XOpOIIO BUIHO, HAIIPHMED, IIPU COITOCTaBIIC-
ann «IIukoBoit mamen» mmm «Kamuranckoi noukm» ¢ moecTssMu H.M. Kapam-
3uHa, TakuMu Kak «bennas JInza» nim «Haranes, 0osipckast 7oub»). BBenenne B
TEKCT COCTOSIHUS KaK Pe3yNbTaTa MPeAIecTBYIOMIEro AeHCTBIS NN Ka4eCTBEH-
HOTO M3MEHEHHS CBs3aHO C NepdeKTUBHON (yHKIWEH, Takke BBHITOTHICMON
(opMaMH COBEPIIEHHOTO BHIA, HO OT TJArojoB C APYTHMH 3HaueHHsMHU: OHa
cunvHo nocmapena. UmnepdexkruBHo-mIporieccyansHas (mo B.B. Bunorpamosy,
«M300pa3UTEIIEHO-KUBOITHACYIOMAs) (DYHKIIHSI TI1aroibHBIX (OpM HECOBEPIICH-
HOTO BUJa IMpPOLICIIIEr0 BPEMEHU MPEICTABISECT NCHCTBHE WM COCTOSHHE B
HaOJI0TaeMOI TIPOTSHKEHHOCTH: [ pob cmosin na boeamom kamaganke noo oap-
XamHvim 6anoaxunom. Yconuias iedxicana 8 Hem ¢ pyKamu, CIOMCEHHbIMU Ha 2pYOou
<...>. Kpyeom cmosnu ee domawnue. <...> Huxmo ne niaxan. C IOMOIIBIO UM-
nepHEeKTUBHOM y3yallbHO-XapaKTepU3yoeH QYHKIIUN TIaroabHbIX GopM Heco-
BEpIIIEHHOTO BHIa B HAPPAaTHBE OTOOPAKAIOTCS MOBTOPSIOMINAECS COOBITHS, TI0-
CTOSTHHBIC XapaKTEPUCTUKA U OTHOLICHUS: Om cmapoii epagpunu mauiu cmepmo
ee posecnuy [18. C. 27-28, 413—424]. B To BpeMs Kak (OpPMBI IJIarojoB CoBep-
IICHHOTO BUJa B «[1MKOBOH namey, «CIOBHO 00Jianas KHHETHYECKOW dHEeprueH,
BEITECHSIIOT JPYT IPyTa, HOOYKOAst CIOXKET IBUTATHCS K pa3BszKe», (OPMEI Tia-
TOJIOB HECOBEPIICHHOTO BUIa BHOCST «B dTOT «JIMHEHHBIN YEPTEK» HOBBIC N3ME-
peHHsI, HaMeYast «B CBOOOIHBIX KOHTYPax IMIMPOKUH Iiad rnpormioroy [5. C. 114].

EcTb 1 B 3TOM KOMIIO3HMIIMKA MECTO Jiisl (hopM Hacrosmiero Bpemenn? OHU
BCTpEUAIOTCS B TUANIOTAX, B paccka3e ToMCKOro, B TEKCTax 3alrcoK, HO B CAMOM
aBTOPCKOM ITOBECTBOBAaHHH — TONBKO HECKONBKO pa3: B aopu3Me B Hadaie
VI TnaBsl U B 3IIUIIOTE, T/Ie TOBECTBOBATENEHOE BPEMS YCIIOBHO «CMBIKACTCSD) C
BpeMeHeM unuTatenst: <[ epmann> cuoum ¢ Qbyxosckoul bonvHuye 8 17-m Hymepe,
He OTBEUACT HU HA KaKue 0onpocsl u OOPMOUET HeobbikHOBeHHO ckopo. « Tpotika,
cemepka, mysly; V Jluzasemovr Hearnosuvl BOCIHTBIBAECTCS OeOHASI POOCMEEH-
nuya. Ommpascs Ha uaeto .A. 3010ToBo# 0 ToM, uTo BhIIeneHHbIe B.B. Bunorpa-

! TekcToBblE (PYHKIMM MPEICTABISIOT CTAHIAPTHBIE POJU PYCCKUX TIATONBHBIX (OPM B
[IOBECTBOBAHHUH, (DYHKIMSI KOHKPETHOT'O IJ1arojia B TEKCTE ONPEJIEIAeTCS He TOIbKO ero rpam-
MaTHYECKOW BUIO-BPEMEHHON (POPMOii, HO U €ro TUIIOBOW CEMaHTHKOM, a TAKKE KOHTEKCTOM
[5, 1720 u mp.].
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JIOBBIM TEKCTOBBIE (DYHKIIMH YHUBEPCAJIBGHBI, HE OTPaHWIEHBI TOIBKO TIAHOM TIPO-
[IJTIOrO ¥ MOT'YT OBITh OOHAPYKEHBI Y TIArOBHBIX ()OPM B Pa3HBIX TPAMMATHUYESCKHX
BpeMeHax (M Jaxe mmpe — y npemukaros [18. C. 422]), MOXXHO ONpeNeNiTh, YTO
¢yHKIIH GopM mpe3eHca B dmmwiore «[IMKoBO# 1aMbDy — MpoIecCyanbHbIe U Y3Y-
aNTbHBIE, OHU HE MOT'YT IIPOJBUHYTH BIIEPE OCTAHOBHBIIICECS CEOXKETHOE NICHCTBHE.

B «Kanutanckol T09ke», TIe TaKKe JOMUHUPYIOT (GOPMBI IPOIIEIIIEro Bpe-
MEHH U TIOSBIICHHE HACTOSIIETO MPEUMYIIECTBEHHO OrpaHIMUeHO cheport Anaio-
T'OB, ITICEM, TCHEPUTHBHBIX CCHTECHIINI 1 00paIleH i K YATaTENI0, BCE K€ BCTPE-
YaroTCs BKpaIuieHus (JopM Ipe3eHca B HappaTUB, H 3TO — TPAAUIIMOHHOE HACTO-
sIIee UCTOPHIECKOE, OXKHUBILIOIIEE, HAIIPHIMED, OMUCAHNE UyAeCHOTro m3baBie-
Hus ['punesa ot ka3uu (Isoky: Casenvuy NSKAT 6 Hocax y [lyeauesa) iam U310~
XKEHHUE ero Impopoueckoro cHa: C 6ecnokolicmeom si 8bINPbICHY U3 KUOUMKU, U
BIXKY. MamywKa BCTPEUACT MeHsl HA KPblibye ¢ 8UOOM 2TYOOKO20 020pHeHUs.
«Tuwey, — TOBOPUT oHa mHue <...> [lopadicennwiti cmpaxom, s Uy 3a Heio 6
cnanviio. B ogoOHBIX cIydasx HACTOSIIESE BPEeMs JUHAMUYHO, (QYHKITHS TaKUX
¢dopm — aopuctuBHas [18. C. 414]. DTr BKparuieHus paboTarOT Ha CO3AaHue d(¢-
(exTa cyObeKTHBHPOBAHHOTO HApPPAaTUBA, JKABOTO BOCIIOMHHAHHSI OUEBHIIA, HO
OHHU BECbMa HEMHOT OUHCIICHHBL.

B nmenom monst ¢hopm HacTOSIIEro BpEMEHH B COOTHOIIEHUH C OOIIMM KOJIH-
YEeCTBOM CIIOBOYITOTpeOICHHI (BKITFOYAS AUAJIOTH W TIMChMa) HEBEJIMKA: B TEKCTE
«IIukoBoi gamel», mo manasIM HKPS, ona cocrasnser 1,52%, B Tekcre «Kamnu-
TAaHCKOH HOUKm» — 1,56%".

ITo cnoBam B.B. Bunorpanosa, «B ,,ITukoBoit Jame*™ Ilymkma caM mpenrm-
CBIBAET, OTIPEEISET Il COBPEMEHHOCTH €€ CTHIIb, KOTOPEIH JOJDKEH COBMENIATh
B cebe (hopMbl mor3un u ucropun» [5. C. 147]. U nercTBUTENHHO, CHOPMUPOBAH-
Has B iepBoii Tpetr XIX B. MOzIE/Ib Xy/10’KECTBEHHOI'O IIOBECTBOBAHM S, H30aBHB-
Iasicst OT «BUTHHCTBEHHOTO CTHII» U «ICKJIAMAIAN, CTAHOBUTCS OCHOBOH LIS
OONBIIMHCTBA TPO3aNIECKUX IPOU3BEACHUI Pa3HBIX aBTOPOB. MIMeHHO (opMBbI
MIPOIIEIIIEr0 BPEMEHH COBEPIIEHHOT0 M HECOBEPIIEHHOTO BUAA O OPMILSIIOT JIH-
TepaTypHOE TIOBECTBOBaHHUE, TOTIa Kak (pOpMBI TIpe3eHca OCTaloTCs Ha Teprdepr,

! Jnist TOro 4ToGbI COMOCTABUTH PA3IINYHBIE PYCCKHME HAPPATHUBBI MO YaCTOTHOCTH HCTIONb-
30BaHUs (PUHUTHBIX NPE3EHCHBIX ()OPM, MBI IPOU3BEIH MOJICUYETHI MO LETBIM TEKCTaM, pa3me-
yendbiM B HKPSL, u onpeieniiy npoueHT Takux popM OT 00LIEero KOIU4ecTBa CII0BOYIOTPeO-
JICHUI B KQKIOM MpOHM3BeIeHUH. Takod MOAXO[ MO3BOJIMI CPABHUBATh YaCTOTHOCTH (hopm
HACTOSILET0 BPEMEHH B TEKCTaX BHE 3aBHCHUMOCTH OT MX 00beMa. BakxHO MOAYEPKHYTH, 4TO
MOJICYETHI MPOM3BOAMINCH Ha MaTepuale LENbIX TEKCTOB, 0€3 HCKIIIOYEHHS IHAIoroB, IO-
CKOJIBKY TIPEIBAapUTENILHOE CPABHEHHE JOJKHO ObUIO JIMIIbL IPOBEPUTH HAIMYHUE WU OTCYT-
CTBHUE INIOOAIBHBIX PA3JIMYMA B YACTOTHOCTH MCIIOJIB30BAHUS (DUHUTHBIX MPE3EHCHBIX (OpM,
[IO3TOMY 3HAYUTENIBHBIM MbI CUMTAIIM PACXOKACHUE HE Ha HECKOJIBKO IPOLIEHTOB, a B TPU-4e-
ThIpe pa3a. DTOT NpeIBapUTEIbHBINA KOJIMYECTBEHHBIH aHAIN3 1aJl HAM BO3MOXHOCTB ITPOBECTH
obuiee, HO HarysqHOE conocrapieHue TekctoB A.J1. YexoBa u ero npe/iecTBeHHUKOB B OT-
HOILIEHUH YacCTOTHOCTH ()OPM HACTOSILIEro BPEMEHH B IOBECTBOBAHMH, NPEXKAE 4eM oOpa-
TUTBCS K OoJiee IeTalIbHOMY JIMHI'BOCTUIIMCTHYECKOMY U3YYSHHIO TPAJULMOHHBIX U HOBATOP-
CKMX IIPUEMOB MCIIOJIB30BaHUs (DYHKIMI IIpe3eHca nucarelieM.
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MapKUpPYys, IIOMUMO CIIOPaJIUYECKUX BKIIOUCHHI HACTOSILEr0 UCTOPUUYECKOrO, BbI-
XOJI B aHappaTUBHEIE (pparMeHTHI (0OpaIeHHs aBTOpa K YMTATENIO) MITH 33 IIPEIECIIBI
CIOKETHOI' O JeHCTBIS (B 1iiorax). BHe 3aBUCMMOCTH OT HHAWMBHIYAJIbLHON MaHEPEI
CaMBIX M3BECTHBIX PYCCKUX Ipo3aukoB XIX B., OT 0COOEHHOCTEH IMOCTPOCHUS HX
TEKCTOB, IIPOLIEHT (hOPM HACTOSILErO BpeMEHH Ha (hOHE OOIIEro KOINYECTBA CIIOBO-
yroTpeOIeHni ocTaeTcss HEBBICOKMM: B «l'epoe Haimero BpeMeHm» — 3,22%, B
«MeptBBIX aymiax» — 2,62%, B «Otuax u aersx» — 3,05%, B «Oo6momoBe» — 3,34%,
B «lIpecrymmennn 1 Hakazaaum» B — 3,15%, B «CeBacTONOIBCKUX paccKazax» —
2,65%, B «Botine u mupe» — 1,86%. B HappaTHBax MEHBIIET0 00beMa 3TOT IIPOLICHT
Tarke 00BIYHO HeBeNHK («Mymy» — 1,51%; «Acsa» — 1,89%; «llepBast m000Bb» —
1,80%; «Xo3stiikay — 2,44%; «Xamku-Mypam» — 1,16%).

[IpuHIMIIHATBHO HHYIO CUTYAIMIO0 MbI Ha0II0AaeM B (OJIBKIIOPHBIX CTHIIN3A-
nusx: B ckaskax A.C. [Tymkuna («Cka3ska o mape Canrane...» — 9,86%, «Ckaszka
o more u o padoTHuke ero banae» — 6,16%), B «Ilecue mpo... kynma Kanammam-
koBa» M.IO. JlepmonroBa (5,26%) u T.I., — 31€Ch, KAK U B YCTHOM HapOIHOM
TBOPYECTBE, HACTOAIICE NCTOPUIECKOE HCITONB3YETCS aKTUBHO M COOOMIaeT 1o-
BECTBOBAHHIO «IIPOCTOHAPOIHBIN, cka30ouHbI» TOH [17. C. 572]. Tem He MeHee
JaKe B TAKMX TEKCTaX OHO HE JOMUHUPYET CPEAH JTMIHBIX (hOPM.

Hacrosmmii pacuBer HappaTUBHOrO IIpe3eHca OOHAapy)KHMBAaeTCs B CKase
H.C. JleckoBa — He cinyuaitno u b.A. Ycnenckuii, u E.B. [Taxyuera, u npyrue ¢pu-
JIOJIOTH, HCCIIEIYIONINE UCTIONB30BAHNE HACTOSIIETO BPEMEHH B TIOBECTBOBAHUHU
XIX B., oOpamaroTrcs K IpuMepaM UMEHHO U3 ero TekcToB («JIesma» — 5,10%,
«O4apoBaHHBIA CTPaHHUK» — 6,59%). OmHaKo cka3 — BecbMa CreUpHIecKAit
THII TIOBECTBOBAHUS, HE CTABIINI OCHOBHBIM y OOJILIITMHCTBA PYCCKUX aBTOPOB
BTOpor MmoyioBUHBI XIX B. — B uTOre (hOpPMBI Ipe3eHca MO-TPEeKHEMY ObLIH
BeChMa OrpaHUYCHBI B ()YHKIIMOHUPOBAHUN B HAPPATHBE.

Ha ¢one paccMOTpeHHBIX JTaHHBIX YaCTOTHOCTh (DOPM HACTOSAIIETO BPEMEHH
B psane m3BecTHHIX paccka3oB A.Il. UexoBa BeImeNsieTCSl 3HAUUTEIBHO: «XaMme-
neon» — 6,93%, «3noymeinuieHHUR» — 7,63%, «Tocka» — 10,63%, «llyTouka» —
11,98%, «Cmatp xouercs» — 15,2%, «['yce» — 10,66%.

MHoro 1 Takux TeKCToB y UexoBa? Y CTpOCHBI JIM OHU eMMHOOOPa3HO, OMHA-
KOBBI€ JIU (PYHKIIUK (HOPM HACTOSIIIET0 BPEMEHH TPEBATUPYIOT B HUX? V3MeHsIT0Ch
JIM KOJTAYECTBO TAKWX TEKCTOB M TIPHHITUIIBI KX OpraHU3aI|H Ha MPOTSKCHUN YEXO0B-
ckoro TBopuecTBa? Kakue mprueMsl B HCITONB30BaHUH (DOpM ITpe3eHca YHACIEIOBAHBI
UexOBBIM OT MpEIIIECTBEHHUKOB, KAKHE TIEPEOCMBICTICHBI U Pa3BUTHI iM? PaccmoT-
PHM 3TH BOIPOCKHI ¢ oropoid Ha MaTepual [TomHoro cobpanust counHenni [12] aB-
TOpA, a TAKKe Ha KITACCHICCKHE TPYIHI 00 IBOJFOIUH €ro TIO3THKH.

dopmMupoBaHNe H pa3BUTHE NPHEMOB MOCTPOEHHS TEKCTOB
B npe3ence B TBopuecTBe A.Il. YexoBa

A.I1. Yynakor B MoHorpadun «IlosTrka UexoBa» Ha OCHOBE Pa3HOCTOPOH-
HEro aHajm3a MPOHM3BEICHUN aBTOpa MPOCICKHUBAET (OPMHUPOBAHIE H IBOJIO-
UI0 «pacckaza YexoBa W 4eXOBCKOTO IOBECTBOBATENBFHOI'O CTHIIA KaK 0COOEH-
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HOTO SIBJICHHS pycCcKoro nckycctBa KoHma XIX —aavama XX B.» [21. C. 12]. He-
CMOTpS Ha TO, YTO (DOPMBI IIIaroia M MX (PYHKIUHU HE BKIFOUCHEI B aHAJIN3, BBISB-
nenHbrii A.Il. UynakoBBIM KOMIUIEKC Y€pT YEXOBCKOI'O HappaTHBa, a TaKKe Xa-
paKkTep W HalpaBieHHE €ro M3MEHEHHH MPEACTABIIOT BAXKHBIA KOHTEKCT IS
HAIIIErO NCCIICIOBAHIS.

A.Il. YynakoB Beizensier B mpo3andeckoM TBopuecTBe A.Il. UexoBa Tpu oc-
HOBHBIX niepuofa. [lepBoiit, Bkirrouatomuii mpousseneHus 1880—1884 rr., Ho 9a-
CTUYHO OXBATHIBAIOMMA W TeKCThl 1885—1887 rr., compsokeH c peanmm3anuen
«CyOBEKTHBHOTO TOHA ITOBECTBOBATEIISD), TPOSIBIISIOMIECTOCS C TIOMOIIBIO AYMOITH-
OHAJBHO-OIIEHOYHBIX CJIOB M (hpa3 HappaTopa B TEKCTaX OT TPETHETO JINIA, TIpsi-
MBIX OOpallleHUH K YHTATEI0, a TAKKE KOHCTPYHPOBAHUS CKa30BOH «Iapouii-
HOU Macku Oamarypa» B MEpBOIMYHOM IOBECTBOBaHHWU. KpoMme TOro, B 3TOT IIe-
puon, kak ormedaetr A.I1. Uynmakos, A.I1. UexoB akTHBHO pa3padaThIBaeT YKaHP
CIICHKW, HAIMOJHEHHOH HIHalloraMi, W MPaKTHYECKd HE HCIIONB3yeT Heco0-
CTBEHHO-TIPSAMYIO pedb. OIHAKO BCE 3TU MPUEMBI TOCTEIICHHO YXOMIAT U3 €r0 TeK-
croB Kk 1888 ., u BTOpOIT Iepuox, 1o 1894 r., mpeacrapisieT HaM TOBECTBOBAHME,
KOTOPOE YIEHBIH Ha3BIBACT «OOBEKTHBHBIMY, & TAKIKE «CITUTHBIMY, «TIOBECTBOBA-
HUEM B acHeKkTe repos». [IpomcxomuT pa3BepHYTOE BKIIOYCHHE B HAPPATUB
TOYKH 3pEHUS TepcoHaxa (0OBIYHO OJHOTO — TJIABHOTO0), TPAHUIBI MEXKIY Mps-
MO peubio, BHYTPEHHUM MOHOJIOTOM H HECOOCTBEHHO-TIPSIMOM PEUBIO CTHpa-
FOTCSI, MBI OKa3bIBAEMCSI TIOTPY’KEHBI B MBICTH U IIEPE)KUBAHIS TEpOs, a MTOBECT-
BOBATeNlb 3aHUMACT MO3UIMIO HAOIOATENS: MpsAMBIE OOpAIICHUS K YUTATEII0
MCUe3al0T, TaK K€ KaK M TPaIWIOHHBIC MpUEMBI cka3a. HakoHem, B mepuon ¢
1895 mo 1904 r. mporcxXoanuT pa3BUTHE «ACIIEKTa TTOBECTBOBATENS», HO YK€ B
HMHOM KaueCcTBe: HECOOCTBEHHO-IIPsIMAs pPeUb B 3HAUUTEIFHOM CTEIIEHH YCTyIaeT
MECTO KOCBEHHOH, B TEKCT BXOISIT CO3HAHUS IIETIOT0 psAla repoeB, GopMUPYS B
HEM CIIOKHYIO TEPCHEKTHUBY, a OLEHKH ITOBECTBOBATENS, CTOSIIETO 32 IENbIM
HappaTHBOM, HAIlpaBJICHHBIC Ha N300pa’keHHBIC (ParMeHTHI «CIYIaifHOCTHOTO
MTOTOKA OBITHSD), BIIOIHE OIIyTHMEI.

Koneuno, rpanuiisl Mexxay BeIAETEHHBIME TTeprogamu ycioBHBI, A.I1. UexoB
B OoJiee O3THUX TEKCTaX MHOTa oOpaIiaeTcs K paHee onpoOOBaHHBIM ITpHEMaM,
pa3BHUBas U Mpeodpasys uX, KpOMe TOT0, OH PeNaKTHPYET CBOX PAaHHHE IIPOM3BE-
JIeHUsI, OTpaskasl B HUX YepTHl HOBOW MaHephl. TeM He MeHee caMO HalpaBJIcHUE
Pa3BUTHS NPUHIMIIOB OPraHU3AINY TOBECTBOBAHUS OUCHB 3aMETHO, a XapaKTep
W3MEHCHU, BHECCHHBIX UeXOBBIM B ITO3HUE PENAKIIUH PACCKA30B IEPBOTO Ie-
puoza', mokasaTeneH.

! Tepexons K pe3yibTaTaM aHalIu3a XyAoKecTBeHHOM npo3sl A.I1. Uexosa, npeacTaBieH-
Hoit B [ICC, HeoOX0IMMO OTMETUTh BaXKHbII (DAKT, BBIICICHHBIN JIUTEPaTYpOBEIAMU U JaXe
HEKOTOpbIMH HiepeBoaurkamiu [21, 22], HO mo-npeKHeMY TPEeOYIOIINI BHUMaHHS K yUeTa: Bce
TEKCTHI, MOMeIIeHHbIe B OcHOBHBIE pasaensl [ICC, npencraBieHsl B MO3MIHUX aBTOPCKUX pe-
JIAKLUAX, HO IaTHPOBAHbl BPEMEHEM MX NepBoi myOnukauuu. Vicropus e pelakTHpOBaHU
oroOpakeHa B pasziene «J[pyrue pepakuuy U BapuaHTbi». Takum o0pa3oM, JUis BOCCTaHOBIIE-
HUS PeabHOW MCTOPUU M3MEHEHHMH S3bIKOBBIX IPHEMOB B UEXOBCKOM HappaTHBE HCCIIE/IOBa-
TEJII0 HEOOXOAMMO YYHTBIBATh MaTepUaibl PAHHUX PEIAKLMii, HHaYe KapTHHA 3BOJIOLMH I10-
BECTBOBATEJIHLHOIO CTHIIS He Oy/leT 00bEeKTHUBHOI.

130



Yporca A.B. Hacmosawee nappamusroe 6 npoze A.11. Yexosa

[TocnenoBatensHo ananmm3upyst Toma [ICC, moxkHO yBUIETH, uTo A.IT. UexoB
aKTHBHO TIHCAJ TEKCTHI IIETMKOM B HACTOSIIEM BPEMEHH, HO KOINIECTBO TAKHX
TEKCTOB, X TUIIBI M «Ka4ECTBO» (0 KOTOPOM MOYKHO CYIHTB I10 )KETaHHIO aBTOPA
BKITIOUHTH X B IPIDKH3HEHHOE COOpaHME COUYMHEHHIT) MEHSIIACH CO BPEMEHEM.
Tabnua ¢ coOpaHHBIMHU TAHHBIMU HATJISTHO IIPEICTABISIET TAKUE H3MECHEHNSI.

Tabnuna 1
Hcnonab3oBanue JIMYHBIX (OPM IJ1aresia B HACTOSIIEM BpeMeHHU JUIsi 0 opMJIIeHHsT
nesioro Texcra B npose A.Il. Yexosa (mo IICC)

Xapakrepu- Tom

CTHKA TEKCTOB I 11 III I\ AY4 VI VII VIII X X
Tomsinepsoid | e | 1983 | 1884|1885 1888—| 1892 | 1894— | 1898~
myomaKam | yeen | eeq | 1885 | 1886 | 1380 | 1887 | 1301 | 1804 | 1897 | 1903
TEKCTOB

KonnuectBo

OKOHHICHHBIX | 50 | 131 | 82 | 98 | 84 | 65 | 18 | 19 | 12 | 14
TCEKCTOB B

TOME

TexkcThl Lenu-

koM B Hacros-| 16 | 15 | 18 | 36 | 25 | 16 3 1 0 0

1IeM BPEMEHH
W3 Hux BKITIO-
YEHO aBTOPOM
B mpwxu3HeH- | 0 5 7 18 12 10 2 0 0 0
HOE coOpaHue
COUMHEHUH

Buano, 9T0 0011I€E KOMHYECTBO TEKCTOB, IIETTIMKOM 0()OPMIICHHBIX B ITPE3eHCE,
TIOCTETIEHHO yBEIMYMBAETCS, JOCTUTAET CBOEro muka K 1886 r., a 3areM pe3ko
CHIDKaeTcs: mociie Havana 90-X IT. 3TOT MpreM BOOOIIE YXOIUT U3 YEXOBCKOTO
TBOPUYECTBA, CMEHSSICh APYTMMHU (CM. HIKE). B 1emoM e B XymO’KeCTBEHHOI
mpo3e A.Il. YexoBa oOHapyxuBaercss 130 TEKCTOB, HAITMCAHHBIX B HACTOSIICM
BpemeHHu. CpenHuii 00beM OOJNBIIMHCTBA U3 HUX — 3—6 CTPaHMII, OHAKO €CTh U
Ooitee mpoctpanHbie ponsBeneHus: «On moHs! (1883 1.) — 10 crpanwu, «Xo-
nogHas Kpob» (1887 1.) — 17 cTpanmiI.

Pannne TexcTl UexoBa B HACTOSIIEM BPEMEHH MOXHO Pa3lIeNUTh Ha He-
CKOJIBKO TpyI. Bo-TIepBBIX, 3TO pa3BepHYTHIE IOMOPUCTUYECKHE XapaKTepH-
CTHKH, TpEICTaBIONe coOOH OmHMCcaHUs COMUAIbHBIX THHOB («Temmepa-
MeHTE», «Ilo-amepukanckmy, «K xapakTeprcTHKE HAPOIOBY» U T.II.), B HUX TJIa-
TOJIBI HACTOAIICTO BPEMEHH, a TAKKe KOHCTPYKIIMH C HYJIEBOH CBS3KOH peaji-
3y10T (yHKIMH, KoTopble B.B. BuHOIrpa0oB Ha3pIBaI «Ka4yeCTBEHHO-OIHCATENh-
HBIMU»': OHH HYXHBI 11 0003HAUEHHS TOCTOSHHBIX Y€PT U CBOHCTB 0OBEKTOB

! VnmrocTpupyst KaueCTBEHHO-ONMCATENBHYIO (BYHKIHMIO (OPM HECOBEPUIEHHOrO BHUIA,
B.B. BuHorpa10B pUBOAUT IPUMEPBI THIIA Xopoutds ObLia OHA HCEHWUHA U Hedopo2o bpana
3a keapmupy (®.M. Hocroesckuii) [17. C. 562]. I'.A. 3010TOBa 1 €€ COaBTOPHI HA3bIBAIOT ATY
¢byHkIHO y3yanbHO-xapakrepusyroieii [18. C. 27], oqHako, Ha HAI B3MJIsL, IPUMEHUTEIIBHO
K U3y4aeMOMYy MaTepuaiy Lejecoo0pa3HO HCIOIb30BaTh Ooiee APOOHOE JelieHne, pa3andast
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U, KaK CIeNCTBHe, — I (DOPMHUPOBAHMS KONOPUTHBIX CTATUYHBIX KapTHHOK:
Kpome 6ednvix, Ho 61a20poOHbIX poOumenetl, Huue2o He umero <...> 8epro 60 8ce
<...> umero xopouiee 3HAKOMCMBO <...> XOUy HCEHUMbCSL N0 NPUYUHAM, U3BECH-
HbIM OOHOMY MOAbKO MHe 0a Moum kpedumopam. («Ilo-amepukanckmy»); Canesu-
Huk. <...> Yoicacno mobum ckanoanvl u arobumenvckue cnekmaxiu. B opkecmpe
OH — nepsas ckpunka. byoyuu neexomvicienen, aubepanen («TeMnepaMeHTh).
OxmHaKo 3TOT )XKaHP IOMOPUCTHIECKON «METTOUUIITKINY», B KoTopoM A.I1. UexoB, mo
HaOmoneHusiM B.b. Karaesa, Haciienyer B.B. bunnbuny, nMeeT cpeain TEKCTOB B
Tpe3eHCe HAUMEHBIINH YACIbHEIN BeC.

Bonpmieid quHaMuKkoid 00J1a1aroT (hOpMBI HACTOSIIETO BPEMEHH, HA3bIBAIOIINE
MTOBTOPSIFOIITIECS IEUCTBHSI B OBITOMUCATENECKIX OuepKax Tuma «CaJoH 1€ Baphb-
erey, «pmapkay, «OH u oHay, «PsoxeHbIey U T.11.: JIuyo ee cusem u ibem Ha 6CIO
obedarowyro bpamuio wupouaiuyio yavloky <...> B konye obeda oHa Koe-Komy
dapum ceou kapmouku <...> 06edbl 3mu 8bIX00sMm He CKYyuHble, 0/ 4eni08eKd
Habodarouezo unmepechvie («KOH U 0Ha»). YuTaTe b MOHUMAET, YTO BCE COOBI-
THS, IPEICTaBICHHBIE B TAKOM TEKCTE, TUITUYHEIL, IIOBTOpPsIeMBI. MIHTepecHo, 4To
HEpEeIKO 3IeCh B ONHOM MpPEMIOKEHUH MapaZoKCalbHO «CTAIKUBAIOTCS) Tia-
TOJIBI, 0003HAYAOMTHE HAOIIOTaeMbIe TPOLIECCHI M YYBCTBA, OTHOIICHUS: B moane
08a MONOObIX KYNHUUKA YCEPOHO HCECMUKYIUPYIOM PYKAMU U HEeHAUOsm opye
opyea («CaJioH ae BapbeTey), Cuacmausuux cvedaenm ceoio HOpyuio, 00120 00au-
3b18aem 2yovl u 00120-00J120 HCUBEM BOCNOMUHAHUSIMU O CAXAPHOM MOPOINCEHOM
(«fIpmapkay»). B Takux TekcTax elie HeT IMOJHOICHHOTO HappaTHBa, MCTOPHU
(bparMeHTapHbI, OHHW TOAYMHEHBI ONHMCAHMSIM, HO OYeHb MHTEPECHA caMa II0-
MBITKA COSTUHUTD MIPEACTABIICHIE HATIISITHBIX CATYaNui, Ha0I0gaeMBIX ITPOLIEC-
COB C yKa3aHHEM Ha UX PyTHHHOCTb, THIIHYHOCTH, U C BEISIBIICHHEM ITOCTOSTHHBIX
YepT ONMCHIBaeMBIX chep obmecTBenHOro 6bITHs' . 31ech A.IT. UexoB BBICTymaeT
C COIIMANIFHON CaTHPOH, MO-CBOEMY IPEIOMIISIS TPAIUIUH «(DU3HOTOTHIECKIX
OYEPKOBY.

OpHako yaIie BCero Cpeiy paHHUX YE€XOBCKUX TEKCTOB, HAIIMCAHHBIX LIENH-
KOM B HACTOSIIEM BPEMEHH, BCTPEUAIOTCS PACCKa3bl — CICHKU. TpaJnIIMOHHEIH
KaHp JKypPHAJHHOH CIEHKH, Pa3BUTHI B TBOPUYECTBE CTAPIIETO COBPEMEHHHKA
A.IT. YexoBa H.A. Jlelikuna [24, 25], npencraBiiseT coOO0i AHAIOT HECKOIbKHAX
MePCOHAXKEH, OOpaMIICHHBI KPaTKAM OIMCAHUEM MECTa M YCIIOBHH, B KOTOPBIX
CIICHKa pa3BOPAaYMBACTCS, a TAKKE M3pEAKa IepeMekaeMbIil TIarojJaMu, BBOIS-
IIMMH pedb TePOEB: Kyney oaem emy pyoib u co 8300X0M npudasisem, 2060pum
eocmu u weakaem colHuwiky 6 3aepusox u 1.11. (H.A. Jletikun. HoBerit Ton). ITo-
noOHas [eToYKa TIIaroiIbHBIX (JOpM B IIpe3eHce, CTPOro TOBOPS, YK€ IPEACTaB-
nsieT co00i 0CTOB HappaTHBa: pedeBhIC U (PU3MUECKHE IEHCTBUS TePOEB, CMEHSS

KayeCTBEHHO-OMUCATENbHYIO (DYHKIHMIO MPEIUKATOB KAaueCTBa (XOPouias Oblid JHCeHUUHA) U
y3yaJbHYI0 (YHKIHIO SMH30IUYECKUX MPEIUKATOB (Hedopozo bpana) (cp.: [23]), HOCKOIBKY
BTOpasi, B OTJIMYKE OT IIEPBOM, IMEET HEKOTOPYIO THHAMHUYECKYIO OKPACKY.

! MlHTepecHo, uToO B 9TOM TPYIIE PACCKA30B TPH ONMCAHMH OIHOTO 3MU30/[@ MOTYT OKa-
3aThCS PSIOM MIPH3BIB K YUTATEINI0 [locMompume! v TIOKa3aTeNH y3yalbHOCTH YdCMO WU 6Ce-
2oa.
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Ipyr apyra, GOpMHUPYIOT KOMHYECKYIO CIOKETHYIO JIMHHIO, TIPEIUKATHl peajli-
3y10T, 1o B.B. BuHorpasoBy, tTnHaMu4ecKkrue — aOpUCTHBHBIE QYHKIMH: Kmo-mo
ae3em 6 Mol 3a0HUll KapMan. B kapmarne nem Huwe2o, HO 8Ce-MaKU YIHCACHO... A
obopauusarocs. l[Ipedo muotl Heznaxomey. <...> — Ymo eam y2o0Ho? — cnpauiu-
6aio s e2o0, owynwvleas ceou kapmanwl. — Huueeo-c! A ¢ okno cmompio-c! — omee-
uaem ow, omoepeusas pyky u Haneeas mue Ha cnury (A.I1. Yexos. B Barowne).

UYexoB HaYMHACT TO-CBOEMY Pa3BHBATH JKAHP CIICHKU: TEKCTHI, TJIe THAJIOTH
noMuHUPYIOT («Cenbekue ackyaamnsD (1882), «MormreHHnkr moHeBose» (1882),
«B mupyneHe» (1883)), ycTymaroT MECTO CHHKPETHYHBIM KOMITO3HITUAM, TIC
MpUBJICKAETCA IIeJIasl MAINTpa TEKCTOBBIX (DYHKIIUH TJIATONBHBIX (OpM HACTOS-
miero BpeMeHu. VIMEHHO Tak CO3[Al0TCsl caMble M3BECTHEBIE MPOU3BEICHUS, BhI-
pociire u3 3TOro xkaHpa: «Xupyprus» (1884), «Xameneon» (1884), «Hammamy»
(1885), «3noymermneHHnk» (1885) u ap. C MOMOIIBI0 «H300pa3HTEINHHO-KUBO-
MUCYIOINX» KOHCTPYKIIHH B IIpe3eHce, 0003HAYarONIIX HAOM01aeMbIe IIPH3HAKH
M COCTOSIHMS', aBTOp HACKOPO MOJEIUPYET Uil HAC MPOCTPAHCTBO, I7IE PasBep-
HYTCS COOBITHS: TIPUEMHYIO (ernbamepa, 0a3apHyro IJIOMaas, PeUHOH Oeper:
Omxpovimule 08epu 1ABOK U KADAKO8 2NAOAM HA C8EM OONCULL YHBLIO, KAK 20J100-
Hble nacmiu; oKoao Hux Hem Oadice Huwux («Xamereon»). Jlemuee ympo. B 6o3-
oyxe mumuHa, <...> Ha Hebe HenoOBUIICHO CHOAM nepucmovle 001aKa, NOXoxcue
Ha paccvinanuwvlii chee («Hamamy).

AopucTuBHBIC QYHKIIMU BBICTPAUBAIOT IEMOYKY COOBITHH, hopMupys yBie-
KaTeJbHBIH, JMHAMUYHBIA CFOKET C HHTPUTOH (4TO OyIeT ¢ 3yOOM? Ubsl OKaXKETCS
cobaka? BRUIOBAT JIM HalMMa?): [ opbay, Hadye weku, npumaus Ovblxauue, 6blma-
pawueaem 2nasza u, no-6UOUMOMY, Ve 3aae3aem naibyamu «noo 3e0puvly, HO
mMym 6emKu, 3a KOomopule YenaAaemcsa e2o ie6ds pyKd, 00pblealomcs, u oH, no-
mepsg pasHogecue, — byamovix 6 600y! («Hamumy). Ilpoxodam mywumenvueiuue
NOAMUHYMbL — U WUNYbL CPblearomca ¢ 3yoa. /[va4uok eckaKuseaem u ie3em naio-
yamu 8 pom. Bo pmy nawynvieaem on 3y6 na cmapom mecme («XApyprusn).

[poueccyanpHas ¢GyHKIUS (HOPM HACTOAIIETO BPEMEHH OT aKIMOHAIBHBIX
TJIaTOJIOB TTO3BOJISIET HAM CIIEINTH 32 NEHCTBHAMH T€POEB B WX MPOTHKEHHOCTH,
npugaeT pparMeHTaM TeKCTa XapakTep pernopraxa:

<['epacum> nolxmum, omoyeaemcs u, CUIbHO MU2as 21a3amu, CIapaemcs
docmamsv wmo-mo u3z-noo Kopueii usHsxa («Hamam).

Henuc ycmexaemcesn u Hedogepuugo wypum Ha credogamens 2nasa («31o-
YMBIIUICHHUK).

! B.B. BuHOrpaioB Ha3blBaeT 3Ty (QYHKLHMIO «H300pasHUTENbHO-KMBOIMMCYIOMWENR» [17.
C. 560], T'.A. 3o;0TOBa U ee COaBTOPbI OMPEACISIOT €€ KaK «iMIepEKTUBHO-IPOLIECCYATIb-
Hyto» [18. C. 27], HO IPUMEHHUTENIFHO K U3y4aeMOMY MaTepHaly 37eCh TaKKe MOXKHO JIOIY-
cTuth Oosee ApoOHOe fesieHre, pa3inuyas PYHKIHH MPEAUKATOB CO CTaTyallbHOW U aKIIMOHAIb-
HOI CEMaHTHKOI: BTOpbIe OyIyT COOCTBEHHO MPOLIECCYaTbHBIMH (CM. HIDKE NbIXMUM, OMOY-
6aemcsl), TOra KaK NepBble BBOAAT B TEKCT HaOr0JaeMble coCTOsIHUSA. Takum o0pa3oM, B po-
Liecce aHaJIM3a HIOAHCOB KOMITO3UIIMM YEXOBCKMX TEKCTOB, COCTOSILMX U3 ()OPM Ipe3eHca, Ho-
poit TpeOyercsl IeTalu3UpOBaTh MPEICTABICHUE O TEKCTOBBIX (DYHKIMSIX, BbIPAaOOTAHHOE B
Tpynax B.B. Bunorpanosa u ero nocinegoBartenei.
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U3 oposanoco cknaoa kynya Iuyyeuna, npeieas Ha mpex Ho2ax u 0213106164~
5k, Oecum cobaxa. 3a Hell 20HUMCA YeN06EK 8 CUMYEBOU KPAXMATbHOU pydaxe
(«Xamerneon»).

Haxonern, y3yampHas GYHKIHSA «pacIIHpsieT» XPOHOTOI TEKCTa, CHaOkas Hac
CBEICHMSIMU O MPUBBIYKAX M XapaKTEePUCTUKAX YIACTHUKOB COOBITHIA, 00 yKJIaze u3
KU3HH, KOTOPHI M CTAHOBHUTCS IO HMPOYTCHHH paccKa3a MpeIMETOM HaIlluX pas-
MBbIIUICHUH. OTMETHM, YTO IJIaroibHbIe (POPMBI B 3TOM (DYHKIMHU Y paHHEro Yexora
TIPIHAUICKAIN HappaTopy, HO TOKE, TIOCKOIBKY ITOBECTBOBATENb CTAHOBUTCS 0O~
nee OOBEKTUBHBIM M OTCTPAaHEHHBIM, OHH <«TIEPEMEINAIOTCS» B peYb TE€POCB:
Yoic ckonvko iem aceil Oepegreil eaiiku OMEUHYUEAEM U XPAHUL 20CN00b («3710-
YMBIIUICHHUKY).

B HEKOTOpBIX citydyasx 0000meH e BEIPacTaeT 0 yPOBHS TeHEPUTHBHOM CeH-
TeH1un, ahopusma: 3yowl pasmuvie bvisaiom («XUpyprus»); Escenu kasicowiil 6y-
dem KycamvCsi, Mo Jyuuie u He Jcumbv Ha ceene... («XaMeleon»).

«ITox mepom UexoBa CIieHKa — KapTUHKA C HATYPBI, KOMA3M KOTOPOH 3aKIIO-
YeH B peur MEPCOHAXKEW, — BCE Yallle MpeBpaIiaiach B HOBEIUTY — KUTCHCKUN
CIy4ail, TIOpO aHEKIOT, TIyOWHHAs CYIIHOCTH KOTOPOTO BBISABISICTCS CpEn-
CTBaMH MICKYCCTBA: KOMITO3UIIMOHHOW UTPOH M HEOKHUIAHHBIM 3aBEPIICHUEM), —
rmumet B.b. Karaes [24. C. 19]. Ha wam B3rmsin, 9T0 n3MEHEHUE OTPaXKaeTCs B
MIPEOJONIEHUH «OIHOOOPAa3HOCTH» poiH (GOpM Ipe3eHca B KaXKIOM OTACIEHOM
TEKCTE, B 00OTAIIEHIH «CIIEHOK)» PA3HOTHITHEIMA (PYHKIAAME (POPM HACTOSIIETO
BpPEMEHH, BeIymIeM K MHOTOMEPHOCTH OIHCHIBAEMBIX «CiIydaeB». Heymusu-
TEJIFHO, YTO TIPH MOATOTOBKE COOpaHMs COUMHEHHH UEXOB CHSUI MOA3aroiIOBOK
«CIICHKa» C MHOTHX CBOHMX M3BECTHBIX PAacCKa30B — 3TO OBLTH yXke Ooiee CIoX-
HBIE XyJ0)KECTBCHHBIC TIOCTPOCHHSL.

[Ipoxsurasce nanemie mo coopanuto counnenuid A.I1. UexoBa, MBI Bce darne
BCTpEYaeM PacCKasbl, B KOTOPHIX (DOPMBI HACTOSIIETO BPEMEHH ITOMOTAIOT aB-
TOPY PEUINTh APYTYIO TPYHIY XyIOKECTBEHHBIX 3a7ad — OHH COIPOBOXKIAIOT
TMOKIIIOYEHHE K TOUKE 3PEeHHs reposi, K ero BoCIpusATuio Mupa'. B HappaTuB BX0-
T HECOOCTBEHHO-TIpsIMAs pedb. Tak yCTpoeH, HarpuMep, pacckas «Y CTpUIBD)
(1884), rne dhopMbl HACTOSIIIIETO BPEMEHH MTPUOOIIAFOT HAC K 36I0KOMY COCTOSI-
HUIO CO3HAHMS MaJICHBKOTO TOJIOJHOTO MaburKa. OTMETHM, UTO 3[€Ch, B OTIIH-
9He OT paccKa3oB-CIEHOK, (POPMBI IIPe3eHCa BBEICHBI B KOHTEKCTE BOCIIOMUHA-
HUS, 9TO HE PENOPTaXK, HE pa3bIrPHIBAHIE SMIH30/1a «B JIAIAX», 3 IMEHHO paccKas
0 TIPOILIOM, HO ¢ MaKCHMAJBGHBIM IPHOMIKCHAEM JEHKTHUECKOTO LEHTpa II0-
BECTBOBAHHS K UHTATEIIO. AOPHCTUBHBIC W MMIEPEKTUBHO-TIPOIECCyaTbHEIE
¢GyHKIUH GOpM HACTOSIIETO BPEMEHH MPHUXOTINBO NEPEMEKAIOTCS, STO JIETKO
YBHIIETD, €CITU MOMPOOOBATH 3aMEHHUTH BPEMSI Ha IIPOIIIEIIee: B ITIar0JIOB OKa-
KETCSI Pa3HbBIM.

! «(VIMEHHO € «TEKYIIMM HACTOSIIUM» CBS3aHO HEOTHEMIIEMOE CIIEIUMDHUUECKOE CBOMCTBO
co3HaHus — cyObekTuBHas peanbHocTh (CP), st 0003HaueHUST KOTOPOI B IICHXOJIOTHHU CYIIIEe-
CTBYET LIEJIbIH Psil TEPMHHOB: «KBaJIMA» KaK UyBCTBEHHbIE OTOOPAKEHUS, «MHTPOCIICKTUBHOE
coctosiHME» U Ap.» [26. C. 59].
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B oxnax menvkatom uenoseveckue ghueypuvl. Buden npageiii 6ok opkecmpu-
OHa, 08e oneozpapuu, sucsuue 1amnol... Beisaovleascs 6 00HO U3 OKOH, 1 ycMam-
pusaio beneiowee namuo. ILsimno 5mo HenooBUICHO U CBOUMU NPAMOTUHETHBIMU
KOHMYPAMU Pe3Ko GbLOEAAEMCA U3 001e20 MeMHO-KOPUUHe8020 (hona. S nanpsa-
2a10 3penue u 8 nsimmue Y3Haro Oenyio CMeHHYIO 8bleecK).

B pacckaze «Tocka» (1886) BHelIHee onucaHue YOUTOrO TOPEM HM3BO3UYHKA
Housr mepemexaeTcs ¢ IOTPYKEHHEM B €ro omymeHus: Onams on 0OUHOK, U
onsms Hacmynaem 0Jis He20 MUWMUHA. .. YMUXuias HeHA00120 MOCKA NOSGIAENICSL
6HOBb U pacnupaem 2pyob euje ¢ boavuiell CUIOU. <...> He HaAUOemcs iy U3 SMux
mulcsay odell Xomv 00uH, Komopblil svlcayuial ovt eco? Ho moanet 6ezym, ne
3ameuast Hu e20, Hu MOCKU...

B pacckase «Meutbi» (1886) H300pakeHHE TepOEB YepeayeTCsl C H3IOKECHUEM
HaOIONEHUH W MBICIIEH, KOTOpBIE Ja)Ke TPYHHO C YBEPEHHOCTBIO Pa3ICIHTh
MEKIy HUMH 1 ToBecTBOBateneM: Onu udym, udym, Ho 3eMs 6CE ma dice, CMeHa
He baudice U KI0YOK OCMAemcsi KIoYkom. <...> A mam onsmv mymau, psise, 0y-
pas mpasa no kpasim oopocu. Ha mpaee sucruym myckivle, Hedobpble ciesbl.

HappaTop-penoprep ycTynaer MecTo yCIIOBHOMY HAaOIOIaTEI 0, KOTOPEIi He
obpammaercss K YUTATEN0 HAIPSMYyI0, KOTOPOTO TPYIOHO JIOKAJIHN30BaTh BO BpE-
MEHH H B IIPOCTPAHCTBE M KOTOPHIi HUCKOJIBKO HE MEIIAET HALIIEMY ITOTPY>KSHHTO
B MBICIIM B 9yBCTBa Te€POSL.

OTH U3MEHEHHS 0YEHB SIPKO BUIHEI B IIOCTICTHIX TEKCTAX, HAIIMCAHHBIX aBTO-
POM IIETMKOM B HACTOSIIIIEM BpeMeHH: B pacckaszax «Crath xoueTcs» (1888) u
«ycer» (1890). UexoB mOCTENEHHO OMPoOyeT BCE HOBBIC BO3MOXHOCTH (popMm
Ipe3eHca, KOTOPHIE TO3BOJISTIOT KOHCTPYHUPOBATh KaK 00BEKTHBHOE, HEUTPAIbHOE
MTOBECTBOBAHME, TaK U ITyOOKO CyOHEKTHBHUPOBAHHBIN, HHTUMU3HPOBAHHBIN Hap-
patuB. B 0o0omx TekcTax MBI IpHOOIIAEMCS K COCTOSHHIO YelIOBEKa BILIOTH JIO
CaMBIX TIOTaCHHBIX OIMIYIICHWH Ha MOpore OE3yMHUs WIM CMEPTH — B CHTYyallWH,
KOTOpPYI0 OOBIYHO PA3IeINTh C APYTUM HEBO3MOXKHO: Hakowuey, uzmyyusuiucy,
OHA Hanpazaem Gce CEOU CUTLL U 3peHUe, 2NAOUM 88ePX HA Mu2arowee 3e1eHoe
HAMHO U, NPUCTYUWABWUCL K KPUKY, HAXOOUM 6pazd, Meulaiowje2o el Jcumb.
Omom epae — peberok. Ona cmeemca. Eil yousumenvHo: Kak 3mo panbuie oHa He
MO2ia NOHAMb MaKoeo nycmsaka? 3eneHoe NAMHO, MeHU U C6EPUOK MOodice, Ka-
arcemcs, cmeromesn u yousaaiomcea («Crath xodercs»); Ilo-npescnemy momum
€20 HeonpeoeienHoe Jcelanue, i OH HUKAK He MOMCcem HOHANb, YO eMy HYICHO.
B epyou oasum, 6 conose cmyuum, 6o pmy max cyxo, umo mpyoHO HOUlegelb-
Hymb s3vikom («'yceB»).

DddekT, mocTUTHYTHIH YeXOBbIM, MOKHO OTYECTIIMBO OIIYTHTH, €CIIH MbIC-
JICHHO 3aMEHHTh, HampuMmep, Bo (parmente n3 «Crnath Xo4ercsd HaCTOAIIEe
BpeMs Ha MPOIIEIIICEe U CPABHUTH 3TOT KOHCTPYKT C aBTOPCKUM TeKcToM. [1po-
W3BEIEM 3aMeHBI: Hakomney, usmyuusuiucs, ona HARPA2AA 6ce C8OU CUbL U 3pe-
HUe, RO2NA0eNA 88epX HA Mu2aroujee 3ejeHoe NAMHO U, RPUCTYULABUILCH K KDUKY,
Hawna 8paza, mewarowezo et sHcumv. Imom gpae ovin pebenok. OHa 3acmesn-
Jace. B Taxkoil Bepcuy HaJIWIO AUCTAHIIMPOBAHIE YATATEIS OT TOUKU 3PEHIS T'e-
POMHH, «OBHEITHEHHE)» TOBECTBOBAHMS, KOTOpoe UeXOBY yIaIoCch MpeooNeTh ¢
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MoMOIIBI0 GOpM Mpe3eHca, Co31aB CyObeKTHBUPOBAHHbINA HAppaTuB. MyduTeb-
HBIE YCHIIUSI, CTPAHHbIC BIICYATICHHUS, CTPAIIHOE, JIOKHOE OCO3HAHHE MTPUYHHBI
CTpaZlaHu#l — MBI HE TIPOCTO Y3HAEM M3 YEXOBCKOI'0 TEKCTa O IEMOYKEe ApaMaTu-
YECKHX COOBITHH, HO MEPEKUBAEM KaXJ0€ U3 HUX BMECTE C TEPOHHEM, «31eCh U
ceifuacy.

U B 10 e Bpems 1 B «CriaTh X04eTCs», U B «['yceBe» MbI IIPOIOIKAEM BUIETh
repost U MPOMCXO/IAIIUE C HUM COOBITHSI CO CTOPOHBI, IaKe B TOM CiIydae, Korja
OH HE MOXKET OKa3aThCsl B TI0JIE 3pEHHUSI KAKOrO-JT100 4YeloBeKa, B POoKyce KaKkoro-
160 Co3HAHUSL: 3a0yumue e2o, OHa OLICMPO JONHCUMCS HA NOTL <...> U Yepe3 Mu-
Hymy cnum yoice Kpenko, Kak mepmeas... («Crats xouercsi»)'; On bvicmpo udem
Ko Ony. Jotioem au? <...> Ilpoiids caxcen 80cemb-Oecsimp, OH HAYUHAEm UOmu
muuie U muuie, MEPHO NOKAYUBAETCSL, MOYHO PA30YMbLEAeH, U, Y8IeKaeMblll me-
YeHUeM, YoIC Hecemcest 8 CmopoHy ovicmpee, yem guuz («'yceny).

Bb160p npe3eHca Mo3BoIsieT aBTOPY, Yeperys IpOoLecCyalbHbIe U A0PUCTHB-
Hble (YHKIIMH, HO HE MEHSISI rpaMMaTHIeCKON (POPMBI 1 PEKMMa [TOBECTBOBAHHS,
0(hOpMHUTH HIEPEXO/l OT BHYTPEHHEH TOUKU 3PEHHUs K BHEIIIHEH, BHE3AITHO U Tapa-
JIOKCaJIbHO COMPOBOXKIAIOLIMICS EPEX0I0M OT KHU3HU K cMepTu: CHumcs emy,
YUMo 6 Kazapme mMoJbKo Mo bIHYIU Xe6 U3 neyu, a OH 3a1e3 6 Neyb U RAPUMCs
6 Hell bepe306bim senuxom. Cnum on 06a OHsL, a HA Mpemuil 6 NOJIOeHb RPUXOOAN
c8epxy 068a Mampoca u 8bIHOCAM e20 u3 aasapema. E2o 3amueatom ¢ napycumny
U, umoObl OH cmai msdceiiee, Kiadym eMecme ¢ HUM 08d JHCENe3HbIX KOJIOCHUKA
(«'yceB)».

Kak cBuzaerenscTByer Tabi. 1, mocne 1892 r. A.Il. UexoB He co3maeTr MeabIx
TEKCTOB B HACTOSIIEM BpeMeHHU. J[OCTHTHYB BbICOYAMINIEro MacTepcTBa B opra-
HU3ALUH KaK JaKOHUYHBIX, TaK 1 00BEMHBIX HAPPATHBOB CO CIIOXKHOMN MepCHeK-
THUBO# C OMmopoil Ha MHOrOQYHKIHOHAJIbHBIE (OPMBI Mpe3eHca, ¢ UCIONb30Ba-
HHEM CaMbIX Pa3HBIX MparMaTHYecKuX 3(P¢eKTOB, KOTOPbIE OHU CIIOCOOHBI CO-
3[1aTh, aBTOP 00PAIIAETCs K MOMCKY HOBBIX IPUEMOB, CPEAH KOTOPBIX — Pa3HO00-
pa3Hble KOHTAMUHALMH TTOBECTBOBAHUSI B ITPOLICAIIEM U B HACTOSIIIEM BPEMEHH.
31ech CO3Jat0TCs HACTOSIINE IIEICBPbI, T€ MPOTHBOMOCTABICHAE U YepeioBa-
HUe GOpM IpeTepuTa U Ipe3eHca MoMoraeT 0 OpMUTh COOTHOILICHHE KITFOUYEBBIX
TeM HappaTHBa, Pa3HbIX TOYEK 3PCHUS HA MHUP, FKCIO3UIUA M UCTOPUH, COOBI-
THWHOW TENOYKH U (PHUIIOCOPCKOTO SITUIIOTA.

! Conocrasnsst paHHIO U MO3HIOK Peakiuu pacckasa «CraTh XOUeTCs», HEOOXOAUMO
OTMETHUTh, YTO UMEHHO npu nepepadborke Tekcra A.IL. YexoB m1o6aBui 310 GuHANIBEHOE Mpe.-
JoKeHue, 0hOpMIIIOLIEe [IEPEXO OT BHYTPEHHEH TOUKM 3pEHHs — Yepes IeeIpHIacTue 3a0y-
wiue (1U1s1 00e3yMeBIIIeH IEBOYKH, HE OCO3HAIOIIEH COJAESTHHOrO, yOUHCTBO HE MPEICTaBIISETCs
3HaYMMBIM) — K CaMOMY JKeJIaHHOMY JUlsl Bapbku IeHCTBUIO: 10dcumcs Ha non, cmeemcs — u
3aTeM K BHEIIHEH (puKcaluu y)XacHOro, CTaTWUHOro GUHANA (U Yepes MUHYMY CHum yoice
Kpenko, Kaxk Mepmeds), KOTOPBIi, KaK IOHUMAET YUTaTellb, PEBEIIaeT KaTacTpody 3a pam-
KaMH CIOXKeTa.
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HacTtosiee psigoM ¢ NpoleaIuM: cnoco0bl BBeIeHHs ITpe3eHca
B MO3IHHE YeXOBCKHE TeKCThI

[MpuBenem mannusie mo [ICC ¢ ykazanweMm Ha3BaHUM MPOU3BEACHHH, B KOTO-
PBIX BKJIFOUCHHUE (PparMeHTa B HACTOSIIEM BPEMEHH SBJISIETCS 3aMETHBIM KOMIIO-
3HIIMOHHBIM IPHEMOM.

Tabnuna 2
ITpuBseyeHue JUUHBIX GOPM IJ1Aro/ia B HACTOSIIEM BpeMeHH 1)1t popMupoBaHust
3HAYMTEJIBHOro ¢parmMenTa / pparMeHTOB TEKCTa
B no3aHei nposze A.IL. Yexosa (no IICC)

XapakTepucTuka Tom

TEKCTOB VII VIII IX X
I"one! nepBoii
yOJIMKAIMK TEeK- 1888-1891 1892-1894 1894-1897 1898-1903
CTOB
KonuuectBo
OKOHYEHHBIX TEK- 18 19 12 14
CTOB

4
TexcTsl co 3Ha- 3 «JToM ¢ Me3oHH- 3
YUMBIMH (par- 2 «[Tanara Ne 6y,
HOMY, «Most «oHb1u»,
MEHTaMU B «CKy4Has UCTO- «babbe nap-
KU3HBY, «B pon- |  «lymeukay,
HACTOSIIIEM Bpe- | pus», «babb» | cTBOY», «CKpuIka
HOM YTIIy», «HoBas maua»
MEHHU Pormmnbaa»
«Ha monBone»

W3 Hux BKITIO-
YEHO aBTOPOM B
MIPKU3HEHHOE 2 3 4 3
coOpaHue coun-
HEHUH

O Ka)XKIOM U3 TIEPEUNCICHHBIX TPON3BEICHUH HAIMCaHbBI CepUH HAYIHBIX HC-
cnenoBanni ([8—11, 21 1 MH. 1p.), TOATOMY, HE YIITyOJISACh B IETAILHBIN aHAIH3
TEKCTOB, OOpaTHM BHHMAaHWE HA PsJI aBTOPCKUX MPUEMOB, ITO3BOILIIOMINX IIPO-
CIIETUTh MPEEMCTBEHHOCTh (DYHKIUH TiaroibHBIX GopMm oT TekcToB A.Il. Ye-
XOBa, I[ETIMKOM HaIMCAHHBIX B HACTOAIIEM BPEMEHH, K POU3BEICHUSIM, BKITFOUA-
IOIIAM 3HaYUMEIe (hparMeHTHI B ITpe3eHCe.

Paccka3sbr «baobi» (1891), «babbe mapctroy (1894) u «B poarom yriry (1897)
OTKPBIBAIOTCSA MaccakaMu B HacTosAmeM BpeMeHn. OqHako eciu B «babax» mpe-
BaJIIPYET C CAMBIX PAaHHIX PacCKa3oB HCIOIb3yeMast YeXOBBIM y3yanbHas QyHK-
WS TIArONBHBIX (OpM, XapaKTepH3YIOIas YKIad, KOTOPHIH TaKk HEHABHCTCH
JKCHIIMHAM B 30KUTOYHOH ceMbe [lroam, To B «babheM mapcTBe» MBI cpasy Io-
rpy’aeMcsi B MBICIIH W HAaOJIFOJCHNUS TJIABHOM TepOMHH, HE3aMETHO CMEHSEMEIE
(TI0 3aKOHaM YEXOBCKOT0 0oJiee MO3IHEr0, «CIUTHOT0» IOBECTBOBAHHUS) HECOO-
CTBEHHO-TIPSIMOI peunto. Ilporeccyanbable U y3yaiabHbIC (DYHKIHH, IepeMerKa-
SICh, OOPHCOBBIBAIOT W HEYAOBICTBOPEHHOCTh «MIJUTHOHEPIIN» AHHBI AKH-
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MOBHBI CBOCH JKH3HBIO, M MEJIKHE JIeNa, B KOTOPBIX OHA «YBSI3a€T», U MEUTHI, KO-
TOPBIM HE CYXJIeHO COBITECA. Oc000 oTMeTHM 3P (HEKT PYTHHHOCTH U HE3HAYH-
TETHFHOCTH JICWCTBHM, HATIOTHSIOIMINX KU3Hb T€POHHB, CO3/IaBAEMBIN C TTOMOIIIHIO
(hopM TIpe3eHca: OHU YTO-TO Oeiaiom, HO B XKHU3HU MX He Npoucxooum HUYIETO
sHauntensHoro. HO.I1. KaszeB oTmewaer cpenm ceMaHTHKO-IPAarMaTHYECKHUX
«00epTOHOBY», BHOCUMBIX (pOpMaMH HACTOSIIIETO BPEMEHH B TEKCT, «OTCYTCTBHE
BpEMEHHBIX TpaHwIl, He3aBepuieHHOCTh [27. C. 136]. OH npuBOANT U3BECTHYIO
¢pasy M.M. baxtuna: «Hacrosimee <...> 3TO TeKy4eCTh, KAKOE-TO BEUHOE MPO-
Jo/bkeHue 0e3 Havasda u kKoHuay [28. C. 463].

Paccka3sbl «Ckpurika Pormmnsaa» (1894), «/loM ¢ mesoruHOMY (1896), «Mos
xu3HbY (1896), «/lymeuka» (1898), «Monbru» (1898), «HoBas maga» (1899),
HAIPOTHB, 3aBEPIIAIOTCS ITACCAYKEM B HACTOSIIIEM BpeMeHH. JTO Oonee Tpaanuiu-
OHHBIN TIPHEM ISl HAppaTuBa — OAWH U3 CIOco00B odopmieHus snmiora. Of-
Hako YexoB opraHu3yeT dTH 3aBEepUICHUS M0-pa3HoMy. B puHamax mepBrIX Tpex
paccka3oB MBI HAONIOJAaeM IOBOPOT IEPCIEKTHBHI, MO3BOJIIOMINN YHTATEIO
WHaue B3MJIIHYTH Ha Mpoun3omiesniee ¢ JkoBoM i PoTmmibom, ¢ paccKa3unkoM
1 Mucroch, ¢ MucaniaoM 1 AHFOTOM: pe3eHCHBIE POPMEI TJIarojia Ha3pIBaloOT HE
TOJBKO COCTOSIHUS U IEHCTBHS, HO M 9yBCTBA, SMOITUH IIEPCOHAXEH, IPUBIIEKAIOT
HAaIlle BHUMaHUE K TOMY, 9YTO «HE CIYYMIOCH)» B UX CyAbOE.

B «Monbrue» n «HoBol nade» HacTosmiee BpeMs JOMHHHPYET B (DMHATBHBIX
(IATHIX) TITaBax, HO (POPMBI TIPE3EHCA OT aKIIMOHAIBHEIX TIarojioB B y3yalbHOM
YIIOTpeOIEHIH 31eCh IIEPEMEKAIOTCS ¢ (OpMaMH MPOIIEANIET0 BPEMEHH B TIep-
¢dextuBHOM yHKIHK. O0a 3TH TUIA CPEICTB MOKA3BIBAIOT HAM, KaK H3MECHHUIIMCh
MIEPCOHAKU U MecTa: Beposmuo ommozo, 4mo 20pio 3anablio JHCupom, 2010C Y
He20 UIMEHUICA, CHAl MOHKUM U pe3kum. <...> [Ipunumas 6016HbIX, OH 00bIK-
HOBEHHO CepoOumcs, Hemepneaugo CHY4Yum naikol O noi U KpU4um ceoum He-
npusmuvim 2010com («VIOHBII»).

OOpaTiM BHUMaHHE: B OTIMYHE OT PAaHHUX PACCKa30B C y3YalbHBIMH (YHK-
nusMu ¢opm mipeserca (tuma «OH ¥ OHay), TJIe TepOr MPEICTaBAIA B HEU3MEH-
HOM BHJIE B KQUeCTBE OOJIMYAEMBIX THIIOB, TETIEPh ()ParMEHTHI C OIIMCAHUEM II0-
BTOPSIFOIIIXCS, THIMYHBIX EHCTBIH OOPHCOBBIBAIOT JTAIl B )KU3HH IEPCOHAXKA,
3HAYUMYIO0, PUHANBHYIO YaCTh €T0 MCTOPHH.

«Ckyunas uctopust» (1889), «Ilamata Ne 6» (1892) u «Ha moasoxe» (1897)
MPEACTABIIOT OoJiee CIIOXKHBIE TOCTPOCHHS C UYepeloBaHHEM (hparMEeHTOB B
HACTOSIIIIEM U B TIpomIe/eM BpeMern. Tak, B «CKyqHON HCTOPUN» C TIOMOIIBIO
(OpM HACTOSIIETO BPEMEHU TJIar0I0B HECOBEPIICHHOTO BHIA O()OPMIIIETCS HE-
BEIHOCUMOE, CKYYHOE «TEIeph» TIaBHOTO Teposi, MPOTHBOIIOCTABICHHOE IIpe-
KpacHOMY, HIMIDITHYECKOMY «IIpexaey. OyHKINN TIarolbHbIX GOpM — y3yailb-
HBIC U [IpOLleCCYyalIbHBIC. YUeHbIe HEOTHOKPATHO OTMEYANIH, YTO B «CKYIHOH HC-
TOPUM» TE€POS PAKTUIECKH HIYETO HE «coBeprnaeTcs» [8, 9]. Spkuit KoHTpacT ¢
3TUM 0E€CCOOBITHITHBIM CYIIECTBOBAHHEM TepOs 00pa3yeT UCTOPHS €ro MPUEMHOU
nouepn KaTw, HamomHEeHHas KOIUTH3WSMH: paccka3 o KaTe cocTaBlieH Iiaroib-
HBIMHU (popMaMy IIPOIIEANIET0 BPEMEHN COBEPIICHHOTO BHIAa B AOPUCTUBHOU H
nepeKTUBHON (HYHKIUH — 110 3aKOHAM «ITYIIKHHCKOT'0» KAHOHWYIECKOT'0 Happa-
THBa, onrcanHoro B.B. BunorpazoBeiM (cM. BbIIe). B KOHIlE MOBECTH Tepon
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BCTPEYAIOTCS — W MOAOOP TpaMMATHICCKUX (OPM JIJISl ONMHCAHUS WX OOIIECHHS
HAIIOMHHAET MY3BIKAJIFHYIO TAPTUTYPY C IBYMS TEMaMH.

CpaBHuBas paccka3 «Ha momBone» ¢ paHHUMH CIIEHKaMA, Ha3BaHHBIMHU CXOJI-
HBIM 00pa3oM («B BaroHe» wim «B 1upyapHE»), MOXKHO HAONIOIATh 32 TeM, KaK
pa3uTeNbHO H3MEHIIIACh TBOpUeckas Manepa Uexosa. Bmecto nemouex ¢popm ax-
[UOHABHBIX TJIATOJIOB B MPE3EHCE C AOPUCTHBHBIMH (DYHKIUSMH, COCTABIISIIO-
IIUX HACHIIEHHYI0 (alyiny U MepeMeKaromuXcss KOMAYHBIMHA PETUINKAMHA Te-
poeB, MBI BHIIMM «OecdaldypHOE MPOU3BENCHIE, B KOTOPOM CIOXKETHOE JBYIKE-
HUE 3aMEHEHO PAa3BUTHEM CKBO3HBIX TEM, UX IEPEIUICTCHUEM H ITPOTUBOIIOCTAB-
neruem» [29. C. 469]. Tembl TOPOTH W IIKOJBI, YTPAYSHHOTO MPOIIOro u oec-
CMBICIIEHHOCTH >KHU3HH Y€PEAYIOTCS B Pa3MBIIIICHIIX, BOCTIOMUHAHUSX, BIICYAT-
JCHUSIX U ISHCTBUSIX TEPOMHH, TIPH STOM TEMBI TOPOTH U IPOIIIOro 0OPMIIEHBI
C TIOMOIIBIO TIPOMIEANIETO BPEMEHH, TEMBI MIKOJIBI i HACTOSIIETO — C TIOMOIIBIO
mpe3eHca, HO BO BCEM HappaTUBE NOMUHHUPYIOT y3yaibHbIC U Iep()eKTHBHEIE
(GYHKIUH TIArONBHBIX (OPM, TyXKIble UCTUHHON HuHaMUKW: [locne 3ausmuil
Kaxcowvlli 0eb GOUm 201084, NOCTe 00e0a HewHcem noo cepoyem. <...> A Houblo
CHAMCA K3AMEHbL, MYICUKU, cyepobbl. 1 om maxot JcusHu ona nocmapend,
ozpybena, cmana HeKpacugotl, Y2io8amot, Hel08KOU, MOYHO ee HATUIU CEUH-
YoM, U 6ce20 OHA OOUMCA, U 8 NPUCYMCMBUU YIeHA YNPAsbl UL HONEYUMeis]
WIKOILL OHA 6cmaem, He ocmenusaemcs cecmv. <...> H nuxomy owa He Hpa-
UMCA, U JICU3HL HPOXOOUM CKYUHO, Oe3 1acKku <..>.

Hacrosmee BpeMs He TOMBKO HOAKIIOYAET HAC K TOUKE 3PEHUS TEPOUHH, HO U
co3qaeT onlymeHne 0e3pICX0THOCTH, OECCMBICIICHHOCTH YCHIIMHA B 3TOM JBIIKE-
HUH TEPOUHU IO KPYTY: WiKOId, 00opo2a 8 20poo0 u 00pamHo, u onsims WKoad, U
oname oopoza...!

B 3penoit mpose A.Il. YUexoBa MOXHO BOOYHMIO HaONIOAATh TO, YTO
P.O. SIxo0CcOH Ha3bIBAI «ITO33MEH IPaMMATHKN: PETIepTyap SI3bIKOBOW CHCTEMBI
CTaHOBHTCS y HETO MAIUTPON Pa3sHOOOPA3HBIX KPACOK, MPAarMaTHUECKUE ITOTEH-
AU TJIArOJILHBIX (POPM PACKPBIBAIOTCS IPH CO3MAHUH XyJI0KECTBEHHBIX (P dek-
TOB. AKTUBU3UPYS BO3MOKHOCTH SI3bIKa, BIUIOTH 10 CBOMCTB rpaMMaTHKH, YexoB
JNEHCTBUTENIFHO HCIONB3YEeT «IPUEMBI OOIIeH SKOHOMHH XYIO’KECTBEHHBIX
CpEeNICTB TIpH MaKCUManbHOU WX BeIpazutensHocTH» [30. C. 80].

! MurepecHo, uro pacckas «Ha mofBoze» pOMiICs U3 KPATKOM 3apUCOBKH MPAKTHUECKH
LIETIMKOM B Tpe3eHce: «CelbCKasi yUUTEIbHUIA B KPECThIHCKOM Bo3ke. CaMa B OBUMHHOM I10-
nymyoke, B canorax. Jluio Oypoe, rpyboe, ooBeTpenHoe. 'psi3bio 3axiectano Bero. Llemymu-
Basl JIOIIAJICHKA 100eXala /10 KEeJIe3HOM JAOPOrH, U CTOH — Ipoe3ay HeT. MUMO IpOMBIXaloT
BaroHbl. B okHaX nepBoro u BTOPOro Kjiacca MeIbKatoT MOJIOZIbIE, HEKHBIE JIEBYIIIKH, XOPOLIO
OJIeThIC... YUUTENbHHUIIA CMOTPHT — B KOXK/IOM U3 HUX ce0sl BUIUT. <...> My)XHYOHKA )KECTKHUH,
KaK MO30J1b, OIJIS/IBIBACTCS: YTO 3TO-/IE CIIy4MI0Ch? BUIUT, IOHATH HE MOXKET, Yero 3T0 y4H-
tenbiia peser...» [12. T.9. C. 533]. Ognako pa3BuTHE 3aMbIcia MOTPEOOBANIO YCIONKHEHHUS
KOMITO3UIIMH: IMHAMUYECKUE U ITpoLieccyalbHble (QyHKIMH, Ha3bIBAOIIME COOBITHS, IOMOIHH-
JIUCh MHOT'OYHMCIICHHBIMHU Y3yaJbHbIMU (B Ipe3eHce) U nep(eKTHBHBIMU (B MPOLIE/IIEM Bpe-
MEHH).
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3aBepmias pa3HOCTOPOHHEE UcCIeoBaHNe (heHOMEHA HACTOAMIETO HapPaTHB-
HOro B xymokecTBeHHOH mipo3e A.Il. UexoBa, HaM HEOOXOIMMO KpaTKO KOC-
HYTBCS €0 pPeNaKTHPOBAaHUS PAaHHHUX TEKCTOB. [IpHHATO OTMEUaTh MCKITIOUCHHE
UexOBBIM M30BITOYHBIX OOpAIICHUH K YATATEII0, PUTOPUUYCCKUX BOCKIIHIIAHHIA,
MIPOCTOPEYHBIX CJIOB M YCTApEBIINX 0003HaueHwmi [21, 22, 24], oqHako MbI co-
KycHpyeMcsl Ha MEHee 3aMETHOM OOBEKTe — Ha TpaMMAaTHYECKuX (opMax Iiia-
royia — ¥ 00paTuM BHUMAaHHE Ha TO, KaK TOpa0aTHIBAJICA 1 YCIOKHSIICS HAPPATUB
B HACTOSIIIIEM BpeMeHH. B kadecTBe mpuMepa MBI BO3EMEM paccKas, JOCTYITHEIH
B [ICC nenmkom kak B paHHEH, Tak U B mo3aHew pempakuu. It1o «lllyroukay.

PenakTupoBanne KOMNO3UIIUM paccKa3a B npe3ence: cyaboa «lyrouxm»

«lIlyTouka» — pacckas, co3qaHHbIi B 1886 T. 1 OIMyOIMKOBaHHBIN TOT/IA KE B
KypHasie «CBepuoK», ObLI HAMHCAaH B MPE3CHCE MPAKTHUYECKH IeNMKoM [31].
B 1899 r. A.Il. YexoB OTpeAaKTHPOBAT TEKCT, U3MEHUB ero ¢unai [32]. Okon-
YaTeIbHBIA BapUaHT 3TOr0 MPOU3BeNeHNS BKIrodaer 1 277 cios, B HeM 153 ¢u-
HUTHBIE ()OPMBI TJIAT0JIa B HACTOSIIIEM BPEMEHH, a TAK)KE 3HAUUTEIFHOE KOJIIUe-
CTBO KOHCTPYKIIUH ¢ HYJICBOI CBS3KOM, OTHOCSIIINX COOBITHS U SIBIICHUSA K ILIAHY
HACTOSIIETO, — U TOJHKO 23 (OopMBI B IpoIIeaneM BpeMeH! (7 MPEeTuKaToB B
HACTOSIIEM BPEMEHH U § B IPOIIE/IIIEM TOSBIIINCH B HOBOM (huHaine). Hecmotpst
Ha TO YTO 00BEM paccka3a HeBelUK (B 00CHX PEeHaKIUAX MO YEThIPE CTPaHHUIIBI),
B HEM pa3BOPAaYMBACTCS ITOTHOIICHHAS MCTOPUS, HACHIIICHHAS COOBITHSIMH, CO-
neprKaras spKylo HHTPHUTY U MPOTSHKEHHAS BO BpEMEHHU. DTOT HappaTHB B HACTO-
SIIEM BPEMEHHU OTHIOAD HE SIBIISCTCS TOMOTCHHBIM, Pa3HUHbIe QYHKIUH (HOpM
Mpe3eHca CMEHAIOT OPYT Apyra. TeKCT HAUMHACTCS C «IPSMOTO BKITFOUEHIS (T10-
CKOJIBKY aBTOPCKas IIpaBKa 3/IeCb MUHUMAIBHA, IPUBEAEM IIPAMEPHI I10 TTO3THEH
pelaKium):

AHcnvlil 3umHutl noaoern... Mopos kpenok, mpewyum, u y Haoenvxu, komopas
depotcum yMeHsi oo PyKy, ROKPLIEAIOMCA cepeOPUCbIM UHeeM KYOPU HA GUCKAX
U nywox Hao eepxueil 2ybotl. Mol cmoum Ha evlcoxoul eope. <...>

— Cwvedemme 6nu3, Haoexcoa Ilemposna! — ymonsio s. — Ooun moavko pas!
<...>

Takoe ncnonp3oBanue (HoOpM Tpe3eHca B TIEPBOM ad3alle Helb3sl KBATHU(UIIH-
POBaTh KakK TPaJUIHOHHOE «HACTOSIIEE NCTOPHUECKOE), TOCKOIBKY OIHCHIBAC-
MBI SIBICHHUS M TIOBECTBYEMBIC COOBITHS HIUKaK HE COOTHECEHBI C TUIAHOM IIPO-
nuroro (cp.: [6. C. 143144, 7. C. 154]), ckopee mnepen HaMu Hadajio BooOpakae-
MOH CILIEHKH.

OyHKIMN B IEPBBIX HECKOIBKIX MPEIIOKECHUIX IPOIecCyaIbHEIE, OIICHIBA-
€TCsl BOCIIPUATHE TOBOPSIIUM SIPKOM KapTHHKA 3UMHETO THsI. TONBKO KOraa co-
OBITHSI HAUMHAIOT CMEHATH APYT APYTa, MOSBISIETCS COOCTBEHHO UCTOPHSL, TPOTS-
KEHHas BO BpeMeHU: Hadenbka HakoHey yCHynaem, u s no Iuyy 6UiCy, 4mo oHd
ycmynaem ¢ onacHocmuio 071 Jcushu. A caxcaio ee, 6aeonyio, opodicauyio, 6
CaHKU, 00X6aAmMbIEAI0 PYKOU U 8Mecme C Heio HU38ep2arocy 8 6e30HY.
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3nech GOpMBI HACTOSIIIETO BPEMEHH PEATH3YIOT A0PUCTHBHEIC (DYHKITHH, CIO-
KET HauWHAET MPOJBUTATHCA K pasBszke. OIHAKO OHU MEPEMEKat0OTCsI IIPOIECCy-
QIEHBIMHE, MBI TIOTPY>KaeMcsl B OIIYICHUS Tepos U TeporHn: CanKu 1emam, KaxK
nyna <...>. Okpyscarowue npeomemsl CAUBAIOMCA 8 O0HY OJUHHYIO, CHpeMU-
menvHo becyuyro noaocy... Bom-eom ewe menogenue, u xasicemes, — mol no2uo-
Hem!

Ha stoM ¢oHe ¥ MpOHCXOIUT TIIaBHOE COOBITHE pacckasza: —A4 b sac,
Haos! — z060pto s enonzonoca.

3aTreM TOBECTBOBAHWE YCIOXKHSACTCS: B KOMIIOZUIIMIO BBOAWTCS €IIE OIHA
(GYHKIUS TPE3eHCHBIX (OpM — y3yalbHO-Xapakrepu3yromas. OHa I03BOJSIET
MYJIBTUIUIAIMPOBATE CUTYAIIO KaTaHUS U 3aTa0uHOr0 MPU3HAHUS U CHAOIUTh
ee Oosee OOITMMH XapaKTePUCTHKAMH.

U ¢ smoeco oua s ¢ Hadenvkotl Hauunaro kasicowlii 0ensb Xo0ums Ha Kamok, Uu,
Clemas 6HU3 HA CAHKAX, 5 6CAKUL pa3 NPOUZHOULY 6NOJ2ONOCA OOHU U me Jice
cnosa <...> Cxopo Haodenvka npusvikaem x smoii ¢hpase, kax K 6uHy uiu Mop-
Guio. Ona acumo Oe3 Hee He Modcem <...>

Pacckas mBukeTcs K pa3Bs3Ke, B X0 BHOBb UAYT aOPHCTHUBHEBIEC (YHKIHH IIpe-
3€HCa, HAa3bIBAIOIINE COOBITHSI, KOTOPhIE HEYMOINMO CMEHSIIOT ApYT Apyra: Ho
60m Hacmynaem eecennuil mecay mapm... Hawa neosnas zopa memneem, me-
Ppaem ceoli bieck u maem HaKoHey.

Cuena, rae nevyanbHas HaneHpKa Ha KPBUTBIIE CIBIIINT CIIOBA O JIIOOBH, TOHO-
CHMEBIC BETPOM, BHOBB ITOJKITIOYAET YATATEIS K XPOHOTOITY Ipoucxosmero. Ho
Janee B paHHEH pemakIUyl CIIEA0Ball0 HEOXKUAAHHOE 3aBEpIICHHE paccKasa:
A evixoancy uz kycmos, u, He 0ag Haoenvke onycmume pyk u pazunyme pom om
youenenus, 6ezy K Heii u ...

Ho mym noszeonvme mue scenumocs.

Cpasy mocie KyJIbMIHAIIAH B IPE3CHCE COBEPIIAICS BBIXOI 32 IIPEAEITBI Hap-
patuBa — OOpamIeHHe K YATATENI0 — U K TEKCTY MPUKICHBAJICS «XOMYIHHBII
x3nmu-eH. Takoe UTpoBOE 3aBEpIICHHE pacckaza B cruiie AHTOImM YexoHTe
CaMO BTIOJTHE MOXKET CUHTAThCS «mryToukoi». Ho B 1899 1. UexoB paankaibHO
mepenenbBacT (PUHAN TEKCTa, OXBATHIBAs 320aBHYIO HCTOPHIO-CIICHKY PaMKOM:

Omo 6w110 youce dasrno. Tenepv Hadenvka yoice 3amyoncem, ee 810U Ul OHA
cama bluiia — 3Mo 6ce PAGHO, 30 CeKpemapsi OBOPSHCKOL ONeKU, U meneps y Hee
Yyaice mpoe demeiti. To, Kak Ml 6Mecme K020a-mo X00Ulu Ha KAmoK U KaK eemep
Odonocun 0o Hee crosa "A eac b, Hadenvka”, e 3a6vimo; 0ns Hee menepn
MO camoe cyacmaugoe, camoe mpocamesbHoe U NpekpacHoe 60CNOMUHAHUE 8
JHCU3HU....

A mHe menepb, K020a 5 CMA cmapuie, yice HeNnOHAMHO, 3aYeM s 2080PUL me
€084, 015 4e2o Wymi...

HaxoHer Bo3HHKaeT «Terepb» — HACTOAIICE BpeMsI IOBECTBOBAHMS, & HCTO-
PHSL JIOKAJIN3YETCS B MIPOLLIOM — «TaBHOY. SIpKie COOBITHS KaTaHHsI Ha TOPKE I10-
MEIIAI0TCA B KOHTEKCT BocrmoMuHaHus. Use 310 Bocmomunanue? ['epoit mpumu-
ceiBaeT ero HameHrke, HO eciii BHIMATEIBHO MPOYECTh TEKCT, TO MBI YBHINM,
9TO YENOBEK, COXPAHWBIIMHA B [yIIe 3TH JXUBBIC, IONHEBIC IMONPOOHOCTEH
CIICHBI, — OH CaM, paccka3uuKk. MBI He 3HaeM, IOMHUT T 0 HuX HaneHwka, u
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(paza «3T0 Bce paBHO)» BBI3BIBAET BOIIPOC: HE 3aKIIFOYACTCS JIM IPaBa B TOM, UYTO
paccKa3z4rK MPOCTO XOUET BEPUTH, YTO UCTOPHS C €T'0 ITYTIMBEIM MPU3HAHAEM
ObLTa caMOM TJIABHOW B JKWU3HUW 3TOH >KeHIMWHBI? [IepeBopoT mepcreKTHBhI 1o-
BECTBOBAHMS, Pa3MBIIUICHHE O HECIyYHBIIEMCs, Iepexol] B Oe3pamocTHoe, Oec-
COOBITHITHOE HACTOSIIEE — TAKHE Y3HABAEMBIE IIPHEMBI ITO3JHET0 YexoBa — yCH-
JTUBAIOTCS SHEPTUIHOCTHIO, KOMOPUTHOCTBIO SIPKOH CIICHKH, COXPAaHECHHOW UM B
KadecTBE OCHOBBI HCTOPHUH. 11 BOT W3 coUeTaHUs ABYX COBEPIIEHHO Pa3HBIX Ma-
HEp MOBECTBOBAHMUS IOSBIICTCS MICACBP — C TUHAMUYHBIM, HHTPUTYIOIINAM CFO-
KeTOM H (PUIocohCKUM 3aBepIICHUEM.

Nzydenue ncropun padotsl A.I1. UexoBa HaJ TEKCTaMH JaeT Ooliee rryOooKoe
MIpEACTaBICHHUE O TOM, KaK ABOIIONIOHUPOBAJIA POIb (POPM HACTOAIIECTO BPEMEHH
B ero rmpo3e. OOpaTHBIIMCH K aKTHBHOMY HCIIONIE30BaHUIO MTpe3eHca y)Ke Ha paH-
HUX dTamax cBoero teopyectsa, A.I1. Uexo B Ooiree MO3AHUX PEAaKIHIX TPOH3-
BEACHUI IIEN 10 IyTH HEe PACIIMPEHUs U IMOBTOPCHUS MpHeMa, a 0OOTalleHHsI
HappaTHBa 32 CYET BapbHPOBAHUS TEKCTOBHIX (DYHKIHUI (OPM HACTOAIIETO BpeE-
MEHH U X KOHTAaMUHAIWH ¢ (hopMaMu BpEeMEHH Ipomreamniero. Ecinm MoxXHO Tak
BEIPa3UTHCS, TOOABISA B MAPTUTYPY HOTHI, OH HE MPOHUTPHIBAM €IIe pa3 Ty ke
MEJIOJNIO, @ KAaUE€CTBEHHO MEHII ee 3Bydanne. OO 3TOM CBUICTENHCTBYIOT HAIIH
COIOCTAaBHUTENIFHBIC HAOIOACHNUS HAll peaakIusMi He TONbKo «lllyToukmy», HO 1
IPYTHX TEKCTOB (Ps TAKUX HAOIIOJCHUI MBI pa3MECTHIIN B CHOCKAX BEIIIE TIPH
VIIOMHHAHUH COOTBETCTBYIOIINX PAcCKa30B WM ITOBECTEH). AHAIM3UPYS Pe3yiib-
TaThl paboTHl YexoBa-peaakTopa, MOKHO BHIIETh, KaK IIOCTEIICHHO PACKPHIBAJICS
MparMaTHYeCKUi MOTEHIINAN TPAMMATHYECKUX DJIEMEHTOB, KOTOPBIE OH BCTpam-
BaJ B KOMITIO3UITUIO TEKCTA, BRISBILIICS CIIEKTP MX ITO3TUIECKIX BO3ZMOKHOCTEH.

3akioueHne

Wtak, mocnenoBaTeIbHO aHAIM3UPYS MMPO3aHMYECKUe XyJ0KCCTBCHHBIE TEK-
ctol A.I1. UexoBa, momerienHblie B IICC (0T paHHHUX — K TTO3THUM, OT TIEPBBIX pe-
JAKIUi — K QUHAITBHBIM BEPCHSAM), MOKHO HAOIIOIATh MocTereHHoe (hopMUpo-
BaHUE U Pa3BUTHE IPHEMOB IOBECTBOBAHNS, PEANHM3YIOIINX Pa3HOOOpa3HbIe BO3-
MOXXHOCTH IparMaTWKH MPEe3eHCHBIX (hopM pycckoro rimarona. [lo MeTkomy
HaOmonenno A.W. Kympuna, A.IL. YeXOB «BBISIBIUI BENHMKHE BO3MOKHOCTH PYyC-
CKOr0 s3bIKa, He TpuOeras K cioBoTBopuectBY» [33. C.372]. I'pammaTHueckue
(hOPMBI 1 IX TEKCTOBBIE (DYHKIIMHU BBICTYIIAIOT B KAUECTBE DIIEMEHTOB penepryapa
XYIOKECTBEHHBIX CPEICTB, KPAaCOK W3 MAUTPHI, MO3BOJSIOMNX JOCTHYG TOTO
WM MHOTO TIOATHYECKOT0 3 deKTa, mpH 3TOM pa3HooOpa3ne Takux 3PQPEKTOB B
mpo3e A.I1. YexoBa 1o3BoJisieT HaMm OOJIbIIE Y3HATH O BO3MOXKHOCTSIX TIOCTPOCHHUS
PYCCKOTO HappaThBa B IPE3eHCE — HAHACHHBIX, IOTIEPKHEM, 3aJ0NIT0 10 COBpE-
MEHHOTO «B3PBIBa HACTOSIIET0» B IUTEPATYPE.

PazBuBas Ha OCHOBE KaHPOB CIICHKH, OBITONHCATENHCKOIO OYepKa, IOMOPH-
CTHYECKOH XapaKTePUCTHKHU-3aPACOBKA HOBBIC ITPUEMBI KOMIIO3UIIIH B XYIOXKe-
CTBEHHOH Tpo3e, UexoB hopMUpyeT 3HAUNTENHFHO OTINIAIONINECS OT «ITYIIKIHH-
CKOTr0» KaHOHA IIOBECTBOBATEIBHBIC TEKCTHI, TAE (POPMBI HACTOSIIETO BPEMEHH
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OepyT Ha ce0s1 OCHOBHYIO (DYHKIIMOHAILHYIO HAIPY3Ky: OHU PUCYIOT SIPKUE Kap-
TUHKHU HAOII01a€MOT0 OBITHSI, HA3BIBAIOT IEMIOYKH JHHAMUYHBIX COOBITHH, JalOT
TepOsIM M UX YKIIAY )KU3HU 0000IIAOIITIE XapaKTePUCTHKH. UEeX0B «3aCTaBIISICT
(hopMBI TIpe3eHca padoTaTh Ha MOJHYI0 MOIIHOCTD, JJOOUBAasCh TaKuX 3 (HEKToB,
KaK yCHJICHHE BICUYATIICHUS OT MOTPYKEHUS B XPOHOTOII COOBITHH, TIOBBILIICHIE
IUHAMAYHOCTH B KOHTEKCTE «PETOpTakay, JOCTHKEHUE OOJBIICH BBIPA3UTEIb-
HOCTH TIPW TUIHW3ALMU TPEJICTABICHHOW CHUTyamuu. J[oCTUTHYB BBICOYAMIIIETO
MacTepcTBa B TMPUMEHEHWH JTHUX IMPUEMOB KO BTOpod momoBuHE 80-Xx TT.,
A.IT. YexoB mepexoanuT K KOMOMHUPOBaHHIO (hopM Tpe3eHca u IpeTepuTa, Haje-
7511 pparMeHTHl B HACTOSIIEM BPEMEHH OCOOOH POJNBIO: TEIeph OHU BCE Yallle
CIOCOOCTBYIOT BOILIOMICHUIO MOTHBOB PYTHHHOCTH, HE3HAUNMOCTH MEIKHX CO-
OBITHI, COKaJICHHI O HECOBEPIIIUBIIIEMCSI, OIIYIIEHUS OECCMBICIICHHOCTH OBITHSI.
Hepenko maccaxxu B mpe3eHce 0OpaMIISFOT TOBECTBOBAHKE B MPOIICIIIEM HIIH
«IPOIINBAIOT» €r0, OTTEHSII NCTOPHIO, paciupsis ee (PpuiIocoPCKUil KOHTEKCT,
MO3BOJISTIOT TEPEKIIIOUNTh MEPCICKTUBY, TPENCTABISI COOBITHS ¢ HOBOH TOUKH
3penus. Pegaktupyst cBon pannue TekcThl, A.Il. UexoB Mor BHECTH B HUX 3Jie-
MEHTHI TI03HEH TOBECTBOBATENIFHON MaHEPEI, IIPHIaBasi TEKCTY COBEPLICHHO HO-
BOE 3By4aHHe, Kak u nmpousonuio ¢ «Illyroukoii». XynoxecTBeHHbIC TproOpeTe-
HUS Ha 3TOM ITyTH 00OTaTHIIN He TOJIbKO TBopuecTBO A.I1. UexoBa, HO M PyCCKYIO
JTUTEPATypy B LEIIOM, IPEICTaBUB HOBEIE IPHEMBI TOBECTBOBAHUS B MIPE3CHCE —
Kak Hacienue s mcarened XX u XXI BB.

CnucoK HCTOYHUKOB

1. Huber I. Present tense narration in contemporary fiction : a narratological overview. Lon-
don : Palgrave Macmillan, 2016. 123 p.

2. Jlosunckas E.B. B3peiB Hacrosiiero. Pen. Ha ku.: Huber 1. Present tense narration in
contemporary fiction: a narratological overview // ColpanbHbie 1 TyMaHuTapHbie Hayku. Ote-
4yecTBEeHHas 1 3apybexHas mureparypa. Cep. 7: Jluteparyposenetue. 2022. Ne 1. C. 31-48.

3. Fludernik M. Chronology, time, tense and experientiality in narrative / Language and
literature. 2003. Vol. 12 (2). P. 117-134.

4. Bjorling F. As time goes by... Tentative notes on present tense narration in contemporary
fiction // Telling forms. Essays in Honour of Peter Alberg Jensen / ed. by K. Grelz, S. Witt.
Stockholm : Almqvist & Wiksell International, 2004. P. 17-36.

5. Bunoepaoos B.B. Ctunb «[lukoBoii nambi» // [lymkun: Bpemennuk [lymkuHckoi Ko-
muccuu / nox pex. FO.I'. Okemana. M. ; JI., 1936. [Bein.] 2. C. 74-147.

6. bonoapko A.B. Bun u Bpemst pycckoro riiaroia (3Hauerue u ynorpednenue). M. : Ipo-
cBeuienue, 1971. 239 c.

7. Heanos C.B. Hactosiee HICTOPUIECKOE B COBPEMEHHOM PYCCKOM JINTEPATYPHOM SI3BIKE:
rpaMMaruKa, mparMaThka, CTUIIUCTHKA : AUC. ... Kaua. ¢punon. Hayk. M., 2001. 164 c.

8. Jensen P.A. Narrative Description or Descriptive Narration: Problems of Aspectuality in
Chechov // Verbal Aspect in Discourse / ed. by Nils B. Thelin. Amsterdam, 1990. P. 383—410.

9. Conoamosa /[.H. CemaHTHKa 1 TEKCTOBbIC ()YHKIIMH TJIar0JI0B HECOBEPILICHHOTO BH/Ia B
noBectd A.Il. YUexoBa «CkyuHasi ucropus» // Bompockl sKypHAJIMCTHKH, [EJarOruKH, S3bIKO-
3Hanus. 2014. Ne 6 (177). C. 34-38.

10. Kupeuzosa M.M., benkosa T.M. OyHKIMOHUPOBAHHUE TJIArONBHBIX KaTErOpUN BUIA U
Bpemenu B pacckase A.I1. Uexosa «Ha moaBone» // HaydaHo-MeTOmMMUeCKuUil 311€KTPOHHBIM XKYp-
Han «Konnenry. 2017. T. 28. C. 39-42.

143



Jlunzeucmuxa / Linguistics

11. Bacunesuu E. Xponoron noBectu A. YexoBa «Ckyunas ucropusp» // RUS (Sao Paulo).
2015. Vol. 5 (5). P. 19-36.

12. Yexoe A.IL Tonnoe cobpanue counnenui u muceM : B 30 1. / ri. pen. H.®. benpunkos.
M. : Hayka, 1974-1983.

13. Ilaoyuesa E.B. Cemantuueckue uccienoBanusi: CeMaHTHKAa BpeMEHH M BHIA B pyc-
ckoM si3bike. CeMaHTHKa HappaTtusa. 2-e u3a. M. : SI3piku cnaBsiHCcKOM KynbTypsl, 2010. 480 c.

14. Vpowca A.B. Praesens historicum wiu dramatic present? K Bonpocy o TepmMuHonoruye-
CKOM 0003HAUEHUH M MPAarMaTHKe Pe3eHCHBIX (OPM B MEPEBOIHOM HappaTHBe // Zmogus ir
Zodis. 2015. T. 17, Ne 3. C. 77-93.

15. Duixenbaym b.M. O npoze. JI. : Xynox. nut., 1969. 504 c.

16. Toinanos FO.H. Apxauctsl u HoBatopsl. JI. : [Ipuboit, 1929. 596 c.

17. Bunozpaoos B.B. Pycckuii si3b1k: ['pammaTudeckoe ydenue o ciaose. M. ; JI. : Yumnen-
rus, 1947. 784 c.

18. 3010mosa I'A., Onunenxo H.K., Cudoposa M.IO. KoMMyHUKaTHUBHAs TpaMMaTHKa
pycckoro si3bika. 2-e u3a. M. : Ua-T pyc. a3. um. B.B. Bunorpanosa, 2004. 544 c.

19. Onunenxo H.K. OCHOBHBIE TOJIOKEHHS KOMMYHHUKATUBHOH TI'paMMaTHKH PYCCKOIO
s3pika. M. : U3n-so MI'TIY, 2019. 314 c.

20. Vporca A.B. TlepBsiit miaH u GOH B MOBECTBOBATEIFHOM TEKCTE: HAPPATOIOTUs, JTMHT -
BHCTHKA, KOTHUTUBHBIE UCCIIEOBaHUs, iepeBonoBeaeHue. M. : ®dnunTta, 2022. 288 c.

21. Yyoaxos A.Il. Iloatuka Yexosa. M. : Hayka, 1971. 292 c.

22. l'unu /]. TlepeBoquuK He MOXKET He ObITh TekcTonoroM: I1o moBoy nepeBoaoB paccka-
30B roHoro Yexona // SI3bik u Tekct. 2017. T. 4, Ne 3. C. 12-19.

23. bynvieuna T.B., LlImenes A./]. IIpocTpaHCTBEHHO-BpEMEHHAS JTOKAIM3AIMS KaK Cylep-
KaTeropusi npeaioxenus // Borpocst si3piko3Hanmst. 1989. Ne 3. C. 51-61.

24. Kamaes B.b. UexoB u ero nuteparypaoe okpyxetue (80-e rogpt XIX Beka) // Cryt-
nuku Yexosa / mop pen. B.b. Karaesa. M., 1982. C. 5-47.

25. Jlevikun H.A. Cuenst / Cnyrauku Yexoa / mox pex. B.b. Karaesa. M., 1982.

26. Ilempyxuna E.B. KoHuenrtyanbHbI MOTEHLIUAN KAaTETOPUM HACTOSILETO BPEMEHHU B
PYCCKOM SI3bIKE: MK IUCIUILIMHAPHBIN T0X0/ / Bompockl KOrHUTHBHOM JIMHTBUCTHKH. 2015.
Ne 3 (044). C. 59-71.

27. Knsazes FO.I1. Hactosiiee Bpemsi: ceMaHTHKa W mparmaruka // Jlorndeckuit anamus
si3bika. SI3bik 1 Bpems / ox pea. H.JI. ApyrionoBoii, T.E. fuko. M., 1997. C. 131-138.

28. baxmun M.M. Bonpocs! nutepaTypsl 1 3cTeTuku. MccnenoBanus pasHeix iet. M. : Xy-
oX. 1uT., 1975. 502 c.

29. Koorcegnurosa H.A. Crunb UexoBa. M. : A30ykoBHuk, 2011. 487 c.

30. banyxamwui C./[. Bonpocs! nostuku. JI. : U3a-so JII'Y, 1990. 373 c.

31. Ulyrouka // YexoB A.IL. IlonHoe cobpaHue counHeHuit u muceM : B 30 T. /T pen.
H.®. benpuukos. T. 5/ pen. I'.A. Bsutsiit. M., 1985. C. 21-24.

32. Ulyrouka. Penakuust sxypHana «Csepuok» // UexoB A.IL. ToaH. coOp. cou. u micem : B
30 1./ . pen. H.®. Benbunkos. T. 5/ pen. I'.A. bsusrit. M., 1985. C. 489-492.

33. Kopeykas U.B. YexoB u Kynpun // JluteparypHoe nacnencrso / rii. pen. B.B. Buno-
rpanos. T. 68: Yexos. M., 1960. C. 363-394.

References

1. Huber, 1. (2016) Present tense narration in contemporary fiction: a narratological
overview. London: Palgrave Macmillan.

2. Lozinskaya, E.V. (2022) Explosion of the present. Review of the book: Huber, 1. Present
tense narration in contemporary fiction. Sotsial 'nye i gumanitarnye nauki. Otechestvennaya i
zarubezhnaya literatura. Ser. 7. Literaturovedenie. 1. pp. 31-48. (In Russian).

3. Fludernik, M. (2003) Chronology, time, tense and experientiality in narrative. Language
and literature. 12 (2). pp. 117-134.

144



Yporca A.B. Hacmosawee nappamusroe 6 npoze A.11. Yexosa

4. Bjorling, F. (2004) As time goes by... Tentative notes on present tense narration in
contemporary fiction. In: Grelz, K. & Witt, S. (eds) Telling forms. Essays in Honour of Peter
Alberg Jensen. Stockholm: Almqvist & Wiksell International. pp. 17-36.

5. Vinogradov, V.V. (1936) Stil” “Pikovoy damy” [Style of the Queen of Spades]. In:
Oksman, Yu.G. (ed.) Pushkin: Vremennik Pushkinskoy komissii [Pushkin: Provisional Book of
the Pushkin Commission]. Vol. 2. Moscow; Leningrad: USSR Academy of Sciences. pp. 74—
147.

6. Bondarko, A.V. (1971) Vid i vremya russkogo glagola (znachenie i upotreblenie) [Type
and Tense of the Russian Verb (Meaning and Usage)]. Moscow: Prosveshchenie.

7. Ivanov, S.V. (2001) Nastoyashchee istoricheskoe v sovremennom russkom literaturnom
yazyke: grammatika, pragmatika, stilistika [The Historical Present in the Modern Russian
Literary Language: Grammar, Pragmatics, Stylistics]. Philology Cand. Diss. Moscow.

8. Jensen, P.A. (1990) Narrative Description or Descriptive Narration: Problems of
Aspectuality in Chechov. In: Thelin, N.B. (ed.) Verbal Aspect in Discourse. Amsterdam.
pp. 383—410.

9. Soldatova, D.N. (2014) Semantika i tekstovye funktsii glagolov nesovershennogo vida v
povesti A.P. Chekhova “Skuchnaya istoriya” [Semantics and Text Functions of Imperfective
Verbs in A.P. Chekhov’s Story “A Boring Story”]. Voprosy zhurnalistiki, pedagogiki,
yazykoznaniya. 6 (177). pp. 34-38.

10. Kirgizova, M.M. & Belkova, T.M. (2017) Funktsionirovanie glagol’nykh kategoriy
vida i vremeni v rasskaze A.P. Chekhova “Na podvode” [Functioning of Verb Categories of
Aspect and Tense in A.P. Chekhov’s Short Story “On the Cart”]. Kontsept. 28. pp. 39-42.

11. Vasilevich, E. (2015) Khronotop povesti A. Chekhova “Skuchnaya istoriya”
[Chronotope of A. Chekhov’s Story “A Boring Story”]. RUS (Sao Paulo). 5 (5). pp. 19-36.

12. Chekhov, A.P. (1974-1983) Polnoe sobranie sochineniy i pisem: v 30 t. [Complete
Works and Letters: in 30 volumes]. Moscow: Nauka.

13. Paducheva, E.V. (2010) Semanticheskie issledovaniya. Semantika vremeni i vida v
russkom yazyke. Semantika narrativa [Semantic Studies. Semantics of Time and Aspect in
Russian. Semantics of Narrative]. 2nd ed. Moscow: Yazyki slavyanskoy kul’tury.

14. Urzha, A.V. (2015) Praesens historicum or dramatic present? On the Issue of
Terminological Designation and Pragmatics of Present Forms in a Translation Narrative.
Zmogus ir Zodis. 17 (3). pp. 77-93.

15. Eikhenbaum, B.M. (1969) O proze [On Prose]. Leningrad: Khudozhestvennaya
literatura.

16. Tynyanov, Yu.N. (1929) Arkhaisty i novatory [Archaists and Innovators]. Leningrad:
Priboy.

17. Vinogradov, V.V. (1947) Russkiy yazyk. Grammaticheskoe uchenie o slove [Russian
Language. Grammatical Theory of the Word]. Moscow; Leningrad: Uchpedgiz.

18. Zolotova, G.A., Onipenko, N.K. & Sidorova, M.Yu. (2004) Kommunikativnaya
grammatika russkogo yazyka [Communicative Grammar of the Russian Language]. 2nd ed.
Moscow: Vinogradov Institute of Russian language.

19. Onipenko, N.K. (2019) Osnovnye polozheniya kommunikativnoy grammatiki russkogo
yazyka [Basic provisions of the communicative grammar of the Russian language]. Moscow: MSPU.

20. Urzha, A.V. (2022) Pervyy plan i fon v povestvovatel'nom tekste: narratologiya,
lingvistika, kognitivnye issledovaniya, perevodovedenie [Foreground and background in a
narrative text: narratology, linguistics, cognitive studies, translation studies]. Moscow: Flinta.

21. Chudakov, A.P. (1971) Poetika Chekhova [Chekhov’s poetics]. Moscow: Nauka.

22. Ghini, D. (2017) A translator cannot help but be a textual critic. Regarding translations
of young Chekhov’s stories. Yazyk i tekst. 4 (3). pp. 12—19.

23. Bulygina, T.V. & Shmelev, A.D. (1989) Prostranstvenno-vremennaya lokalizatsiya kak
superkategoriya predlozheniya [Spatio-temporal localization as a supercategory of the
sentence]. Voprosy yazykoznaniya. 3. pp. S1-61.

145



Jlunzeucmuxa / Linguistics

24. Kataev, V.B. (1982) Chekhov i ego literaturnoe okruzhenie (80-¢ gody XIX veka)
[Chekhov and his literary environment (the 1880s)]. In: Kataev, V.B. (ed.) Sputniki Chekhova
[Chekhov’s companions]. Moscow: Moscow State University. pp. 5-47.

25. Leikin, N.A. (1982) Stseny [Scenes]. In: Kataev, V.B. (ed.) Sputniki Chekhova
[Chekhov’s companions]. Moscow: Moscow State University.

26. Petrukhina, E.V. (2015) Kontseptual 'nyy potentsial kategorii nastoyashchego vremeni
v russkom yazyke: mezhdistsiplinarnyy podkhod [Conceptual Potential of the Present Tense
Category in Russian: An Interdisciplinary Approach]. Voprosy kognitivnoy lingvistiki. 3 (044).
pp- 59-71.

27. Knyazev, Yu.P. (1997) Nastoyashchee vremya: semantika i pragmatika [Present Tense:
Semantics and Pragmatics]. In: Arutyunova, N.D. & Yanko, T.E. (eds) Logicheskiy analiz
yazyka. Yazyk i vremya [Logical Analysis of Language. Language and Time]. Moscow: Indrik.
pp. 131-138.

28. Bakhtin, M.M. (1975) Voprosy literatury i estetiki. Issledovaniya raznykh let [Issues of
Literature and Esthetics. Studies of Different Years]. Moscow: Khud. lit.

29. Kozhevnikova, N.A. (2011) Stil” Chekhova [Chekhov’s Style]. Moscow: Azbukovnik.

30. Balukhaty, S.D. (1990) Voprosy poetiki [Issues of poetics]. Leningrad: Leningrad State
University.

31. Chekhov, A.P. (1985) Shutochka [A joke]. In: Belchikov, N.F. (ed.) Polnoe sobranie
sochineniy i pisem: v 30 t. [Complete works and letters: in 30 volumes]. Vol. 5. Moscow:
Nauka. pp. 21-24.

32. Chekhov, A.P. (1985) Shutochka. Redaktsiya zhurnala “Sverchok” [A joke. Editorial
board of the magazine “Sverchok™]. In: Belchikov, N.F. (ed.) Polnoe sobranie sochineniy i
pisem: v 30 t. [Complete works and letters: in 30 volumes]. Vol. 5. Moscow: Nauka. pp. 489—
492.

33. Koretskaya, LV. (1960) Chekhov i Kuprin [Chekhov and Kuprin]. In:
Vinogradov, V.V. (ed.) Literaturnoe nasledstvo [Literary Heritage]. Vol. 68. Moscow: USSR
Academy of Sciences. pp. 363-394.

Hugpopmauyusa 06 asmope:

VYpxa A.B. — 1-p duon. Hayk, nmpodeccop Kadeapsl pycCKOro si3bika Gpuioaornieckoro ¢a-
KynpTeTa MOCKOBCKOrO TOCyIapCTBEHHOro yHuBepcutera wumenu M. B. JlomonocoBa
(Mocksa, Poccus). E-mail: aourja@gmail.com

Aemop 3aaensem 06 omcymcmeunu KoHpauKma uHmepecos.

Information about the author:

A.V. Urzha, Dr. Sci. (Philology), professor, Lomonosov Moscow State University (Moscow,
Russian Federation). E-mail: aourja@gmail.com

The author declares no conflicts of interests.

Cmamws nocmynuna é pedaxyuro 30.01.2024;
00o6pena nocne peyenzupoganusi 20.08.2024; npunsma k ny6onuxkayuu 13.01.2025.

The article was submitted 30.01.2024;
approved after reviewing 20.08.2024; accepted for publication 13.01.2025.

146



Bectauk Tomckoro rocygapcrBenHoro yauBepcurera. @unonorus. 2025. Ne 93. C. 147-166
Tomsk State University Journal of Philology. 2025. 93. pp. 147-166

JIMTEPATYPOBEJIEHHUE

Hayunas cratps
Y]IK 82-31
doi: 10.17223/19986645/93/8

«Kns3p Cepeopsinbiin» A.K. TosicToro kak «poman o Epmake»:
K NMpodJjieMe YMOJYaHHOI' O CIOKeTa

Kupuii BaaauciaBoBuu Auucumon”’

! Kpacnospcxuii 2ocyoapemsennviii nedazoeuyeckuii ynusepcumem um. B.I1. Acmagbvesa,
Kpacnospck, Poccus
2 Cubupcxuii pedepanvuwiii ynusepcumem, Kpacnospcx, Poccus
.2 kianisimov2009@yandex.ru

Annoraunus. Ha npumepe «wictopudeckoro pacckaza» E. CamoiinoBa «Araman-
Kosbuo, unu [MoconberBo k napto Moanny ['pozHomy» (1899), sBnstrorerocst yb6ou-
Hoit nepepenkoii «Kusizs Cepedpsinoro» A.K. Toncroro, moka3aHo, HACKOIBKO CyIIe-
CTBEHHYIO POJIb B IIOITHKE TEKCTA, NPUHAICKALIETO TPy «CTAPIIETro» KIACCUKa, UI-
paer croxer o Epmake, cyBepeHU3UpOBaHHBIN MucaTeneM-nopaxareneM. B craree
Pa3bsCHEHbl NPUYMHBI CKPBITOH JIBYCIO)KETHOCTH POMAHHOIO MOBECTBOBAHMS (MCTO-
pust kusizst CepeOpsiHoro / uctopust mokoperusi CHOUpH), paCKPBITHI CMBICIIOBBIC Tiepe-
KJIMYKH MEXy IJIaBHBIM repoeM 1 EpMakoM, H3BECTHbIH HAPPATOJIOraM CIOXKET O B3a-
UMOZICHCTBUH Ieposi C arpeccopoM UCCIIEIOBAH B IEPCIEKTHBE HALIMOHAIBHO-PYCCKUX
MOBEJICHYECKHUX HPAKTHK «yXOa» U «BPYUeHUs ce0s», a TakkKe B CONOCTABICHHUH C
€BPOINEHCKMMH TAKTUKAMH «aHTUIIOAYUHEHHUS.

KioueBbie cioBa: Epmak, nybounast npoza o Epmake, A.K. Torcroii, poman
«Kus3p CepeOpsinblity, «Ataman-Konbio, wnu [ToconberBo k mapto Moanny I'pos-
Homy» E. CamoiinoBa

BaarogapHocTH: HCCIEIOBaHUE BBIIIONHEHO 3a CYET rpaHTa POCCHICKOro HayqHOro
¢donma Ne 23-28-00275, https://rscf.ru/project/23-28-00275/

Jonst murupoBanus: AuncumoB K.B. «Kus3p CepeOpsinbtiny A.K. Toncroro xak «po-
Mman o Epmake»: k mpobneme ymonuannoro ctoxera // Becrark Tomckoro rocynapcrseH-
Horo yHuBepcurera. Ounonorust. 2025. Ne 93. C. 147-166. doi: 10.17223/19986645/93/8

Original article
doi: 10.17223/19986645/93/8

Aleksey Tolstoy’s Prince Serebrenni as a “novel on Yermak”:
The problem of a silenced plot

Kirill V. Anisimov"2

! Krasnoyarsk State Pedagogical University, Krasnoyarsk, Russian Federation
2 Siberian Federal University, Krasnoyarsk, Russian Federation
.2 kianisimov2009@yandex.ru

© Aunucumos K.B., 2025



Jlumepamypogedenue / Literature Studies

Abstract. Exemplifying the “historical tale” by E. Samoilov “Ataman-Koltso, or
the Embassy to Czar Ivan the Terrible” (1899), a popular fiction remake of Aleksey
Tolstoy’s Prince Serebrenni, the article demonstrates how significant the role of motifs
related to Yermak was in the poetics of a novel written by a “senior classic” and then
extracted out of his text and rearranged by a “wannabe” writer Samoilov. The article
investigates the roots of Prince Serebrenni’s narrative double-plot structure (story of
the main hero and information on the conquest of Siberia), reveals linkages between the
main hero and Yermak, analyses the plot on aggressor vs. hero interaction, familiar to
narratologists, in the perspective of behavioral practices peculiar to the Russian cul-
ture — e.g., “departure” and “self-giving”, also taking into account their European anal-
ogies, such as tactics of “antisubordination” (Michel de Certeau). The problem of the
plot structure of the novel Prince Serebrenni lies in the ambiguity of the main story on
which the composition rests. The reader, however, may not immediately identify the
device: obviously, the phenomena of “text within text” (Yuri Lotman) or a clearly ex-
pressed double-plot construction subordinated to rhetorical and didactic tasks, as in
Anna Karenina, cannot be seen in Prince Serebrenni. The events conveyed by Tolstoy
belong to the same epoch and are given in a continuous chain. However, attention is
drawn to the image of Ivan Koltso, which appears in the plot under the name of Ivan
Persten’. The hero is important both as an intradiegetic narrator who provides readers
with data about Yermak and as a figure to whom the author imparts a certain metatex-
tual energy — the ability to compose and perform as a jester. It is the image of Ivan
Koltso that the compiler writer E. Samoilov focuses attention on. At the same time, it
is worth mentioning that Samoilov’s reworking of Tolstoy’s novel became possible
only because the latter is based on a covertly dual basic story. In other words, the sim-
plified remake indicates a significantly more complex poetic nature of the original.
What is openly given in Samoilov’s naive opus as a triad of acting, “living” characters,
Tolstoy presents in the form of a somewhat “shifted” triangle, one of whose “vertices”
(Yermak) is overshadowed, and Yermak is not listed among the fabula personages. The
hidden likening of Prince Serebrenni to Yermak provided by Tolstoy has a complex
narrative and cultural-historical nature. The structuralist approach to plots of this type
(Claude Bremond) implies two options for the development of events: resistance or
escape. The Russian 16th-century culture adds a third option — a departure. The narrative
possibilities of the latter were discovered by science in the post-structuralist period
(Michel de Certeau). The departure is represented by more or less self-willed “with-
drawal” of the hero from the center of authority, and his attempt to flee on the far periphery
of a huge state that constantly wages wars on its borders, i.e., the desire to combine service
to the state as a generalized historical subject with independent personal choice. Yermak’s
fate was of that type. It is precisely this typological background that can be seen in the
poetics of Prince Serebrenni’s artistic image. The article compares the options of departure
taken by different characters (Serebrenni, Maxim Skuratov, Yermak).

Keywords: Yermak, lubok fiction on Yermak, Aleksey K. Tolstoy, novel “Prince
Serebrenni”, “Ataman-Koltso, or the Embassy to Czar Ivan the Terrible” by
E. Samoilov
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Anucumos K.B. «Knsizo Cepebpsinwiiin A.K. Toncmozo kaxk poman o Epmaxe

B maccuBe «napoaasix» counnennit XIX B. o moxose EpMaKa1 BBIIEISIETCS
onHO — sBIstoIeecs mepepadoTkoi pomana A.K. Toncroro «Kus3p Cepedpsi-
Hbl» (1862). OHO mpuHamIeKkuT Nepy EBrenuss CamoiiioBa, aBTOPCTBO KOTO-
poro camo 1o cede oy ondmorpadguuecKux pa3bICKaHUH, TaK KaK THTYJIbHBINA
JIUCT «UCTOPUYECKOTO pacckazay «Artaman-Kombio, mimm [locomscTBO K mapio
Noanny I'pozHomy» (M., 1899) noamucan nauimanom «EB. C-B» u pacmmdpo-
BBIBAETCS TOJBKO C ITOMOIIBIO CIIEIMAIBHBIX yKa3aTenen (cm.: [3. C. 41]).

dopmupyromasics ¢ cepenuHbl XIX B. MaccoBasi CIIOBECHOCTh HEPEIKO MPH-
Oerana K 3aMMCTBOBAHHSIM W3 CKJIAJBIBABIIETOCS TOTHA K€ KIACCHYECKOTO Ka-
HOHA, OTHAKO CIIyYaH IIOYTH ITOJTHOH «IIepeNIIOBKI» UCTOUHHIKA, TepeHHAYNBA-
HUS €ro Ha WHOM J1aJ, B yTOoy KaKOMY-TO CTOPOHHEMY 3aIpoCy CO CTOPOHEI ITy0-
JIUKH, CPABHUTEIBHO PEIKH, a TOZOOHBIE IPEIEICHTHI 3aCTaBIIOT TOAHATH BO-
MPOC O PEHENTUBHON BIMSATEIBHOCTH B3SITOrO 32 00pa3el TeKCTa, YbsS CHCTeMa
XYIO’KECTBEHHBIX IIPHEMOB BBI3BaJIa JKEIIAHHE KapAWHAIBHO €ro M3MEHUTh. To,
YTO y «CTapIIeroy KIacCHKa MHOTO3HAYNTEIHHO «HE JTOTOBOPEHO», OCTABIICHO B
BHJE C1a00 pa3IHYnMMOro HamMeKa, MHHYC-TIPHEMa, TO B «HHU30BOI» OeuIeTpH-
CTHKE MOITSKUT OecIiepeMOHHON SKCILTHKAIINH, Pa3BEPTHIBAHUIO B BUJIC HAMBHO,
HO 3aTO MOJHO MPOrOBOPEHHOW COIMAIFHO-UCTOPHYECKONW TporpamMmel. J[py-
THMH CJIOBaMH, HAIMYKE y POMaHa, CO3aHHOTO KPYIHBIM aBTOPOM, HCTOPUKO-
JTUTEPATYPHOU «IIapbD» B BHIE JIyOOYHOTO OITyca MOXKET HE TONBKO YTOYHUTH all-
TOPUTM H3TOTOBIICHHSI MaCCOBOU IT€YaTaHOH MPOMYKIUH, HO MPOSICHUTH YTO-TO
Ba)XHOE B CMBICTIOBOH CTPYKTYpPE CaMoro KOMMUpyeMoro oopasia.

% % %

[IpobGnemoii croxerHoro ycrpoiictBa pomana A.K. Toncroro «Kus3p Cepebd-
PSHBINY SBISIETCS ABYCOCTaBHOCTH OCHOBHOM WCTOpPWH, Ha KOTOPOH NEPKUTCS
KOMITO3UIWs. YnTaTens, BIPOYeM, HE Cpa3y MOKET OMO3HATH IIPHEM: MOHATHO,
YTO «IIEPETUIETEHUS ABYX CaMOCTOATENbHBIX TeKCTOBY» [4. C. 158] B myxe «Ma-
crepa 1 MaprapuThe» WA 9€TKO BRIPAXKEHHOM JBYCIO’KETHOW KOHCTPYKIIAH, TTOA-
YUHEHHOW PHUTOPUKO-TUIAKTUYECKUM 3anadaM, Kak B «AHHe KapenuHoit»,
yemotpeTh B «KHsze CepeOpsiHOMY» HEBO3MOXKHO. [IeHCTBUTENBHO, OCBENIacMbIe
COOBITHSI TIPHHAIJICKAT K ONHOM dIOXe (3aBsi3Ka TOYHO OTHECEHAa K HIOHIO
1565 1.), TaHBI HEMPEPHIBHOH IEMBIO OT IEPBOrO CTOIKHOBEHHMS TIIABHOTO I'epost
¢ onpuyHUKOM (1565 . — HaYaJlo CEMIIICTHS ONPUYHHHBI) J0 OTIIPABKH KHS3S
Hukuter PomanoBrya CepeOpsiHOTO Ha TpaHUILy B paioH XKu3apel, T1e ciien re-
POsl TepsIeTCsl — JIHIIb MHOTO JIET CIIYCTS CTAHOBHUTCS M3BECTHO, YTO OH IMOTHO.
dalbymna 3aBepieHa, OTHAKO CIOKET CIIOBHO IIEPENUBACTCSD) Uepe3 «Kpash» Tec-
HoW 1 Hero ¢a0yibl. [IpoTrBOBEecOM (hHHATY CyIBOBI TEpPOsl CTAHOBHUTCS SPKast
crieHa npuesna k iBany I'posHoMy noconscTBa oT mokoputeis Cubupu Epmaxa,

! MccnenosaTenu momysspHON CIOBECHOCTH HACUMTHIBAIOT MO JAHHBIM JOPEBONIOIMOH-
Horo karanora PHB 37 npoussenennii o Epmake, 29 — o Iletpe [ u S — 06 MBane ['pozHom (cMm.:
[1. P. 41. Tlpumeu. 15]). Panee B. CunoBckuii Hacuntain «cBbiiie 50 pa3inuHbIX JTyOOYHBIX
MOBECTEH U POMAHOB, MOCBSAIIEHHBIX Epmaky» (cMm.: [2]).
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OTITPaBHUBIIIETO CBOET0 Onrkaiiniero atramana VMpana Konbia B cronuity ¢ n3se-
crieM o mobezae Haa Kyaymom.

WmenHo 31echk HAOMOAaeM CBOETO POfia «3aMOK» (IO aHAJIOTHH C COHETHBIM
3aMKOM) BCEH IOBeCTBOBaTeNbHOW KOHCTpykimH. CopatHuk Epmaka MBan
Kob1io — 3T0 neiicTBOBaBIIHIA B pOMaHe ¢ caMoro Havasia pa3ooinuk Mean I1ep-
CTEHb, U3MEHSIEMOE MTPO3BUIIE KOTOPOTO JaeT aBTOPY BO3ZMOKHOCTh OCHACTHTH
CBOE TIPOHM3BEICHHE IPEUEACHTAMH CIOBECHOH W KOMIIO3WUIIMOHHOW WTPEI,
BIIOJIHE O’KAJAEMOM OT OJHOro u3 coszareieii Ko3pMbl Hp}ITKOBal. Ha nepBrix
crpannnax IlepcreHs BBRIpydaeT KHS3S COBETOM HE IpeIaBaTh CKOPOW Ka3HH
ornpryHrKa XOMSIKa U TEM CaMBbIM CIIACaeT T'eposi OT HEMHHYEMOTO I[apCKOro
rHeBa. A B IMOCIIEIHEH TJaBe, BepHYB ceOe nMsa VBana Konblia, oH nmogHuMaeT
MMOMUHANTBHYIO Yally 3a TaBHO yMEpIIEro repos. Tak xo/byo OKa3bIBACTCS ABO-
SIKO HaIIpaBJICHHBIM KOHIIETITOM, HAMEKas U Ha KO1bYe00pa3Hyr0 KOMIOZUITHIO (B
TepMHUHAX HappaTOJIOTHH — «0OPaMIIAIONIyI0 HcToprioy [7]%), u, BMecTe ¢ modtH
CHHOHHMUYECKUM AepcmHem, TTOMEIAsch B OMpKalIieM COceICTBE C MMEHEM
TJIABHOTO I'epost (Cp. OXKHIaeMbIe CIIOBECHBIE TTaphl: *cepebpsinoe Kovyo, *ceped-
PpAHbLIL nepcmenb) M Ha3BAHUEM BCETO POMaHa Kak CIeOM aBTOPCKOTO MPUCYT-
CTBHSL.

He menee mpumeuarensapiM xomom A.K. Toncroro memaercst BKIIOUEHHE
WBana KornbIta B MeTaonucaTeIbHYIO IIPOTpaMMy, Takke 0OpamIeHHYIO K aBTOPY.
BykBanpHO Ha TIEpPBBIX CTPAHUIAX YCTaMH CIIyTH MuXenda oTMedaeTcs HeoObrd-
HBIi 361K (BOPOBCKOM >kaproH) IlepcTHs u ero cirytHHKa KopiiyHa: «...a s Ciibl-
I1aJ1, KaKk OHH IIPOMEX ceOs1 MOroBaprBalId YSpT 3HAET HA KAKOM SI3BIKE, HHU CIIOBA
HE TIOHATH, a KaXHCh, ObUTO TIo-pyccku!» [9. C. 172]. biarogaps yMeHuto «Iuie-
CTH CJIOBECA» OTHOBPEMEHHO B (DOIBKIOPHOM KITIOUE, a TAK)KE, €CIIA IOMHHTH O
OrorpaduIecKoM aBTOpe, B CTHIIMCTHKE Bce Toro ke KospMmel [IpyTkoBa, MBan
KoibIo genaercss y4acTHUKOM OJTHOTO M3 KJIFOUEBBIX COOBITHIA (haldyibl. YKemas
ocBoOOIUTH M3 TeMHHUIIB KH:3s1 CepebpsHoro, copatHuK Epmaka pekoMeHmyer
cebst ['po3HOMY Kak HapOJHBIN CKa3UTENb, HOBBIN JIaHWMIT 3aTOYHHK, CITIOCOOHBII
pa3BlleKaTh MOHApXa CBOMM HCKyCCTBOM. VIHCIIEHHPOBKA ITapaIiurMaibHON s
OTE€YECTBEHHOU KyNbTYpbI 1 Xopotro n3BecTHON A.K. Torncromy cutyanuu «most
1 IIaph»° 371eCh HAIHIIO.

JIrobombITHO, 4TO 00pa3 cBsizaHHOro ¢ CHOUpPEIO repost popMupyeT B poMaHe
HACTOJIBKO CHJIBHBIA HEHTP MPUTSDKEHHS, YTO CO BPEMEHEM B I0JIC DKCIIEPUMEH-
TAJBHBIX U MOJpa’kaTeIbHBIX COUNHCHHH JENaeTcsl MONBITKA CYBEPEHH3HPOBAT
WBana Komnblia u mpeBpaTuTh €ro B TIIABHOTO reposi. IMEHHO Takyro mepecra-
HOBKY HaOIIO1aeM B OTHOM U3 «HH30BBIX» COUMHEHNH Ha TEMY II0X0/a 3a Y pai —

! B srom kmoue o nostuxe A.K. Toncroro cm.: [5]. MHOro3HauHOCTh KOJbLA Kak 00pasa,
CrocoOHOro Metadopr3upPOBaTh MHOI'HE TIPOLIECCHI, MOAYSPKHYTa B CAMOM MEPBOM adopusme
Ko3bmsl [IpyTroBa: «O0pydanbHOE KOJNBIO €CTh IIEPBOE 3BEHO B LEIH CYMPY)KECKOH WKU3HID
[6. C. 121].

2 CM. IaBHIOIO JIOTaJIKy O cuMBosuke umenu Meana Konbua: [8. C. 66].

3 Konuenryansno A.K. Toncroii mpencrasuT ee B cBoux no3anux damwiagax. Cm.: [10].
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Ha3BaHHOW BhImIe ToBecTH E. CamoiinoBa, SBISIOMICHCS IO OTHOIIEHUIO K PO-
MaHy A.K. Toncroro oOpasnoM ¢aH-QHUKIITH: CIOKET «OOJNBIION» JIUTEPATYPHI
MepexBavueH aBTOPOM-BBIXOALIEM U3 APYTOi COIMATBHON Cpebl, IPUCIIOCOOICH
K €€ 3a1pocaM, a MePCOHaKHasI CHCTeMa N3MEHEHa TaK, YTOOBI Ha MTepeIHIi TUIaH
BEIBECTH JIMYHOCTh «HM3 HApona», a He IPEeNCTABUTENs CTapod apHCTOKPATHH.
To ects cpaBHUTENBHO ¢ Tipomn3BeneHneM A.K. Toncroro kusa3bp CepeOpsHbIid 1
Usan IlepcTens MeHSIOTCS 371ECH Mecramu'.

C camoro Hayaia KHs3b ITOKa3aH 0e3pornoTHOU kepTBoi, a MBan Kombio —
aKTHBHO JCHCTBYIOUINM IIPOTarOHUCTOM. Beien 3a €IMHCTBEHHBIM BIIH30.I0M,
riae, kak 1 'y A.K. Toncroro, kasa3p CepeOpsSHBIA cpakaeTcs ¢ ONPHUYHUKAMH,
MPUXOIUT U3BECTUE O €T0 3aTOYCHUH B TEMHHILYy. DTO COOBITHE 3aHUMAET LEH-
TpaibHOE MecTo B Gabyiie u momoraet E. CaMOIOBY, aBTOPY-KOMITHIISITOPY, Ha
CBOH J1a]] peOpraHn30BaTh TOJICTOBCKHUI CIOKET, TOYHO U MPOMOPIHOHATIBHO CO-
oraecs Mpana Kombma kak ¢ Epmakom, Tak u ¢ repoeM, 3aMMCTBOBAaHHBIM Y
«crapuiero» nucarens. Panee 3aHakoMmcTBo MBaHa ¢ OymymuM nokoputenem Cu-
OHMpH COCTOSIIOCH, KOT'/Ia TIOCJICAHHIA B OJMHOYKY T'paOHII KyIedeCKUid Kopaoib.
Bonee mo3ausis BcTpeda ¢ KHA3EM Takoke MPUYpoUYeHa K CXBaTKe, HO Ha ceif pa3 ¢
onpuYHUKaMH. BrioclnencTBUM BBHITECHEHHBIH ¢ Bonru m opyayromuii Hemona-
JIeKy OT AJtekcaHIpoBcKoi ci1o060ab1 MBan Konbito XoTen Obl BepHYTHCS Ha3al K
Epmaky. «Bce HpaBmiiock B Epmake IlepcTHro: 1 oTBara, U XpaOpocTh, U JaKe
camasi HapyxHocTh Epmaka. JIrobumoro meutoro IlepcTHs Terneph ObLIO BHOBB
BEpHYTHCS B Iaiiky Epmaka, rlie OH TOTOB ckopee ObIT OBITH MPOCTHIM pa3doii-
HHUKOM, HEXENH ataMaHoM B cBoer mraiike» [12. C. 75]. OxgHako momydeHHas
VBanom mypHast BecTh O INICHEHHH €r0 HOBOTO Apyra KHs3st CepeOpsHoro mo-
Oy’XKIIaeT TTIaBHOTO TepOst OCBOOOIUTH Y3HHKA, KAKOBYIO IOIMBITKY OCBOOOKICHHUS
CamoiisioB Boccosnaet TouHo 1o Tpadapery A.K. Toncroro, nenas IlepctHs u
KopmryHa cka3zoqHuKaMu-THAIenessMi, 0OMaHOM IIPOHUKAIOIIMMH B IIApCKHE Ta-
natel. «Hy, kak xou4elnp, a s oy, — TOBOPHUT VBaH 3acoMHeBaBIIEMYCs OBLIO
KopmryHy, — moTOMy 9TO TIOMHIO, 9TO KHS3b OCBOOOIIII HAC C TOOOH OT JFOTBIX
meIToK U oT Bucenutpl!» [12. C. 77]. Epmak — natpon Konsia va Bonre. Kuasizp
CepeOpsiHBIi, BRI3BOJIIMBIINIA Ka3aka M3 PyK OIMPUYHHKOB, — TaTpoH B MockBe.
I'mazamu VMBana Konbra moBecTBOBaTeNh MOKA3bIBAET EHTP W JAIBHIOI TIEPH-
(epHio OrpoOMHOT0 TOCYIapCcTBa, PABHO COOTHOCHUT, «3aKOIBIIOBBIBAET) IBE €TO
TJIaBHBIE COMUAIBHBIX CHIIBI — YCIIOBHO «HAPOIHYIO» U «OapCKYIO».

[lenHOCTh MpHBEACHHBIX MPUMEPOB JIs moHuManus «Kus3s CepeOpsHOro»
3aKJII0YaeTCsl B TOM, UTO IMONO0HAs «IEMOKpaTHdIecKasy mepepaboTka TOICTOB-
CKOTO pOMaHa CTajla BO3MOXKHOW TOJIBKO 10 IPUINHE OTMEUCHHON HAMHU JBYCO-
CTaBHOCTH CaMO# ero 0a30BOi McTOpHH. MHaYe roBopsi, YIPOIIEHHBIH peMelK
CTaJl WHAWKATOPOM CYIISCTBEHHO OoOjee CIOKHOTO YCTPOHCTBAa OpWUTHHAIA.
He Oyznp B pomaHe yrmoMmuHaHUH 0 EpMake, He sIBUCH psAZOM ¢ KHs3eM HuKUTOM
CepeOpsHBIM, TIEPCOHaXKEM BBIMBIIIICHHBIM, MBaH Kombilo, mon Mackoi

! Bunumo, ciydaii E. CamoiiioBa ObUT He €IMHCTBEHHBIM. MCCIeI0BaTENN OTMEYAIOT T10-
IyJISIPHOCTH poMaHa Toncroro «B nepepaboTKax Ul HAPOJHOrO YTEHHUS U B JIyOOUYHBIX H3/1a-
nusx» [11. C. 87].
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[epctHs — TpHuKCTEp, a 63 Hee — PUrypa AMHUKO-TepOrIecKasi, JOCTOBEpPHAs, pe-
depennmansHoCcT («pedepennmansras ummosus» [13. C. 123, 132]') koropoi
CHUIbHEE, YeM JJaKe y TJIABHOTO Teposi, MPUBEACHHAS CIOXKETHAsI ITePEaKIICHTH-
POBKa He MorJia Obl COCTOATLCS B MpUHIHMIIE. To, 4To B HAUBHOM omyce Camoi-
JIOBa OTKPBITO IAaHO KaK TpHaga NEHCTBYIOMINX, OKUBBIX» IIEPCOHAXKEH, TO y
AK. Toncroro BBIITONHEHO B BHUAEC HECKOIBKO «CABHHYTOTO» TPEYrONbHUKA,
oIHa U3 «BepmuH» Kotoporo (EpMak) yBeneHa B TeHb — B UHCIE ACHCTBYIONINX
st padynasl Epmak He 3HauuTcs. [Toyemy?

JAns Havana mepex TeM, Kak cHOpMyIHpOBaTH HpoOIEeMy, HPOCIEIUM 32
«apetiom» TITaBHOTO Tepost K coAepikaTeIbHO-UCTOpHIecKkoMy morocy Epmaka
u Teme 3aBoeBaHus Cubupu. [lo-BuanMomy, pemaromiee 3HaUeHHE 3eCh HMEET
BpeMeHHOe TpeBpaierne Hukutel PoManoBrYa U3 OSIIBHOTO IIAPCKOTO CITYTH B
aTamaHa pa300iHHYbEH APYKHUHBI («pa3doitHuunii BoeBoaa» [9. C. 420]), koro-
pas Boccraia mnociie morepu KopiiyHa v IBYCMBICIICHHOW Ha B3I Pa300WHHU-
KOB, ApykO0bI [lepctHs ¢ kHsA3eM (T11. 24 «ByHT cTaHUYHUKOBY). [lepcTeHp HU3-
JIOXKEH, a KHA3b CepeOpsiHBIN BO3BENICH B aTaMaHbI ¢ O0CIaHUEM HIITH Ha AJIek-
CaHIIPOBCKYIO ciroboy. B muTepaTypHOM CMBICIIE TIepel HaMH 3aBsI3Ka CIOXKETa B
JiyXe MYLIKHHCKOTO «J1y6poBcKoro»”. B HCTOPUYECKOM — OJIMH 3 PAIOBBIX DITH-
30mo0B Oynymieir Cmytel 1604—1613 1r. ByHT, OfHAaKO, BOBpEMsI OCTAaHOBIICH.
[IpuBeneHHBIN TUICHHBIA CTEMHIK-TaTApWUH, OrPAOWBIINI, KaK BBICHICTCS, TIep-
KOBb, BOIKUTAET B CTAHMYHHKAX UYBCTBA MECTH M HATPUOTH3Ma, Y€M YMEJIO
nonb3yercss CepeOpsiHbIN, KOTOPBIA B HY>)KHBI MOMEHT CyMEJT 3aBJIaJICTh BCe0O-
MM BHUMaHHUEM W HANIPABUTH 6HYmMpeHHUl MATSK Ha @reuwiHezo Bpara. CieHa
OKaHYHMBAETCS OYPHBIM HU3JISIHUEM BEPHOITOIAHHIYECKUX YyBCTB M BOCKIIUIIA-
HusiMA «Jla CTHHYT Bce Bparu cBATON Pycu u mpaBociaBHOW XpHCTOBOM BEpHI!»
[9. C. 340]. 1 BOT B MOMEHT IPUTOTORJICHUI K OMTBE CIICAYET PEIIArOIINii MOHO-
Jsor [lepcTHs, 0OpallleHHBIH K €ro Ipyry:

Kus3p <...> cMoTpen 5 Ha Te0s U yMaJl: 3X, a JKaJlb, YTO He BUIMT €TI0 OJMH HU30BOM
MOJIOZIEL, KOTOPOro octaBui st Ha Bonre! XoTh OH U XyZOl 4YenoBeK, MOYMUTAll MHE
POBHSL, & OO0 ObI THI €T0, KHsI3b, 1 OH TeOst ontoou 661! He B 001y Tebe ckasarh,
a CXOXH Bbl HpaBoM. Kak 3aroBopui1 Thl 1po cBATYO Pychk 1a 3aropenuch TBOM O4H,
Tak st 1 BcoMHmw1 Epmaka Tumodenda. JIFoOUT OH poAMHY, KPEIKO JIOOHT ee, HyX/Ibl
HET, 4TO CTAHMYHUK. He pa3 roBapuBai MHE, 4TO COBECTHO €My 3eMIIIO IapoM Opeme-
HUTB, YTO XOTEJIOCh ObI COCIYXKHTh CIIyXk0y ponuHe. DX, KaObl Ternepb ero Ha Tarap!
<...>Iloxox Thl Ha Hero, eii-0ory nmoxox, Hukura Pomansr, He B ykop Tebe cka3ars!
[9. C. 342].

OctanpHas Ouorpadus kHsa3s1 CepeOpsiHOrO MpencTaBisieT coboi, ¢ OJHON
CTOPOHBI, IEPENHIIOBKY cioxkeTa 0 Epmake, n3BectHoro A.K. Toncromy mo kimac-
cuueckomy pacckazy Kapamsuna B [X Tome «Mcropumy», a ¢ qpyroit — mpeaBoc-

! O mMepuanuu 3a 06pazom CepeGpsiHOro ucropudeckoil Gpurypsl ku. H.P. 3axapsuna-IOps-
eBacm.: [11. C. 104].
2 O napamnenu xuasb Cepebpanviii / Jly6posckuti cm.: [14. C. 552].
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XUIIAeT MHOTOYMCIICHHBIE COUMHEHUSI «HAPOAHOW» TuTepatypbl XIX B., TOCBS-
IEeHHOH KasaubeMy BOxII0'. Tak, o6mias cUTyallus BO3BpAIIEHHS YCTIEBIIErO
moOBIBaTh BOXKAKOM Pa300iHIKOB Oeriiera ¢ MoBHMHHOM (T1. 36 «Bo3BparieHue B
c110001y») BOCXOINT K pelreHnio EpMaka HCKyuTh CBOIO BHHY Iiepen MBanom
['pozubM. Kapam3uH onpeaenit 3To esHre Kak mar oT «XyIOoi» K «JI00poi»
«CIlaBe», KaK CTPEMIICHHE «OTBEPrHYTh PEMECIIO, HEJOCTOIHHOE X pUCTHAHCKIX
BHTs3eH, ObITH He pa3boiiHnKaMu, a BonHamu Llaps bemoro...» [16. C. 379, 381].

Kpowme Toro, y A.K. Toncroro mpuxoxm KHsI3s, KOTOPBIH OTHBIHE «ObLT ONAJIbHUK
rocynapeB, ocykIeHHbIH Ha cMepth» [9. C. 407], HarloMuHaeT cyap0y Kapam3HH-
ckoro Mpana KoinbIla, koToporo vicropuorpad He IpoCTO BKIFOUMI B YHCIIO «Oyid-
HBIX ATamMaHOB BOIDKCKHX», HO 0 KOTOPOM, €MHCTBEHHOM (He 0 Epmake, Matsee
Memiepsike, Huxure [Tane u np.), cnermuainbHO ckasal, 9To oH «ocyxaeH[] [ocyna-
peM Ha cmepth» [16. C. 380]. B cBOIO 0uepenn, ooOpamnienue kHs3s Hukutel Pomano-
BHYa 32 TIOCPETHUICCKOMN TomaepKoil kK boprucy I'omyHOBY («...BOIISIIIHNIA cTyra
JIOJTOXKHJI, 9YTO Y KpbIIbIa JoXKumaercst KHs3b Hukura Pomanomy CepeOpsiabiid. [o-
JIYHOB ITPH 3TOM UMEHH B YIIMBIICHUH BCTaI cO ckaMbi» [9. C. 407]) nanee OTKIMK-
HETCsI B PSAZIE CEOXKETOB MacCOBOM OCIUICTPHCTHKH, CTaB, MO-BUIMIMOMY, CIICHOH-00-
pazmom. O Tom, uto VBana Komsiia, otipasnernoro Epmakom B MockBy, BCcTpedaer
nmverHo bopuc I'omynos, untaem y E. HukonaeBoit B pomane «OT miaxu — K mmode-
ctn» (1891); B anoHrMHOM counHeHuH «Ka3zaunii ataman Epmak Tumodeerwy, mmu
[Toxopenue Cudupckoro mapcreay (1899); y J1.C. ImutprieBa B pomane «EpMak 1
Cubups» (1901) m op. [17. C. 575; 18. C. 323; 19. C. 145].

[Mocnenosarmmii y A.K. Toncroro manee pasropop ka3 CepedpsiHoro ¢ ['omy-
HOBBIM IIPUHIMITHAIHEHO BakeH. B HeM IapeBopelt 1 caM OyIyIIuii TpaBUTENb IPO-
W3BOIHT JIOBKYIO MOAMEHY: IO €0 MHEHHIO, YeM IPOTHBUTHECS MOHAPXY, JIyUIIe
WITH BOWHOW Ha MHOTIEMEHHUKOB. «A JI0 TOT0, — OTBETHUI | O/TyHOB, HE Kenas cpazy
HACTaBAaTh HA MBICIIH, KOTOPYIO XOTeN 3apoHUTh B CepeOpsHOM, — 10 TOTO, KOJH
apb Te0sI TIOMILTYET, THl MOKEIIh CHOBA Ha TaTap MTH; 32 OTHM JIeJI0 He CTaHeT!»
[9. C. 409]. TToncka3kaMu YATATEIFO aBTOP CTPEMHUTCS BEIBECTH 3TOT 0OMEH MHEHH-
SIMH U3 TIOBECTBOBATENHFHON PYTHHEL, JIUIIE «OOBONAKABAIONIEH TTIABHOE IEHCTBHE:
pasrpom TaTtapckoro Boiicka CepeOpsiHbiM 1 [lepcTHeM cocrosiics mon PszaHbro — B
MecTe, OTKy/1a B iekabpe 1237 T. MOHTOJIBI, B3SIB TOPOJI IITYPMOM U ITOJTHOCTBIO €r0
YHHUYTOXKUB, BTOPIIIMCH B TIpeeisl Pycu, monoxus Havano 243-netaeMy ury. JIBoi-
HOM HaMeK Ha TIOKOpeHHE PyCCKHX 3eMenb asnaramu B XIII B. u mobeny, onepxaH-
Hy!0 B KoHIle X VI B. Hat CHOMPCKUAM XaHCTBOM, CAMBIM BOCTOYHBIM OILUIOTOM YHH-
THU3HUIIOB; TIEPBBIE TOIBI MCTOPIYECKOH KaTacTpodbl U MOCIACIHUNA yaap 0 MHOTO-
COTJIETHEMY Bpary, HaHeCEHHbIH npyxwuHol Epmaka, — BoT opuentupsl A.K. Ton-
CTOTO-pPOMAHHCTa, OYCHB OJTM3KHE K €r0 JKe MPEHCIOITHEHHON pa3HbIX (obuii Bo-
CTOKA ITPOrpaMMe, H3IOKEHHON B IIAKIIE ICTOPHICCKHUX Oalial.

B komnIe aToro kpaTkoro pa3zdopa moadepKHEM ITIaBHOE: IIepeaIpecartis mpo-
TECTHOM CHJIBI C OYHTA «OECCMBICIICHHOTO U OECITOIIAHOT0» Ha OOIICHAIIMOHAIH-

1 06 ux kopmyce B cocraBe MaccoBoii ciosecHoctd XIX B. cm.: [15. P. 439. Vkazarens).
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HOE JICJTO — OJJTHOBPEMEHHO M CoJiepKaTebHoe spo ouorpadun Epmaka (cp. y Ka-
paM3uHa: «...MaJOUYHCICHHAS [Iaifka OpOoIsT, IBUKUMBIX H TPYOO0 aTdHOCTHIO K
KOPBICTH, U OJIATOPOAHOIO JIFOOOBHUIO KO CllaBe, pruoOperna HoBoe apcTro st Poc-
cum; «...0TedecTBo OJaroJapHoe JaBHO M3IIAUII0 HMs pa30oiiHrKa npen Epma-
koBbIM» [16. C. 370, 407]), 1 OCHOBHOI CMBICII TOH HCTOPHOCO(HH, B KOOPAMHATAX
KOTOpoH co3naH B ToM gucie U poMad A.K. Toncroro. MoxHO JIi TOBOPUTH 00
3TON HCTOPUOCO(HH KaK O XyJ0KECTBEHHOM KOHCTPYKTE, O TTOITHKE?

% % %

[IpencraBieHHbIC BBIIE MpeABAPUTENBHBIC HAOIIOACHNUS TO3BOJIOT cop-
MYJIHPOBATh IpodaeMy. OTMEUCHHAS HAMH CIOKETHASI BAPUATHBHOCTD U HAYKH
HE HOBA. SIBIEHMSI TaKOro pojpa HM3BECTHHI AHAIWTHKAM IIOBECTBOBATEIBHBIX
ctpykTyp emnie ¢ 1960-x rr. Cp. y Kimoma bpeMona: «...coObITHE BO3JCHCTBYET
cpa3y Ha IByX areHTOB, JBIKAMBIX IPOTHBOPECYHBBHIMH HHTEPECAMH: YXyIIICHHIE
YYaCTH OJTHOTO U3 HUX COBIAJAET C YIy4lieHrneM cyap0sl qpyroroy [20. C. 114].
U emme 6mike K HAIIEMY CITydaro:

J17151 5KepTBBI arpeccuy CyIEeCTBYET JIBE BOSMOYKHOCTH — OTJIAThCs Ha BOJIO CYIIbObI WK
3anuiaThes. Ecian oHa BbIOMpaeT BTOpoe, TO UMEIOIIMECS B €€ PACIOPSHKCHHHU CIIOCOOBI
3aIUTHI TPYHITUPYIOTCS O TPEM CTPATETMYECKHM HAIPaBJICHHUSM: BO-TIEPBBIX, OHA MO-
XKET NPEKPATHTh JIFOOBIE CHOLLIECHUS C arpeccoOpOM, CKPBIThCS BHE MPEIEIIOB €ro Jlocsrae-
MOCTH, T.€. CHACMUCH 6e2CcmMeom; BO-BTOPbIX, OHA MOKET BCTYIUTH C arpeccOpOM B CHO-
LIEHUS, HO MOIBITATHCS IPEBPATUTH BPAXAEOHbIE OTHOLICHHS B MUPHBIE, T.€. 8CIYNUMb
6 Nepe208opbl; HAKOHEL, OHA MOYKET IIPHHSATH BbI30B, BCTYIHMB BO BPXAEOHBIC OTHOLLIC-
HUSL, HO OTBEYaTh yAapoM Ha yaap, T.e. dagams omnop [20. C. 131-132].

B pomane A K. Tosncroro u moectu ero nepepaborurnka-xkommnuisatopa E. Ca-
MOMJIOBa BUAUM SIPKO Peali30BaBIICeCs HCTOPUKO-KYIBTYPHOE TIPABHIIO, KOTO-
PBIM, COOCTBEHHO, W 00YCIIOBIICHO HaOJItolacMoe BapbupoBanue. Eciu u3 npen-
noxxeHHoro K. bpeMoHOM TepedHs albTepHAaTHB U3BTh HEHYKHOE H SIBHO TIpe-
MATCTBYIOMIEE BCSIKON Happalliy PEIIeHUE «OTAATHCS Ha BOMIO CyIbOBD», TO TPU
OCTaBIIUXCS BAPHAHTA OYIyT aKTyalbHBI.

B konkperHo-monutrueckux peanusix Poccun XVI B. mo3uIus «BCTYIUTH B
meperoBopel» Oblna ympasmHeHa MBanoM ['po3HBIM, OKOHYATENBHO OTKAa3aB-
IIMMCSI OT JOTOBOPHOTO XapaKTepa OTHOMICHUH ¢ KHSKECKO-OO0SpCKOH aprucTo-
kpatueit!. OmHako Apyrue TepCHeKTUBBI, «IaBaTh OTIOP» U «CTACTHCh Oer-
CTBOMY», OYEBHIHO HAIPABIIOT CIOXKET poMaHa. /[Ba 3TH momtoca, BIIpodeM,
HEpaBHO3HAYHBI: T€Ma MPSIMOIMHEHHOTO W HEMOCPEICTBEHHOTO «OTHOPay, T.C.
OyHTa, HE OYCHb YBJIEKaeT OMOrpa)MuecKoro aBTopa — M B UCTOPUIESCKUX OaJia-
nax, u B «Kus3e Cepeopsaom» A.K. Toncroro 6omnbiiie nHTEpecyeT (GUrypa ro-
HHUMOT'O apUCTOKpaTa, a He ycinoBHbIX PaswHa nnm [lyrayeBa. Bnpouewm, oTkas ot
TEMBI HENb3s IOHIMATh MEXaHUCTHICCKH — KaK Oe3pa3nine 1 IPOU3BOJHYIO OT

! neonoruyeckas nporpamma ['pO3HOr0 MMea MOIHBIH KyJIbTYPHO-PEIUIHO3HBINA (QyH-
JTAaMEHT U, pa3ymeeTcsi, He Oblia u3o0pereHa napem auyao. Cm.: [21].
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HEee CMBICIIOBYIO mycToTy. HampoTtus, kak mokazan A.C. Hemzep, Hutu nHTEpTEK-
CTOB YBSI3BIBAIOT poMaH ¢ «KamntaHckol JT0ukoii», a 3a 06pasom KopiryHa sBHO
mastaut [lyrages [14. C. 555]. Tak uTo mepea HaMu CKOpEe HAPOUNUTOE yMOITIa-
HUE — MPOJUKTOBAHHOE JIOSUITHCTCKAM HACTPOEM OMOTpahIecKoro aBTopa Hexe-
JIaHWE TIPOIOIDKATH TO, K YeEMY YK€ IBUHYIIOCEH TIEpO.

[ToBenenueckmii anropuT™ «OTIoOpay, mporecta A.K. ToncTeiM HE OTBEPTrHYT,
HO TIpeOOpakeH B IMIYTOBCTBO, BEPCHH KOTOPOT'O PA3MECTHIIHCE, BIIPOYEM, B IITH-
POKOM ITHama3oHe: OT CaMOHAAESHHOro, HO Oe3ycrnenrHoro aBanTopu3ma (Kop-
myH u VMBan Konbo kak CKOMOpPOXH-JHUIENEH IIPH ABOPE) IO BHICOKOTO Tpa-
ru3Ma (OOpsDKEHHBIH ['pO3HBIM B IIIYTOBCKHE JIOXMOThSI M B HUX OOJUYHBIIHI
napst 6osspuH MOpo30B).

BaxHO OTMETHTB, UTO MEPEXO0/ K CICTYIOMIEH MTO3UIINH «CITACEHHST OETCTBOM)
COBepIIaeTcsS He KaKk OpOCOK depe3 CeMaHTHUYECKUH BaKyyM K HPOTHBOIOIOXK-
HOMY IIOJIFOCY aHTHUTE3HI, a KaK INIABHOE IBIDKCHHE C UCIIOIH30BAHUEM CBS3YIO-
Iero 3BeHa. TakoBBIM B HaIIeM ciiydae sBisieTcss KopiryH: B aBaHTIOPHYIO IIPO-
rpaMMy «OercTBa» OH BKJIIOYEH Omaromaps (aOynbHOH mpuBs3ke kK lBaHy
Kompiry, 3201HO ¢ KOTOPEIM IIEPCOHAXK NEHCTBYET, MEXKIYy TEM KaK CKOMOPOIIe-
cTBO ipu BeTpeue ¢ MBanom IV u nanee B mapckux manaTax, a TaKKe mpeTeprie-
BaeMast KopiryHoMm skecTokasi Ka3Hb POIHST €T0, B CBOIO OYEPEb, C TPATHICCKAM
nryToM 0osspuHOM Mopo3oBsiM. UTak, «otmop» pasmenieH A.K. ToncteiM B MO-
TUBHBIX KOOpOMHATaX KJIOYHAIBl — HEJAPOM C IEPBEIX K€ CTPaHHIl pOMaHa, KaK
MBI TIOMHHM, pa30oitHuYbs maiika [Tepctrs / Konbia mpencraer He TOIBKO BO-
S€HHOH JPYXKHHOM, HO U KyJbTYPHOH OOITHOCTHIO CO CBOMMH OCOOBIMHI HMEHAMH
(«Y MeHs umst He omHO <...> IlokamecT s Bantoxa IlepcTeHb, a TaM, MOXET, U
Jpyroe mpo3Banue MHe Haaercs» [9. C. 173]), TaltHpIM pa300HHUYBUM S3BIKOM
1 (HOIBKIOPOM.

®panmysckuii crpykrypanuct Kiog bpeMoH BeIIEIsIT CIOKETHYIO CUTYAIHIO
«crmaceHust 0eTCTBOMY KaK IIEJIOCTHYIO KOMITAKTHYIO eInHUIy. B pycckoit Kymb-
Type, OTHAKO, OHA MPUHIIAITHAIBHO pa3aeneHa. Tak, ¢ OJHONW CTOPOHBI, POIEBON
MOJICJIBIO JUTS TIOBEJICHHSI IOMABIIEr0 B omainy OospuHa XVI B. OB KHSI3b
A.M. KypOckuii, kotopblii 6exan k kopoimto Curu3amysay B 1564 1. U Bckope
MIPHCOCTUHUIICS K TIOJIbCKMM BOMCKaM, e CTBOBABIIUM Ha (poHTax JIMBOHCKOM
BoitHBI B paiione [lomorka. [Tocrynok KypOckoro (Ho He camMa ero JTHYHOCTH!)
ObLT cypoBo ocyxjaeH KapamsuHbiM B «Mctopumy. [lopuiianus He mpocTo Oer-
nena, HO mpenatens KypOckoro peryisipHo, B pa3HBIX KOHTEKCTaX 3By4aT M Ha
ctpanunax pomana A.K. Toiactoro (cM. HEXKE).

Jpyrast pa3HOBHIHOCTB «OETcTBay» — Ooee Ml MEHee CaMOBOJIBLHOE «yHaje-
HUE» OT BIIACTHOTO LIEHTPA, MOIMBITKA CKPHITHCS Ha JaNbHEH mepudepui orpoM-
HOT'O ¥ TOCTOSTHHO BOIOIOIIETO Ha CBOUX TPaHUIIAX TOCYyIapCTBa, T.€. CTPEMIICHHE
COBMECTUTh BOEGIHMHO CIIY)KCHHE eMy KaK 000O0IIEHHOMY HCTOPHYECKOMY CyOh-
€KTy ¥ He3aBHCUMBIN JINYHBIA BbIOOp. Takoi Obuta cynpba Epmaka. Becbma mipo-
HHUIATENIHHO, OTTAIKUBAAICH OT TOro ke ucrounnka, uro u A.K. Tomncroi, T.€. OT
KapaM3uHCKON «lcTopum», IBE STH Pa3sHOBHIHOCTH «OETCTBa» HAMETHII elle
K.®. PrineeB, moutn oqHOBpeMeHHO co3aBmuii B 1821 1. cooTHECEHHBIE OPYT C
IpyroM «yMbe» «CMmepTh EpMaka» n «KypOckuiiy. [lepByro oTinuana pa3surtas
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MTOBECTBOBATENBFHOCTh 0AJUIAHOTO THIIA, BTOPAs IPEACTABIsIIA COO0H MOHOIOT
1 OblTa CHAOKeHa TI03aTr0JI0BKOM «aJierus». PeuteeBy B mobere Kypockoro (mpu
BCEX ITONIPa3yMEBAEMBIX IOJIMTHYCCKUX CHMIIATHAX K OMaJbHOMY KHS3I0, KaKo-
BBIE B HEMaJIOH cTereHu npucyim u Kapamsuny — apropy X Toma «VcTopum»)
BHIIUTCS TEM HE MEHee IpeceueHre OUIMHHOW COOBITHITHO HACBIEHHON OHO-
rpadum, MpeKkpamieHne XU3HA I0ocie OErcTBa, pa3aeieHUe e¢ Ha «I0» U «IIOCIIE»
— OTCIOZA AIIETU3M Kak pediekcus nmorepu. Cynps0y Epmaka moat, HampoTus, 1o-
Ka3aJ 4epeloi MOABHIOB W WCKYIUIGHHEM TPEXOB, T.€. JIIIIIIMCS COOBITHIHO
HACBHIIIIEHHBIM CTAHOBIICHHEM: HE TOPHKIUM BOCIIOMHHAHHEM, KOTOPOMY IIpena-
eTCs «yeIUHEHHAsD» JIMYHOCTh (cinydaid KypOckoro), a mpeomojieHueM MHpersT-
CTBUH M UTOTOBOM 1O0OE0#, 3areyaTiieHHONW B HAPOIHOH TaMSTH.

% % %

«DpaHIry3cKast TEOpHsD» OTKPOET COLUOKYIBTYPHYIO IPOrpaMMy TaKOT'O «II0-
Oeray ToCIIe pacCcTaBaHUS CO CTPYKTYPAIM3MOM, HO CAENAET ATO, pa3yMeeTcsl, He
Ha MaTepHaje PyCCKUX HCTOPUYECKIX HappaTUBOB. TeM He MEHEe MpeIIoKeH-
HBIEe HAONIOJICHHUS U TPAKTOBKH MIPEACTABIIIIOT HEMAITYIO IIEHHOCTb.

Peub, B yacTHOCTH, HIIeT 0 paborax Mutens ae Cepro, ToaX01 KOTOPOro He-
IaBHO OBLT pe3ynbTaTUBHO NpuMeHeH V. KannauHbIM pn aHamm3e apyroro ¢e-
HOMEHA 3TIOXH — CaMO3BaH4YeCcTBa [22]. be30THOCHTENBHO K TOMY, YTO IIEHTPAITh-
HBIM ITyHKTOM Pa3MBIIUICHHH (HPAHITy3CKOT'0 aHTPOITOIOra SBIISETCS COBPEMEH-
HOE TUCHATUIMHAPHOE 3aMaHoe OOMIECTBO C er0 00e3THIeHHBIMI HHCTUTYTAMH,
CTePTHIMH TPaHHUIIAMH MEXKAY KIaccaMu, ypOaHW3aIeld, HoMaau3anueil u T.1I.
(3mecwk e Cepro mponomkaer TuHU0 M. DyKo), KIIFOYeBOE MPOTHBOIIOCTABIIC-
HUE, C OTHOW CTOPOHEI, BIIACTH, KOTOpas IMPHOETaeT K peraaMeHTHPYIOIIe-BoJIe-
BEIM CTPATETHSIM, a C JAPYTOd — HOBOTO CYOBEKTa, MPHCIOCAOIMBAIOMIETOCT K
sTOoMy naBieHHro ad hoc, ¢ UCIONIb30BaHUEM TaKTHKH OpUKOJIaXa, U YTBEpIKIa-
FOIIEro ceOsi HMEHHO Ha cTe3e «aHTHrnomdnHenus» [23. C. 44], apisgercs mpuiio-
KUMBIM (pa3yMeeTcsi, ¢ OTOBOPKaMH) KO MHOTHM OOIIECTBEHHBIM KOJUTH3HSAM U
BOCITPOHM3BOISALINM MX HappaTuBaM. 3HAUHATENBHAS POJb B TMOCTPOCHUIX M. me
Cepro oTBenmeHa mpocTpaHcTBY. [loHIMaemMoe U MpAMO M MeTa(OpHUIECKH, OHO
OKAa3bIBACTCS MECTOM MPWJIOKEHHS MHOTHX YaCTHBIX TAKTHK BBITECHSIEMOIO
JUIA, «pacueTy KOTOPOTO «HE MOXKET OMHpaThcs HU Ha “‘COOCTBEHHOE” MpO-
CTPaHCTBO, HH, KaK CICICTBUE, Ha TPaHHUILY, OTACIIIONIYIO IPYTOro Kak BUIUMYIO
[EJIOCTHOCTh. TaKkThKa He IMeeT APYroro MecTa, KpoMe Mecta apyroro. OHa mpo-
HUKaeT B Hero (pparMeHTapHoO, He 3aBaJIcBast M MOTHOCTHIO M HE NMes BO3MOXK-
HOCTH YIIEpKUBATh €TO HA PACCTOSHIMI». TaKTHKa «HE XPaHUT TO, YTO IPHOOpe-
TaeT»; «HE COXPAHSIET TO, 4yTo 3aBoeBbiBaeT» [23. C. 50, 111].

BrI3BIBaIOMIM HEBOJBHYIO YIBIOKY KYPBE30M 31€Ch SBISIETCS IIOYTH ITOJTHOE
COBITAICHUE TIIaBHBIX COOBITHH oxona Epmaxka (kak OHU OTpakKeHBI B KITFOUEBBIX
TEKCTaX) C KPUTEPUAMHU, MPEITUCAaHHBIME 3TUM HaOmroaeHreM e Cepto. ['epoit
HCTOPHYECKHX MTECCH, CHOMPCKUX JICTOMUCEH, POMAaHTHYECKON MTOI3UH U HU30BOU
OemnerpucTuky, EpMak SKCTeppUTOpHATICH H HE MOXKET «OIMHUPATHCS» HU Ha Ka-
KO€ «COOCTBEHHOE IIPOCTPAHCTBO»: OH JaBHO yImIen ¢ JloHa, a 3aTeM BBEITECHEH C
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Bonru yrpo3oit mapckux KCIeIuInoOHHBIX BoMcK. CuTyanmsi, mepeqaHHas cio-
Bamu TiecHu «Epmak B ka3aubeM Kpyry» kak «Ham Ha Bonre Obiti — / Ham Ha
Boure Bc€ BopaMu ciibITh, Bopamu ClibITh; / Ha Sluk uaruts Ham — / Ha Sluk-to
repexon Benuk, nepexoxn Benuk» [24. C. 120], BocxomuT K penieHut0o MOCKBBI
mocye ee Heynmad B JINBOHCKOH BoifHe 00e30MacHTh HWKHEe TeueHue Bonru —
€AMHCTBEHHOW TOPTrOBOM aprepww, cBs3biBaBiieii Poccuio ¢ Bocrokom. B atux
ycnoBusix, ormedaet P.I'. CKpbIHHUKOB, «...Ka3aKH OKa3aJINCh Pa3MEHHOW MOHE-
Toil. <...> [leiictBoBaBminx B Hmkuem IloBoinkbe aramMaHOB OOBSBHIH “‘BO-
pamMu’”, ToCTaBIEHHBIMU BHE 3aKoHa...» [25. C. 143].

«Mectom apyroro» ais Epmaka cranoButcs Cubupckoe xaHcTBo Kydyma:
«ntuth, HE UATUTH HaMm / Ha VpTHITI-peKy BeTUKy0 Ha CHOMPCKYTO. / MbI BO3b-
MEM-TO B IOJIOH, / Bo3bMeM B mostoH ToOOoIBCK-TOPONIOK, CIaBHBINA Topon. / A
Kak B3aMIu ropop, / [ToiigeM K mapro 1a MOKIIOHUMCS, BOCTIOKAEMCSI», — KaK 3TO
TepelaHo CII0OBaMU TOMU ke ucropuueckoit mecau [24. C. 121].

Haxkoner, Epmak «porukaer» B CHOMpPh UMEHHO «(pparMeHTapHO, HE 3aBJia-
ZIeBash CI0 «IIOJHOCTBIO» U HE «HE COXPAHSET TO, UTO 3aBOCBBIBACTY. Y TBEPIK/IC-
HIHE CBOEH BIIACTH IIENBIO TePOsI HE SIBISIETCS — C ATHM MOTHBOM TJIABHBIX MCTOYHH-
KOB, TIOBECTBYIOIINX O MOXOJNE Ka3aKOB, CBSI3aHBI OOIIMPHBIC, BHIIUICCHYBIIAECS
Jake B aKaJIeMIIECKYIO HayKy, 1ebaThl 0 TOM, cienaics i EpMak B mokopeHHOM
[APCTBE «CHOMPCKUM KHS3eM» WM HeT [26]. ITOroM cMesoro nmpearpusTHS SBJIs-
ercsl pa3rpoM u u3rHaHue Kydyma, omHako nmajee MopeleBIINiA OTPsI HAauMHACT
TEpIeTh YyBCTBUTEIBHBIC IMOPAKSHUS, IIAPCKOE MOAKPEIUICHHE 3arasIbIBacT, a
MIPU/IS Ha TIOMOIIb, HECeT moTepH oT ronoxa. [Toce rubenmm Epmaka ocratku pyc-
CKHX JIpY’KHMH 3BaKyHpyrOTcs Ha 3amaj oT ¥Ypana. Hegapom Kapamsun HazpiBaeT
TTOCIIEZIOBABIIIHE 33 STHM BOEHHBIE oneparuu 1585 r., manmmupoBanasie boprcom
lomyHOBBIM yoke B mapcTtBoBaHue dDesopa, «BTOPUUHBIM TTOKOpeHHEeM CHOHpPH
[27. C. 22], naBasi TOHSTH, 9TO BCE MPUIILTOCH HAYMHATH 3aHOBO.

3HaMeHAaTeNbHO, OJHAKO, UTO B JIOTHKE ¢ CepTo MPOCTPAaHCTBO OKA3BIBACTCS
MIPOM3BOIUTENEM Happaruu. [ epoi, TOIBU3AONIUIICS HA TYyTH «aHTHUIIOJINHE-
HUs» (T.€. HE MPOTHUBOJCHCTBUS BIACTH, a yX00a OT Hee, CBOETo pojia «OpaKoHb-
epctBay [20. C. 40]), CKIOHHBIA K TaKTHKaM KaK «HCKYCCTBY ciaboroy» [23.
C. 111], nemaeTcs B CBOEM IEHTPOOCIKHOM YCHIIMH TIOABVIKHOW TOYKOH JUIS
HaOJIOICHNS ¥ BOCIPON3BEACHNUS HOBBIX XpoHOTOMOB. «[lo-rpedecku Happannio
Ha3bIBAIOT “‘Iuere3ncom’”’, — roBOpHUT Jie CepTo: — OHa YCTaHABIMBAECT MapIIPyT
(“Bemet’) M MPOXOAMT CKBO3b (OHA “BBIXOAMT 3a Ipeaensl)”» [23. C. 234].

Kak mpencrapmnsercs, 3Ty 3aKOHOMEPHOCTh MOYKHO PAcIiO3HATh U B COOTHO-
IICHUH IBYX Ha3BaHHBIX BHINIE «IyM» PriieeBa (IIOBECTBOBATENBHOM HACHIIIICH-
HocTH «CMmepTtn EpMakay MpOTHBOCTOUT aHAPPAaTHBHOCTH M BOOOIIIE WHAS JKaH-
poBast moaTuka «KypOCcKoroy), u B H3BECTHOM HaM OCJUIETPUCTHYSCKOM COYHHE-
Hnn E. CamoiinoBa. Benp ero moBects, mocraBuBmias B 1ieHTp MBana Kombia,
«BOCIIONHSIET)» YMONYaHHBIE Ha cTpaHunax «Kusms CepeOpsHOro» H3BECTHS O
copatauke EpMaka, a Taxke caMUM MPACOSTUHEHNEM HCTOpHHU MoKopeHwst Cu-
oupu kx ¢padyne A.K. Toncroro cioBHO ocriapuBaeT (hMHAJI OCHOBHOT'O POMaH-
HOTO CIOKETa U HaMeYaeT IMOTCHIUAIFHOE TIPOIOIDKEHIE HCTOPUH €T0 TIIABHOTO
reposi, KOTOPBIA, OYEBHUAHO, €CIH MPEACTaBUTh ceOe MOOYAUTENBHBINA HMITYIIbC
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CamoitnoBa, «Mor OBI IOCTYIHUTD TaK», HO B HTOTE «TaK 3a HETO IMOCTYIIIIN JIpy-
ruey. [Iponasmas >xu3Hb HukuThl CepeOpsHOTo «IIPOJ0HKEeHa» B HOBBIX IMPO-
CTpaHCTBEHHO-BPEMEHHBIX KoopanHataX Epmakom, ¢ keM kH. CepeOpsHBIA B
TEKCTE pOMaHa He pa3 COMOCTaBIISIICS.

VYkazaHue Ha TAKyI0 «IIPOCTPAHCTBEHHO» OPUEHTHPOBAHHYIO OHWOrpaduio
cHOBa BUIMM B uMeHH MBana Konba. B BaskHOH cIieHe, T7e repoit poMaHa (eme
[TepcTens) BriepBbIC 3HAKOMHUT CBOMX CIyIIaTeIei-pa300iHUKOB C JIETSHAAMH O
Epmaxe, o, HaMmeKast Ha ce0st, TaK pacn(pOBBIBACT 3HAYCHUE CBOETO ITPEKHETO
(u Oynymiero) npo3suiia. «l[loiimanu ObLT0 TTapckue Jitoau KombIlo, TOIBKO Tpo-
CKOJIB3HYIJIO OHO Y HUX IPOMEX ITaJIbIIEB, Ja M IOKaTHIIOCH 110 Oexry cBeTy. [ me
OHO TeTIepb, CEPACIHOE, OOT BECTH, TOIBKO, 5 Yalo, CKOpPO OIATh Ha Bonry mepe-
katutcs! KTo pas moOsiBai Ha Bosre, ToMy He Y)KHTBCS Ha JPyrod CTOPOHYIIKe!
[9. C. 250-251]». DTOT «TeppUTOPHAIBHEIIN» KOMIIOHEHT UMEHH Teposi CHOBA
IBYIUIAHOB: B HEM YNTACTCS U CyIb0a BEUHOT0 U3rosi-0eriena, mepekaTi-1oie, u
IIMPOTa OXBaTa TOTJAIIHUX MCTOPUYECKUX TPAHUI, KOIbYeoOpa3HO 3aMBIKaIo-
IIUXCS B OMBITE Tepost OT MOCKBHI 10 Bonru ¢ mepcneKTnBHBIM BEIXO0M Ha CH-
OHph. A eclTi BCTIOMHUTH BOEHHYI0 Ororpaduto kHsa3s CepeOpsHoro, Bo3Bpaia-
IOIETOCS Ha TEpBBIX CTpaHHIAX TekcTa W3 BuiabHO W (poHTOB JIMBOHCKOM
BOWMHEI, a B KOHIIE yxofsmiero nof XXKuzapy, Ha roro-3amaj oT MOCKBBI, TO MOITy-
YUM MHTETPAJBHBI 00pa3 BCEro TOrgamrHero Pycckoro rocynapcrsa, Ha TOIIO-
rpaduyecKuii 00JIMK KOTOPOT'O CIIPOEIIUPOBAHBI OHOrpad iy repoes.

B pazHBIX BapHamisax TeMa «yxoJa» 3ByUHT B pOMaHe BEChMa YacTO, IPHIEM
OTHOCHTCS K CYJIh0aM IITaBHBIX (PUTYP M 00CYkKTACTCS B PEIIAFONHAE MOMEHTHI HX
ouorpaduii. Tak, K THIIMYHBIM TEPOSIM «yX0J1a» OTHOCHTCS CIOKETHBIN TIBOMHUK
CepebpsiHoro Makcum CkypaToB, 00pa3 KOTOPOTO PacCMOTPEH B JIOCTOEBCKO-
(hperI0BCKOI onTHKE KOH(INKTA C paCTICHHBIM KPOBOITUHIICH OTIIOM M MTOUCKA
ucTHHHOTO OparcTBa (MakcuM m HukuTta POMaHOBHY MEHSIOTCS HATEIBLHBIMH
KpECTaMHU W CTaHOBSITCS KPECTOBBIMHU OpaThsiMH). «...llaps HaM Oosee ueM orerl,
a TIATast 3aIoBeIb BEJIUT YTHTH OTIA», — IpenocTeperacT Makcuma CBSIICHHUK
Ha ucnosenu [9. C. 323]. luamor Makcuma ¢ MaittoToii 1o3BoIsieT HaOIoAaTh
3TOT IBYECIUHBIA (GPEHIOBCKAN 00pa3 «OaTIOIIKH-IAPs», OMHOBPEMEHHO POJH-
TeJIs, T.€. TIaBBI CEMBH, M BIACTUTEII-MOHApXa.

Vkenu Tel, MakcUMYIIIKa, BOBCE HE JIIOOUIIIL MeHs? YiKell HUYero KO MHE B Cep/Le
He mrenoxuercs? — Hudero, Oarromika! <...> A 4TO 1apb CKa)XeT, KOrJia y3HAeT Mpo
TBOW 0The3[ (U3 AJIEKCAaHIPOBCKOI Cl1000bI, ONPHYHON CTONHILBL. — K.A4.), KoK HOo-
JIyMaeT, 4To Tbl OT Hero yexan? — OT Hero-To s u exy, Oatromika. Mens crpax Geper.
3nato, yro bor Benut 1100HUTH €ro, a Kak MOCMOTPIO UHOM pa3, Kakue Jeina OH TBOPHUT,
TaK BCE HYTPO BO MHe nepeBepHeTcs. 1 xorenock Obl 1100UTS, 1a cuil He XBaraeT. Kak
yeny u3 Cnoboxsl na He OyaeT y MeHsi OE3BHHHOW KPOBH Mepei o4amw, Torjaa, bor
JIacT, CHOBA 1apsl MOMI00II0. A He yAacTCs MOMIO0UTh, U TAK eMY MOCITYXKY, TOJIBKO ObI
He B onpuyHukax! [9. C. 230].

Hes3zanMHas CEIHOBHSS JIIOOOBE K OOOMM T'PO3HBIM «OaTHOIIKaM», TOXKE CHO-
JKETHBIM JIBOMHIKaM, Mamote u MBany [V, coxHOI CEThIO TEPEKITHYEK YBSI3bI-
BaIOIIasl CIO’KET BCETO pOMaHa C TEMOH CHIHOYOMHCTBa (IIUTHPOBAHUE aBTOPOM
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TIeCHH U3 crokeTHOoro 011oka «O rHeBe ['po3Horo Ha ceiHay [9. C. 254], padyms-
Has cutyanus craceHuss CepeopssHbIM U [lepctHem napesuua Moanna MoanHo-
Buya [9. C. 256-258]) nomyckaer B KaueCTBE €/[Ba JIM HE €IMHCTBEHHO BO3MOXK-
HOT'O PallHOHAJIBHOTO PEIICHHUS, B CTPOrOM COOTBETCTBHUHU C 3aKOHOMEPHOCTBHIO,
ormrcanHor M. e CepTo, SKCTEPHOPU3AIIHIO TIEPSIKUBAHUS, TIEPEBO OE3bICX 01~
HOW BHYTPEHHEH Jpambl B KOOPAWHATHI IEHTPOOSKHOTO MOPHIBA, COMHATBHON
«BEPTUKAIN) B TEOrpapuIECcKyI0 «TOPH30HTAIIE) — IIOMBITKY YCTaHOBUTH (YIpPO-
YUTH) KOHTPOJb HAJX PyOeKaMH MCKOHHOTO PYCCKOTO MPOCTpPAaHCTBAa. MaKCHM
MIPHCOCIUHACTC K pa30oiHUuber ApyxkuHe CepeOpsSHOro W BCKOpE THOHET,
TIPOH3EHHBINA TAaTApCKOM CTpenou. [IprnueM HUKaKOro AOIMYIICHHS B Mpeajiarae-
MOH HaMH KOHIIENIHU HET: B PUTOPHKE T€POEB U MOBECTBOBATENS ONPUIHUKH
OHO3HAYHO YIIOXOOJISIOTCS TaTapaM, a caMa ONPUYHUHA — UTY. «OTIPHIHUKH T'y-
04T 1 HACHIIYIOT 3eMINUHY Xyke Tatap. Her Ha HUX HHKakoro cyna. Bes 3emuns
ot HuX THOHET!» — ropoput CepeOpsHbiid ['ogyHoBY [9. C. 252]. YUT0OBI TIPOTH-
BOCTOSITh BTOPBIM (CYITOCTATY I'€0CTPATErHUECKOMY ), HaJIO0 YIUTH OT IIEPBHIX (Bpa-
T'OB COIMANILHBIX), a TI00Ey HaJl CTEIHSKAMH MPEBPATUTh B CyOCTHTYIIMIO OT-
mopa BHyTpeHHeMy aecroTy. OTtor amroput™ A.K. Toncrtoit mpomuceiBaeT B
CBOEM pOMaHEe C TOYHOCTBIO 1 BMECTE C TEM C KpaifHel OCTOPOKHOCTEIO.

Croxernass nuHusT Makcnma CKyparoBa, HEMHOTO YIPOIIAs, MPOSICHIET
HarnpaBiieHue cyap0bpl CepeOpsiHoro. Bee B TOH ke MCITOBEIU MPO3BYyYalia 3auM-
cTBoBaHHas n3 «Vcropum» Kapams3nHa MBICIB, CAHKIIMOHUPYIOMIAS «yXOI», HO
OCyXXIaromast penaTeabcTBO. «CBIH MOI, — CKa3all HTYMEH, — TBOS HCIIOBEIb TEOSI
ouncTmia. CsTas IIEpPKOBh He ITOCTaBJISIET Tebe B BUHY, 4TO Thl Opocwit Ciioboxy.
Bexatb oT cobna3Ha BOJIEH M JOJDKEH Beskui. Ho Ooiicst mpenbCTUThCS Ha JIECTh
Bpara poja 4eioBedeckoro. boiics mpumepa KypOckoro, KOTOpbIi M3 BEICOKOTO
pycckoro OosiprHa YYMHHIICS HbIHE cocyn apsBoiny!» [9. C. 324]. Cp. B IX Tome
«Uctopun»: «berctBo He Bceraa M3MeHa; IpaskKIAHCKUE 3aKOHBI HE MOTYT OBITh
CHITBHEE €CTECTBEHHOTO: CHACAMbCS OM Myyumesis; HO TOpe TPaXKIaHUHY, KOTO-
PpBIH 32 THpaHa MCTUT OTeuecTBY!». «KOHBIH, OOAPHIH BoeBOAA <...> BO3JIOKHII HA
ce0st mevaTh cThia U Joir Mcroprka BimcaTh TpakgaHHHA CTOIb 3HAMEHUTOTO B
YHCIIO TOCYTaPCTBEHHBIX mpecTymHUKoBY [16. C. 58-59].

VIMeHHO B TepMHAHAX «yX0[a», Ha KOTOPBII KHA3b HUKaK HE MOXKET PEITUTHCS,
K HEMY C JIMIIEMEPHBIM YIpekoM obOpamaercs ['oqyHoB. «B Temepentnee BpeMst
HaM TOJIBKO U €CTb, UTO JIBE TOPOTH: WX NIeNaTh, Kak KypOckuii, — Oe:xaTh HaBce-
TZla U3 POIMHEI, WM TaK, KaK 5, — OCTaBATHCSI OKOJIO IIaps ¥ HCKATh €r0 MIJIOCTH.
A TBHI HE TO, HH JPYyroe€; OT Iaps HEe YXOIWIIb, a C IAapeM HE MBICIHIIB; dTaK
HETB34, KHsI3b, HaZ0 oaHO 13 AByx» [9. C. 409]. B «umaMUeckom pazyme» ['ogy-
HOBa «yXO» — 3TO TOJBKO MOOET (0 CTONb ke OHOILIAHOBOM OercTBe OyaeT ro-
BOPUTH M MO3AHECHIITHIA aHATUTUK K. BpeMoH), XOTS Ha caMOM Jiejie CIIEKTp KH3-
HEHHO-OMOrpa)nIecKuX BapHaHTOB CYIIECTBEHHO LIMPE, YeM KaKETCs IPUIBOP-
HOMY MHTpUTaHy. B omHOM, Bripodem, OYAyIIHMIA 1Iapb ¥ HEBOJbHBIA 3aYHHIIHK
CMyTHI IpaB: HEMPEPEKaeMOe MPABUII0 HAPPAIMH TIIACUT, YTO TIaBHBIN Tepor —
3TO TOT, KTO TnepecekaeT rpanuiy [28. C. 229-230]. U B 370l mepcnekTuBe mo-
CTOSTHHOE JucTaHnupoBanne CepeOpsHOro OT ABOpA, YEpeAyomeecs CO CTONb
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K€ PEryISIpHBIMH BO3BPAIIEHUSIMH, [ETACT €r0 CTPATETHIO «YXO0Ia» HECKOIBKO
yIepOHOH.

BerctBy 3a rpanmmy B crumctrke KypOckoro, HempreMieMoMy B KOHTEKCTE
nenHoctei, orcranBaeMbix A.K. Toncteim, mpoTrBoOMIOCTaBICHO APYTOE ITEpece-
yenue — npeanpunstoe Epmakom. Panee A.K. Toncroro A.C. XoMsKoB yctamu
OITHOT'0 U3 TepoeB cBoeH mbeckl «Epmak» (1826), TouHO chopMyIupoBai 3Ty OT-
JUYATEIBHYIO 4epTy MHMa o modbeautene Kyayma: «OH niepBoid poAWHEI TIpeIies
rpaHuIlbl / Y B 9yxapiit kpaid moMyait pa3ooid u opauby [29. C. 160]. TunmrynbIix
«repoit Bomel», EpMak BriepBbIe MOSBISIETCS HAa CTPAHMIAX pOMaHa KaK OTBaX-
HBIIA OMHOYKA, rpadsAIni KymioB Ha Bonre. «... TsaHynOCH pa3 cyaumko Ha Oe-
YeBe U3-1101 ACTpaxaHH BBEpX IO MaTymIke-Bonre» — 3TuMu clioBaMu HauMHAET
cBoii pacckas o Hem MBau Kombiro [9. C. 249]. Takoe kauectBo Epmaka, xak cBoe-
BOJIHE, KIFOYEBOW BKJIA] B €0 «TEPOMHOCTHY, OTPA3HUBIIYIOCS B TOM UHCIE B
CIIOKHOM CTPYKTYPHOH «Hrpe» ¢ 00pa3oM KHs3s CepeOpsHOro, KOPSHUTCS eIle
B (obKIIOpE U, Kak nokaszana M.B. [TnroxaHoBa, TECHO CBS3aHO C MOTHBOM BOJIBI.

Bnaronmaps cBoeil IBy3HaYHOCTH, BHYTPEHHEW KOH(IUKTHOCTH 3TOT MOTHUB CTall MaK-
CHMaJIbHO OJIarONpHATHOM MOYBOM /Ul 00pPa30BaHUs CHOXKETOB O HEKaHOHMYECKOM,
BBIBOJISIILIEM TepOsi 3a MpPEAeNibl HOPM U TPAIUIMH, KOHPIMKTHOM o0Opa3e NeHUCTBHUIL.
<...> HemnocpencTBeHHas CBS3aHHOCTh IECEH O TOHYIIMX OOraThIPsiX C PasMHCKUM
LUKIOM JieTko oObsicHuMa. [lecHu o JloOpeine u Caike COXPAHSIOT CBSI3U C UCXOJ-
HBIMH OBUTMHAMH, I0TOMY Y THOHYIIUX OOraThIpeil COXpaHseTCsl 4yepTa reponu3ma; re-
pousm xapakrepeH Takke s Epmaka—Pasuna—IIyrauea. Caako, J{oOpbIHS, BOXIHU-
aTamMaHbl KaK IEPCOHAXKM JIEP3HOBCHHBIC PABHO OTJIMYAIOTCA OT OeccYacTHOro Mo-
nonua u3 «IloBectn o I'ope» repoMyeckuM XapaKkTepoM CBOETO JICP3HOBEHHUSI.
Tpaauius rudenu B BoJe repoeB Pa3MHCKOro TUIIA MIMEET CBOU CaMOCTOSITEIILHBIE HC-
Toku. B ocHOBe ee nexut ckazanue o rudenu Epmaka [30. C. 26, 28].

B 3TOM OTHOImIEHNY [UIS IOHMMAHUS 3aMBICIIa pOMaHa Ba)KHO HE TONBKO TO,
gro EpMak TOHET mof TSHKECTBIO MMONapeHHBIX eMY IIapeM JOCIEX 0B, TOKA3hIBAsI
TeM cambIM, Ha 4eM HactanBaeT A.C. Hem3zep, 6€3bICX0THOCTD KU3HH PYCCKOTO
yesoBeKa B yCIoBHAX AecriotrsMa [14. C. 560]', Ho camMo KadecTBO 3TOro repos,
YIOMHHAHUS 0 KOTOPOM ITyHKTHPOM MpomuBaroT Bc€ counnenne A.K. Toncroro.
CrpaBemmuBo apyroe HaOmoneHue A.C. Hem3sepa: cBoeil HemocTaTOYHOM «Tre-
pPOHHOCTBIO» «KHs3b CepeOpsHbIid OKa3biBaeTcs cpomHu OO0JI0MOBY (co3nmaTeis
KOTOPOro HeclTydaitHo Bocxuiaics pomanoMm Toncroro)» [14. C. 571]. OnHako
npuanuciaTe EpMaka Kk mepcoHakaM «00JIOMOBCKOT'0» THITA — OYEBUIHBIA HOH-
CEHC, MIPUTOM YTO THUIOJIOTHUYECKIH «MOCT» OT CepeOpsHOro K Ka3zadybeMy aTa-
MaHy BCE-TaKd aBTOPOM IMpPOOpOIIEH, W K OIEHKe co cTOopoHbl MBana Kombia
(«IToxox THI Ha HeTO, ei-00ry moxox, Hukuta PoMaHbru»), mepconaxa, He Oy-
IeM 3a0BIBaTh, CBOMM HCKYCCTBOM CIIOBa BEChMa OJHM3KOTO «3aKaIpOBOMY» IT0-
BECTBOBATENIO, HEOOXOINMO OTHECTHCH CO BCEH CEPbEe3HOCTHIO.

! Vnapnusas sror nocku1 A.K. Toscroro, Jlumus Yapckas cpasy ke IeIaeT «CBOEr0» KHsI3s
Cepebpstaoro (ITerpa CemenoBuua CepeOpsiHoro-benbckoro) sxeprBoil. OnpuYHUKHA YOHUBAIOT
repost yxxe Ha 50-i crpanune oobemuoro pomana. Cm.: [31. C. 50].
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OmnpezencHHast Mepa Tparu3ma Mnprcyina o0ouM reposm, GpadyasHOMY U BHE-
¢$abympHOMY, HO BOT UX ITOBEJICHNE Ha CIICHE HCTOPUIECKOM TPare iy Pa3InIHo.
Ecnu B pomane Bce ero AeHCTBYrOmue JHa OyKBaIGHO HUKHYT MEpPEN JIALIOM
I'po3HOr0, KOTOPHIH OEPKUT B CBOMX pyKaxX CTPYHBI HHTPUTH W HA CAMOM [IETe,
KaK HUKTO APYrou, ABrxkeT (hadyimy (cp.: «MoaHH mpUCTaIbHO TocMOoTpen Ha bac-
MaHOBa, KOTOPBIH 3amatajcs moj 3TuM B3risaom» [9. C. 390]), o Epmak u neii-
CTBYET CaMOCTOSTEIBHO, W, KaK 3TO HU yIUBUTEIBHO, CIIOCOOCH HA TaKOH XKe
BIIACTHBIN, TIAPCTBEHHBIN B3TIA. «Jla TTOX0XK Ha MOJOJIA: TOJNOBA KyJIacTasi,
Oopona depHas, CyTyJIOBaT MaJCHBKO, JIMIIO IUIOCKOE, [1a 3aTO Iila3a MOCMOT-
petb — ctpax!» — roBoput 0 HeM Kombiio [9. C. 250].

OOBITpBIBaHNE «T'PO3bI» Epmaka, amporpHaIiis CHMBOJIHYECKOW XapaKTepH-
ctuku MBana IV, onpoboannbie Kapam3uHbM («I'po3HBIH, HEyMOIUMBIH Ep-
Mak...» [16. C. 390]), He momaepkaHHBIE «BBICOKOW» JIMTEPATypOH, HO 3aTO
YCIIENTHO OCBOSHHBIC MacCcOBOM OeureTpucTHKon (cp. Ha3BaHue poMaHa JI. Yap-
ckoit «I'posHas mpyxkuHa» 1909 r.), — BC€ 3TO apryMEHTHI B IOJIb3Y HAJCIICHHUS
Epmaka ocoboli xapu3Moii, HECCOMHEHHYIO YYBCTBUTEILHOCTh K KOTOPOH MpO-
sl A.K. Toncroid. [IpenBomuTens BOIXKCKUX «CTAHHYHHUKOBY, GUTYpa, HUIEM
He 00s53aHHAS HU CTapOil apUCTOKPATHH C €€ MECTHHYCCKUMHE IPENpacCyaKaMu 1
0OJIC3HCHHBIM OTHOIICHHEM K (aMHJILHOMY TPECTHKY (IpUYMHA KaTacTpOQbI
OosiprHa Mop030Ba), HU «HOBBIM JIFOJISIM» B JIHIlE onpuuHuKoB, Epmak A.K. Toin-
CTOTO MPENICTAET OJHOBPEMEHHO «yaydiieHHOW» Bepcueit CepeOpsHoro, 1Mo py-
KaM ¥ HOTaM CBSI3aHHOTO YCIOBHOCTSMH CBOETO CTaTyca M NMPOHCXOKICHUS, U
HETJIACHOM aJIbTEPHATHBOW CaMOMY I1apro.

[To3BomuM cebe mpeanonoknuTh, ONHAKO, 4To ecinu Obl EpMmak okasaics «B
Kagpe», Kak ero cyocrutymus Vean Konpo, xapu3ma OIMpOMETYHBO «BOILIO-
IICHHOTOY» reposi Obl1a ObI cyrecTBeHHO mogopeana. O mokopurene Cuoupu yu-
TaTeJb BCSIKHUIA pa3 y3HAET C Uy)KUX CJIOB — KaK O JIMYHOCTH JIETe€HIapHO-3ITIIe-
ckoit. TOHKast CeTh COOTBETCTBUU MEXKIY HAM W IIapeM CIIJIETEHA aBTOPOM B TI0-
CIIeHEH TIIaBe — pemIaromei U BCEro 3TOro aHAINTHIECKOro KCKypea.

Taxk, Heckonpko n3mensist ucrounuku, A.K. Toncroii pemraer caenats momyda-
TeneM mepBoro mapckoro nmomapka Meana Kombra. Emy I'po3ubrit otmaer cBoro
mry0y. «A 9T00 W ThI, TOCIIOIMH COBETYHK, HE OCTAJICSA 0€3 OIEXkH, JKaIyIo TeOe
ry0y ¢ moero mieda! [1o 3HaKy maps ABa CTONBHIKA MPUHECTH TOPOTYIO IIy0y,
TIOKPBITYIO 30JI0TOM mapuoi, u Hanenn ee Ha Bana Komeio» [6. C. 439]. ¥V Ka-
pam3uHa n1yo6a OpiIa mapom mapst He Koy, a — 3a0unbM — Epmaky u mpuexaina
K €¢ HOBOMY OOJIaJlaTeNl0 BMECTe C BEepHYBIIUMCS TocosibcTBoM [16. C. 401].
B cootBetcTBHM ¢ netonucsamu u Tpynamu ncropukoB A.K. Tomncroit onmceiBaer
nepenady Epmaky TOmpKO TOro cAMOro MOHApIIEro OCIeXa, TOXKE 3a09HYIO.
[Ipruem B oTcyTcTBHE caMord okopuTeliss CHOUPH KOJbUyra IIpUMEpUBaeTCs Ha
MUTEBKY — TOpOJHOTO Ka3aka, KOTOPOMY HaHIHPb OKA3bIBAETCS Ml IO pa3Mepy.
U3 mocneayromero pasropopa MoHapxa ¢ MUTBKOW YATATENb Y3HAET, YTO Ka3aK —
UMEHHO TOT, KTO JIMYHO TUICHII MaMeTKya, JIydmero BoeHaJanpHIKa Xana Ky-
yyMa ® ero poactBeHHuKa. M manee o muenenHom Mawmerkyne ¢ onopoit Ha Ka-
pam3uHa (HO onsTh U3 yer Kombia) roBopures, uro EpMak oTHeCCs K TaTapcKOMY
MPEABOAUTEIIO TYMAaHHO, «yX HE 3HAN, KaK ¥ YeCTUTH» INICHEHHOro Bpara [9.
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C. 444]. Cp. y Kapamsuna: Epmak «He Tymair 0 MECTH JTUYHOM: JTaCKal M YECTHIT
€ro moJ Kpenkoro crpaxkeio» [16. C. 392].

Onnako omHa BaxkHast netansb B «Mcropun rocymapersa Poccuiickoro» oTcyT-
ctByeT. B pomane A.K. Toncroro Bcé Tot xe MBan Kombio coobmaet, uto Epmak
BII0OOABOK KO BCEMY AapoBall MaMeTKyIy IIyOy: «...C CBOMX IUICY ITyOy CHSI U
Hajnen Ha napesuday [9. C. 444]. [Tapamnens ¢ ’ecToM napsi O4eBUIHA, HO TIap-
HOCTBIO JISTHHUH JTUIIIH MOAYEPKHYT KOHTPACT WX BepruTeneil. EpMak omapuBaer
MTOBEPKEHHOTO Bpara, 4y o020, KOTOPHIH B TIa3aX IMPEIBOANUTENS Ka3aKoB IOJI-
KEH TPEBPaTUTHCS B coezo. K MBany ['po3HOMY ke c6ou TPUXOIT KaK uyoicue
(monmydenue 1ryosl ymomoOnsier Mpana Kombna miieHHOMY TaTtapuHy Mamer-
KyITy), HE 3Hasl, IOMIJIYeT MX MOHApX HJIU ITOTYOHT.

N manee NBan Konbo npogomkw ¢ sBHEIM HaMekoM Ha ['posnoro: «U mo-
nua mpo EpMaka MoJBa o BceMy Kparo, UToO ITOJT €r0 PyKy CIaBaThCs HE TSDKEIIO;
U MHOTO Pa3HBIX KHS3KOB TOTZA JK€ CaMU K HEMY IPHIILTH W SICaK MPHHECIH.
Becenoe Ham 0buTO )XUThe B CHOUpPH <...> 00 OJXHOM TOJIEKO JKaJeld s: YTO HE
ObLTO ¢ HaMH KHA3b HukuThl Pomanbraa CepeOpsiHOTO; ¥ eMy OBI 110 CepIiLy MpH-
[UI0Ch, © HaM BMecTe ObuTo OB MoroTHee» [9. C. 444]. 'epoii He cMor (1 oue-
BHJTHO, HE JIOJDKEH OBLI M3HAYAIILHO) BeTaTh psinoM ¢ Epmakom: A.K. Toncroii He
3aX0TeN BIOXHOBIITHCS HMYIIKHHCKAM cleHapueM «JlyOpoBckoro», a Takxke
MPEAyTaAbIBATh OIBITHl «OMPOIIECHUS» B HCIOIHEHUH €r0 BEIHKOro OJHO(a-
Muba. OTHAKO albTePHATHBY CyIb0E OIMaIbHOTO KHA3S, a TAKKE HHOU THII Op-
TraHW3alMd PYCCKOM JKU3HHW, MPOTHBOIOJIOXKHBIA AJIEKCaHIPOBCKOW clobore,
A K. Toncroit HAMETHTH BCE K€ CyMed.

[TonBenem utoru. B 3Toli cTaThe, MOCBSIMICHHON MPEHEACHTY PELENTHBHOTO
YCBOCHHSI POU3BEACHUS PyCCKOW poMaHUCTUKH XX B. Ipe/icTaBUTENEM Macco-
BOW CIIOBECHOCTH, MBI CTAapajliICh ITPOSICHUTH 3aKOHOMEPHOCTH IEPETUIIOBKU
KJIACCHYECKOro 0o0pasia aBTopoM-KoMImwisTopoM. [lomynspHsle B HapomHON
cpene urypsl mokoputenas CHOMPH W €ro CIOKETHOTO «IBOMHHKa» lBaHa
Kosnbna mobymmnmm E. CaMoiiioBa mpuaaTh Takoi 0OJIMK 3aMMCTBOBAHHOMY CHO-
JKETy, YTOOBI JICSTHHE, ITOJIBHT, 3aMETHO TIOHM)KEHHBIC B MX 3HaYeHnHn y A.K. Toin-
croro (Tpo0JIeMaTHYHAS «FePOHHOCTEY» caMoro KHs3s CepeOpssHOTo, «yBOMI» M3-
BectHii 0 Epmake u3 $alysl), mpeacranu Obl Iepe YuTaTeIeM BO BCel UX HC-
TOpUYECKOi yoenuTembHOCTH. OTIENbHON TEMOH 371eCh CTaIM MPUYHHBI, MO KO-
topeiM cam A.K. TomncToii penrmn nuimb ymoMsiHyTs 0 EpMake, cienas, OIHAKO,
«TEHB» OT ATOH UCTOPUUYECKON (DUTYPHI KpaliHe BAXKHOM JUTS IOHUMAaHUS JINIHO-
ctu camoro Hukuter CepebpsiHoro. [TociaenHuid, Kak MBI CTapajiiCh IOKa3aTh,
SIBHJT COOOH, HECMOTPsI Ha OE3BICXOIHBIA UTOT COOCTBEHHOM CYIbOBI, HOBBIHM THTI
MOBEACHUS M CaMOYTBEP)KACHHUS: HE OCrcTBO (OTPUIATENFHBIA OPHEHTHp —
A.M. KypOckuit) u He OyHT (MHTEPTEKCThI, oOpameHHble K «/yOpoBckomMy» 1
«KamuTaHcko# 10uKe»), a HEOXKUAAHHO COTTIacyromeecs ¢ MPaKTHKaMH TTOBEIe-
Hus yenoBeka XX B. «aHTHnogunHeHue» (M. ne CepTo) — M B 3TOM OTHOIIECHUH
EpMak mipeacraBan onTHMaabHBEIM 00pas3IoM TaKoro crocoda (caMo)yTBeprkie-
HUSA B OOJIBIION HCTOPHH.
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Abstract. The article considers one of the most important aspects of the so-called
Turgenev vs. Goethe problem, namely, the study of the reader’s reception of Faust. For
the first time, the writer’s marks and marginalia are subjected to a holistic analysis on
the pages of the tragedy (its first part) translated by Mikhail Vronchenko (St. Peters-
burg, 1844), drawing on the content of an article written on purpose about this Russian
publication. In a purposeful comparative movement between the German original text
and the Russian translation, Turgenev carefully brought to the surface not only the fact
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of their inconsistency, but also succinctly expressed his understanding both of the de-
velopment of the plot and the main characters. He often offered his own options for
conveying meanings into Russian, and at the same time he extremely valued Goethe’s
word. In this regard, especially important and bearing the greatest semantic load is his
constant note: “not that!”, which he gives in the margins, simultaneously underlining
fragments — individual verses, lines, entire passages. During his reading, Turgenev
showed great sensitivity to the concept of personality developed by Goethe. The first
thing to attract his attention was Posvyasheniye [Dedication], where he crosses out two
verses I grust’ vo vsem, chem bytie zemnoe / Izukrashalo prezhde svoy polet and com-
ments: Not that at all. Here it is important for Turgenev to preserve the meaning asso-
ciated with the depth of the author’s reflection, in which dramatic notes sound. Of the
two: Prologues” to Faust, Turgenev is clearly only interested in the one depicting a
conversation in the sky. Its significance as an element preceding the philosophical con-
cept of the tragedy was well understood by the writer, as evidenced not only by the
abundance of comments made, but also by the concentration on two images — Faust and
Mephistopheles, surrounded by the most important themes of nature and creation. The
cornerstone of all Turgenev’s criticism of Vronchenko is the error in the translation of
the word streben, which denotes the hero’s state of dissatisfaction and embodies his
spiritual and mental torment. Vronchenko made a wrong choice choosing the Russian
word mudrstvovat’ [to philosophize], which transfers the hero’s quest to the narrow
plane of only the philosophical and introduces a shade of disapproval, emphasizing ex-
cessive profundity and futility of reflection. In the first scene, Turgenev is interested in
Faust’s attempt to evoke the Spirit of the Earth using a magical ritual. First, the writer
crosses out and double-marks “NB” the passage depicting Faust with the book of proph-
ecies, and then dwells on the actual appearance of the Spirit questioning its exorcist, a
mortal who has decided to compete with the eternal. In the second scene, the writer
draws attention to the festive bustle of the townspeople, who are no strangers to fun and
mischief; he is dissatisfied with how the translator rudely and awkwardly intensified
the colours of the lively and spontaneous behaviour of the townspeople.

Keywords: Ivan Turgenev, Johann von Goethe, Faust, translation by Mikhail
Vronchenko, Turgenev’s personal library, notes
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[Ipo6nema «M.C. Typrenes u U.B. T'ére» nMmeer AuTeNbHYIO HAYIHYIO Tpa-
muuio  u3ydeHuss [1-10], oOBEeMHOCTH KOTOPOH TO3BONIMIIA, HAIpUMED,
I'.A. Tume nocuntath ee «moutn ucuepmannon» [11. C. 30], xota 3To eaBa nm
BO3MOXKHO C YUETOM MHOKECTBEHHOCTH W MHOT'OACIIEKTHOCTH TEX K€ IPEIIPH-
HATBIX MOMBITOK H3ydeHMs. OCHOBaHUE MPOOIEMBI OBIIIO 3aJI0KEHO CAMHM PYyC-
CKUM IIHcaTeNeM, IpUMEHUBIIMM K cebe B crathe «llepBoe mpeacraBieHHE
orepsl T-xu Buapmo B Betimape» (1869) oueHb 3BydHOE B TOUHOE OIpeIeIICHHUE:
«3aksaTeiii réreaneny [12. C. 298]. Takas camoaTTecTanus ObLIa MOArOTOBJICHA
JOJNTHM U HEOOBIYalfHO OOUIMPHEBIM ITyTEM YTCHUS 1 H3YICHIS HACIIeIIs HeMeIl-
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KOT'0 ITACATENsI, CPABHUMBIM T10 MacITa0y TOIBKO C €ro Ype3BbIYaiHON YBIICUCH-
HOCThIO A.C. [TymkuasiM 1 Y. HlekcnpoM. HavaneHBIM 11 0COOCHHO MHTEHCHB-
HBIM TIEPUOJOM TMOTPYKEHHsI B OcTeTmdecknid mmp [é€re, mo 3amMedaHwio
K.A. Edumenko, cramu 1833—1847 rr., korna TypreHeB aKTHBHO YHTAaET €ro,
«MHOT0€ 3HAET Hau3yCTh M YacTo nuTupyert, nepeoaut» [13. C. 3]. IIpencras-
neHne 00 3ToM (pOPMHUPYIOT MUCEMa MUCATENS, B KOTOPBIX BCTPEYAETCS YIIOMH-
HaHWE TETEBCKUX MPON3BEACHIH MPaKTHYECKU BCEX KAHPOB, & TAKIKE SIMUCTOIISIP-
HOM ¥ KPUTHYECKOU TN TEPATYPHI, CBSI3aHHOM C €0 TMYHOCTHIO ¥ TBOPUIECTBOM.

JIOMONMHSIOT U TPOoOIeMaTH3UPYIOT ATy KapTUHY, JaBast e emre Oojiee TOIHOe
(hakTHYEeCKOE TIOAKPEIIJICHHE, COXPAHUBIIHECS KHUTH U3 CIIACCKON OMOIMOTEKH,
JI0 CHX TIOp HE CTAaBIIUE ITOTHOICHHBIM (hyHAaMEHTAIEHBIM HCTOYHUKOM H3yde-
Hust. Beero no Hammx mHEH TOMITM ABEHAANATH W3/IaHUH Ha SI3bIKE OPUTHUHAIA, a
TaKkKe B IMepeBoAax Ha pycckuil U dpanmysckuii. OcoObId HHTEpEC MpeCTaB-
JSIOT HK3EMILULIPBI, COIEPIKAIIe Ha CBOUX CTPaHMIAX TOMETHl M MaprHHAINH,
T.€. BBIJAIOIINE Ha IOBEPXHOCTH HEMTOCPEIACTBEHHYIO peduiekcuio TypreHesa mo
MOBOIy IpOYNTaHHOTO. PyKOil mucarens oTMEUCHBI IB€ KHATH — ATO TEperie-
TEHHBIC B OJIH OJIOK MATHIN U miecToi Toma (1828) H3 MHOrOTOMHOTO COOpaHus
counHeHmi ['€re, Kyma Bomén cOOPHUK JMPUIECKIX TEKCTOB IION HA3BaHHUEM
«3anaJHO-BOCTOUHBIA auBaH» [14], n ornensHoe m3nanue «Daycra» (1844) B
pycckom miepeBosie M.II. Bponuenko [15]. Cnenpl yTeHUS] UMEET €IIe OJHO CO-
yrHeHne — pomaH «l ozpl yuenust Buerensma Metictepa» (1814) [16]. JocTas-
masicss TyprereBy or benmmackoro m npuHaanexasmras n3nadanbao H.X. Ker-
qepy, deit SKCINOpPHUC CTOMT Ha TUTYIIE, dTa KHUTA CONCPKUT KapaHIAIIHEIE OT-
YepPKUBAHMUS U UCIIPABIICHNUS, aBTOPOM KOTOPBIX OBLII, BEPOSITHO, CaM IIEPBEI BIla-
JeTIeTl, MTOCKONBKY MaHepa WX HAHECEHHsI SIBHO OTIIMYAETCS OT TYpPreHEeBCKOM,
XOTA ¥ TIOKa3bIBaeT MoJ00HOE €My COBEPIICHHOE 3HAHNE HEMELIKOTO SI3bIKA.

N3 Bcero mHOrO0OpasHoro Hacieaus ['€re «Dayct» Obl1 BhIeneH TypreHe-
BEIM C CaMOro Hayajia, ¢ TOr0 MOMEHTA, KOTJa IHCaTeNb MPUHSIICS 33 MTOJTHOE
rITy0OKOe ero OCBOCHHE, Oymydn CTyneHToM bepnuHckoro yHuBepcurera. Bech
1839 1. mpoxoauT y HETO MO 3HAKOM M3YYEHHS TETEBCKOTO TBOPUECTBA, O YEM
oH B nekaOpe nucan T.H. I'panoBckomy: «f Bc€ He mepecTaro untaTh ['ete. 310
YTEHHNE YKPEIULIET MEHS B OTH BsUIble AHU. Kakne cokpoBwHIa 51 OeCIpecTaHHO
otkpeiBaro B HeM!» [17. C. 144]. A B cneaytomem rony TypreHeB yKe UCIONb-
3yeT B CBOEM JIUCTOJIPUH IUTaThl 13 «Paycra» Ha s3bpIke opuruHaia. Hampu-
Mep, TMCHMO K ToMYy ke aapecaTy oT 30 mast 1840 1. conep>kKuT CTpoKy U3 IEPBOI
YyacTu Tpareauu — cieHa «B kadunere @aycray: «Du bleibst doch immer was du
bist!» (TsI ocraemibes Bce-Taku Beeraa TeM, 4to Thl ecTh!) [17. C. 154] JInunoe
BOCITOMUHAHHE O CTYIEHUECKHUX T0JlaX, IPOBEACHHBIX 38 YTEHHEM, IIPOCMOTPOM
u obcyxnenneM «®Daycray, IICaTENb BIOKHUT B yCTa TIIABHOTO Tepos COOCTBEH-
HOW omHOMMEHHOH moBecTH (1856): «51 BcrioMHWN Bee: U bepnuH, U cTyAcHYE-
ckoe BpeMms, U ¢peineitn Knapy Lltux, n 3efinensmanna B ponu Meducrodens,
u My3bIKy PamsuBuina, u Bce u Best...» [18. C. 90]. Tlorpyxenue B Xyn0KeCTBEH-
Hb1 Mup ['€te 3akoHOMepHO BBeno TypreneBa B CBSI3aHHBIN C HUM KYJIbTYPHBIN
KOHTEKCT SIOXH, TJC CaMBbIM 3HaAMEHATEIbHBIM, BEPOSTHO, OBLIO ONH3KOe 3Ha-

169



Jlumepamypogedenue / Literature Studies

KOMCTBO ¢ b. ¢oH ApHHM, CTpacTHOW TOKJIOHHHUIIEH HEMENKOro IMoi3Ta, He-
CKOJIBKO JIET COCTOSIBIIICH B TIEPEMTUCKE U APYKECKUX OTHOIMIEHUSX ¢ HUM. Kpome
TOT'0, HHTEPEC MUCATENS Pa3BUBAJICS B IPOIECCE TTOCTIKEHNUS TPaHINO3HON (-
nocodckoid MpIcin [ 'epMaHuu, paccMaTpUBaBIIel «B3aUMOCBS3b PUPOJIBI, TyXa,
yenoBeueckor ku3Hu» [19. C. 14]. OCHOBHBIM HMEHEM JIs HEro Torjaa ObLI
I'. ['erens, 0OBSICHAEMBIH HA JIEKITUAX W YaCTHBIX ypokax npogeccopom K. Bep-
JepOM, KOTOPBIH B KOMMEHTAPHSIX TIOCTOSIHHO IpHOerai K mpuMepaM 13 BTOpOi
gactu «Paycray [20. C. 558].

DK3eMILIsIp ¢ pyccKuM mepeBogoM «DaycTay oTMedeH pykoi TypreHeBa yxe
HAa TUTYIIE, T1Ie YePHIIIAMH KPYITHBIME OyKBaMH BeIBeIeHa (hamuutis mmcarens. a-
Jiee BO BCEH KHHTE ITOYTH CTO CTPAHHIl OYAYT 3aTPOHYTH YATATEIHCKON pediek-
cHel, BBIPAKCHHOH B TOMYEPKUBAHWM M OTYCPKUBAHWH, OTTOUMSX, 3aIUCSX,
YCIIOBHBIX 0003HaueHUsX. Briepeeie k momeram TypreHeBa Ha «®aycre» obOpa-
tics M.K. Kiteman. B cBoeli HeOonbIIOH 3aMeTKe YUEHBIH ITOCTaBHII JIOBOJILHO
Y3KYIO 3a[1aqy — OIyOJIMKOBATh HanOoJIee pa3BepHYTHIC MapIHHAIIMHN, TOCKOJIBKY B
HUX, C OAHON CTOPOHBI, B 0000IIIEHHOM BHIE IaH XapaKTepP «OTHOIICHHS ITHCATEILS
K IIpobJieMe MepeBoiay, a ¢ IPyroi — pe3ue 3BYUUT KPHTHICCKAS OIEHKa AesSTENb-
Hocti Bponuenko [21. C. 947, 956]. Ha OGoraTelii pyKOIMCHBIH MaTepHai
M.K. KineMan cMOTpUT JHIIb KaK Ha COBOKYIIHOCTH JPOOHBIX 3aMeYaHHi, He
TOJBKO HE JIeNasl IOMBITOK BOCCO3IATh X0 TyPreHEBCKOTO YTEHHS, HO ITPAaKTHIC-
CKH HUKAaK He 00BSACHS U HE KOMMEHTHPYS ITyOnKyemble pparMeHTsl. BeposTHo,
HMMEHHO TIO3TOMY IIOYTH Ha IIeJBI BEK STOT MaTepuall ObUT 3a0BIT, XOTS B aKajie-
MHYECKOM H3/IaHUH COYMHEHUH U MICEM IHcaTeNs ObII0 TaHO HECKOIBKO CCHUIOK
Ha sipkue mecta. U tonpko J1.C. I'yrmaH [2] mombITancst YaCTUIHO BKITFOUUTH HEKO-
TOpBIE TIOMETHI MUCATEISI B PYCIIO BO3MOXKHOTO aHAIN3a €r0 OTHOIICHUS K Tpare-
mvn ['ére. CoBpeMEeHHBIE HCCIIEIOBATENN O0BIYHO OrpaHUIMBarOTCs (hoTorpaduye-
CKUM BOCHPOM3BEICHNEM TUTYIFHOM CTPaHHIBI M JILCTA, OTKphIBaromiero «O063op
obenx gacreit “®Paycra”». B HacTosmel IByX4acTHOM CTAThe TOMETHI U MaprHHA-
mu Typrenera B u3nanun «daycray B mepeBoie BpoHueHKo pa3ouparoTces ¢ Mak-
CHMAJIFHOH ITOJITHOTOW, OHM BIIEPBEIEC MTPEACTABICHBI KaK PEIENTUBHOE LENoe, KO-
TOPOE PEKOHCTPYUPYETCS B 3a/IaHHON CAMHM YHTATEIEM CMBICIOBOH ITOCIEIOBA-
TEJIFHOCTH ¥ COMPOBOKIACTCS aHATUTHICCKIM OOBSICHEHHUCM.

Kak u3BecTHO, mepeBoaueckoil padbore Bponuenko TypreHeB MOCBSTHI OT-
JenbHY0 cTaThio (1845), B KOTOpOIA, OHAKO, OIICHKa HMEHHO PYCCKOTO TEKCTa
«®Daycray 3aHIMaeT He OOJIBIIE TPETH BCETO OCTATHHOr0 00beMa. IlepBocremnen-
HOM 3a7a4eil JJ1s macaTess B 3TOU «PeleH3UM» ObLIO M3JIOKEHUE CBOET'O IMOHH-
MaHus Tparequu ['€re, mpencTaBieHHe PycCKOM MyOJIMKe COBPEMEHHOH (aKTy-
anpHOM 1t 1840-X IT. M OTBEUArOIIeH AyXy «HATYpajJbHOM IIKOJBI») €€ TpaK-
TOBKH.

B pasroeope o «®aycte» TypreHeB cuuTaeT HEOOXOIUMBIM U BaXKHBIM O4ep-
TUTH UCTOPUKO-KYIIBTYPHBIH 1 OHOrpaduecKuii KOHTEKCT MOSBICHUS Tpareany.
[MucaTens mokas3piBaeT ceOs OISCTAIIMM 3HATOKOM HEMEITKOW JTUTepaTyphl, 000-
3HaYast ICTOKH U 3aKOHOMEPHOCTH €€ CTAHOBJICHH S, 00paIiasich K 3HAKOBBIM HMe-
HaM U JIeNasi MOUTMHHO HayJHBIE 110 CBOEMY COICPKaHHIO U 3HAYCHUIO BEIBOIEI.
OueHb HATISIIHO OH MPOCTEKHUBACT MYTh YK€ CAMOM JIETEHJAapPHON HCTOPHUHU O
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YePHOKHIDKHIKE, YIIOMAHAs HE TONBKO M3BECTHYIO Opamy K. Mapio, HO u ipH-
Bozs mMeHa crioaBrkHUKOB [ €re: d.M. Knunrepa, nHanmucasmiero poman «®a-
YCT, €0 )KH3Hb, IeTHIUS 1 HU3BepxkeHue B amy (1791), u .M. Jlenna, co3naBiiero
(dapcoBbiii oTprIBOK «Cynbsi mpeucniomueit» (1777). s pasroBopa o co0-
cTBeHHO Tparennu «Payct» TypreHes mpoBes cephe3HyI0 padoTy 10 YCTaHOBIIE-
HUIO TOKYMEHTAIBHBIX HICTOYHUKOB, KOTOPBIE OBl HE TONBKO Nl (PaKTUIECKYIO
OCHOBY €TI0 HHTEPIIPETANA U TOATBEPKIAIIH BEIBOIBI, HO M TIO3BOJIIITH TIIyOXKe
MIOHATH TBOPUECKHIA 3aMBICEIN aBTOpa. TaKWM MaTepHalioM ISl HETO CTall Kak
ny6nuKamuy B KypHane «OTedecTBEHHBIE 3aIIUCKH» ', TaK U OPUTHHAJIBHBIE H3-
nanus: aproonorpaduueckue 3anucu [ ére «[1o33us u npapaa. 13 Moel Ku3HM»
(1811-1832), miucema mosTa K rpadure A.JI. lllTonebepr. TypreHer BeneT unTa-
TeJsl K MOHUMAHHIO TOTO, 9T0 «DaycT» — 3TO Mpou3BeieHne Beel xu3au [ éte, n
MTO3TOMY €My OBIJIO MpeIHa3HaYeHO BOOPaTh B ce0s 0COOEHHOCTH Pa3BUTHS T10-
3Ta B pa3HbIE Meprosl — oT «bypu 1 HaTHCKay depe3 BeHMapCKuil KITACCUIIN3M U
1o snoxu Hosoro Bpemenu, 1830-¢ rr.

B ucropuieckom paccMOTpeHHH WICHHO-ICTETUUECKON COCTABIISIONICH Tpa-
requu ['éte TypreHeB O4eHb TOUHO HA3BIBACT €€ «BBIPAKEHIEM DIIOXH, Pa3aeis-
OIIEH cpeTHre BeKa OT HoBOro BpeMeHn» [22. C. 207], T.e. mpousBeneHeM, BOU-
PAIOIINM B CBOE XYIOKECTBEHHOE I[€JI0€ MUPOBO33PEHIECKIE OCOOCHHOCTH dTHX
IByX mepronoB. CyMMapHBIM OJHIIETBOPEHHEM CPEJHEBEKOBOTO M COBPEMEH-
HOT'O CO3HAHWS MHcaTelb Ha3bBaeT nMeHHO Paycra. «KopeHHOE Hawano cpen-
HUX BEKOB» TypreHeB oOHapy>KuUBaeT B (payCTOBCKOW OOpaIleHHOCTH K ITO3Ha-
HUIO, B CTPACTHOM U YIIOPHOM BJICYCHHH T'ePOs «K TOMY, YTO HAXOIUTCS BHE COO-
CTBEHHOMH, 3eMHOM >xu3Hm» [22. C. 207]. U B cBSI3U C STHM ONpEICIICHUEM ITHCa-
TeNlb TaeT OJHO BAYKHOE apXHUTEKTYpHOE CpaBHEHHE-YTOYHEHHE, KOTOPOE ITOKa-
3bIBaeT INIyOWHY M MPOHULATEIBHOCTH €T0 B3MIAa. [l MOHNMaHUs MHUPOTH U
cBOOOMBI TEX BOIPOCOB, KOTOPEIMU 3a1aercst Dayct, TypreHeB NprBOIUT B TIPH-
Mep BUA M KOHCTPYKIUIO CPEIHEBEKOBBIX COOOPOB: «BCIIOMHHM TOTHYECKHE
uepkBm» [22. C. 207]. OueBuHO, OH ACPKUAT B MamsTH cTathio [ ére «O Hemen-
KoM 3oa4ecTBe» (1773), B KOTOpOH MPOSIBHIICS BOCTOPT MOJIOJIOTO TI03Ta Mepe
«OTUYECKOH apXUTEeKTypoii CTpacOyprckoro cobopa, mopa3uBIIeid ero CBOUM
BeIMYreM U pazHoobOpasuem» [23. C. 164]. B TypreHeBCKOM CpaBHEHHH, XOTS
BHEIITHE CKPBHITO W HE OYEHb Pa3BEPHYTO, JAHO M300pa3UTENbHOE OOBSICHEHHE
MacmTaba mpuTsa3annii daycra, BceM CBOMM CYIIECTBOM OOPamICHHOTO BBBICH,
KaK MOHOJIUTHOE 3[aHHE CPETHEBEKOBOH LIEPKBH C OCTPOKOHEYHBIMU BEPIIH-
HAMH U CTPEIHUATHIMH CBOJAMH. DTO CHMBOJ YCTPEMIIEHHOTO TTOJIOKSHHUS JIY-
HOCTH, €¢ HallpaBJICHHOTO OTPHIBA OT KaKOi ObI TO HU OBLTO 00YCIIOBIICHHOCTH H
BCSKOM 3aBHCUMOCTH — IMPOHUKHOBEHHE B cepy O0KECTBEHHOrO (B IIHPOKOM
MMOHMMaHUK ). MoJniepHOe ke Havallo, ykazanHoe TypreHeBbiM, ctaBuT daycra B
MO3UINIO YEeIIOBEKA, KOTOPHI OKOHYATENHHO IPEBPAIIACTCS «H3 CO3EpIaTelIs

! B TekcTe TYpreHeBCKOi PELIEH3MH K CIIOBAM MUCATENS O TOM, 4T0 6uorpadus I'ére «Obina
yKe IPEeIMETOM JI0BOJILHO OOIIMPHON CTAaThU B HAIIEM JKypHaJIe», peaakTopoM «OTedecTBeH-
HBIX 3aIMCOK» JJaHa CChLIKA Ha MPEALICCTBYIOIIYIO 00mpHyto nyonukanuio K.®. Jlunmnepra,
MOCBSILEHHYIO JKU3HU HeMenKoro moata (1842. Ne 1-5).
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WTPbl MHPOBBIX CHJI B MpeoOpa3oBaTeisi MPHPOILI U KU3HEHHOTO MHpay [24.
C. 45]. ITucarens ToBopuT 0 HoBelimmeM BpeMeHH Kak 00 310Xe, YTBep K Iaroniei
«aBTOHOMHIO YEIIOBEIECKOT'0 Pa3yMay.

Kak u peusn, koropyto TypreHeB mo3xe IMOCBATHT COMOCTABUTEIHHOMY aHa-
mu3y tanoB 'amiteta u Jlon Kuxora, kputrueckuii pazdoop «®aycra» BbmaeT
HEOIHO3HAYHOCTh MO3UITUH aBTOPa U HEKOTOPYIO pacCOTIacOBaHHOCTH €ro Olle-
HOK. Ha otnH 13 Takux oOIIMX MOMEHTOB yKasana, Hanpumep, H.IT. I'enepaiora,
orMmedasi, yTo TypreHeB cHadana Bpoxe OBl TOYHO IPOM3HOCHUT CBOH «CYI HaX
daycTomy, a 3aTeM BIPYT «OOBSABIISIET, YTO IIEPBast YaCTh TPATreIHH €CTh ‘TIPOU3-
BeJIEHUE B BBICIICH cTerneHn reHuanbaoe”» [25. C. 44], T.e. OH IBITAETCs OIpaB-
nmaTh reposi. MccnemoBartens CBA3BIBAET 3TO IPOTHBOPEUHE C TEM, KaK caM IIrca-
TEJTb eI IO CIIOKHOMY ITyTH TOHUMaHHS HHIUBHAIyaIn3Ma JINIHOCTH, KOTOPEIi
pHUBEN ero (B TOM 4Hclie B COOCTBEHHOM «daycTe» — MOBECTH) K CMBICIIaM CMH-
perus u otpedeHnss. OIHAKO 3TO BCE-TaKH HE OOBSACHSIET MOITHOCTHIO TBOHCTBEH-
HOCTb TYPreHEBCKOM O3HIIMKA HMEHHO B 1840-¢ IT., KOrlia OH MeX1y «paHTacTH-
YeckuM boxkecTBOMY, maroniuM criaceHue, u «CataHod, 00pa3ioM BO3MYIICHHS
U WHIWBHIYaJI3May, BBIOMpAET ITOCIETHETO, BEAYIIETO K CaMOCTOATEIEHOMY
TO¥CKy 1 o6peTenuto uctuusl [17. C. 377]%

CmMemeHne mMOMOKUTENFHBIX U OTPHUIIATENFHBIX aKIICHTOB B orieHke DaycTa
nporcxomuT y TypreHeBa He 0e3 CyIIeCTBEHHOIO BIMsSHUSA Bo33peHuit B.I'. be-
JMHCKOTO, ¢ KOTOPBIM ITHUCATENb B 3TO BpeMs HAXONWIICS B TECHOM OOLICHWH.
MBpIcib aBTOpa CTAThH KaK OyJITO MEUETCS MEYKITY HEOOXOAMMOCTHIO TOBOPHUTH 00
aKTyaJIbHOM TIOJIOKEHUH TEKyIIeH TUTepaTyphl, Kyaa Tparequs ['ére Bpome OB
HE BITUCHIBACTCS, M MOTPEOHOCTHIO IaTh OOBEKTUBHYIO OLICHKY IPOU3BEICHHIO,
UCXOJSI U3 OYEBUIHOTO TIOHMMAHUS €ro MacIITaOHOCTH: C OXHOH CTOPOHBI, HC-
KpeHHee BOCXHIICHUE HPABCTBCHHO-(QHIOCODCKHM IIJIAHOM H300pasKeHUS |
ypoBHEM 0000IICHUS POOIEMBI YeIOBEUECKOT0 CYIIIECTBOBAHUS, & C APYT O —
BEPHOCTh NMPUHIIUIIAM «HATYPAJIBHON MIKONBD», «TOTOJIEBCKOIO HAIPABICHID»,
KOTOpbIE TIPOMOBEIOBA «HEUCTOBBIM Buccapuon». [locnennee 3acraBiser ero
C/IeNaTh BHINA]] B CTOPOHY OTBIICUEHHOCTH U aJuleropuaHoCcTH «DaycTa» i mouTn
OTKa3aTh B XYIOXXECTBEHHOW JKU3HECTIOCOOHOCTH €T0 BTOPOH YacTH, HO C Bax-
HBIMU oroBopkamu. [Ipu aTom cam bennHCKMIT 10 KOHIIA )KU3HU COXPAHSLT TUETET
K «TUPAYECKOMY MPOU3BEICHUIO B JApaMmathdeckoil popmex» [26. T. 4. C. 198],
KaK OH OIpeAeIsi TETEBCKYIO Tpareauio. A Bo BTopoil yactu «Daycray, TakKe B
I[eJIOM HE MPUHUMAs €€, KPUTUK BOCXHIIAJICS CXOKACHHEM repos 3a Ilaprcom u
EneHnoii B «0e3rpaHUYHYIO ITyCTOTY» H 0COOSHHO CO3JaHHBIMH TI03TOM 00pa3amMu
Marepeii [26. T. 5. C. 313]. B aTom myTemecTBUY OH HaXOIWJ BRIPAKEHUE HH-
IMBHYaIEHOTO PAa3BUTHUS — OT MEpPBOHAYANA, CAMON CYyTH K IEHCTBHTEIFHOMY:
«BBI3BATH B MUP ACUCTBHTENHHBIN KpacoTy» [26. T. 4. C. 600], coennHuTh Biyie-

! Cp. y Benunckoro B muceMe k B.I1. Botkuny ot 8 centsi6ps 1841 r.: «5 oxecroden mpo-
THUB BCEX CyOCTaHLMAIBHBIX HayaJl, CBA3BIBAIOIINX B KAYeCTBE BEPOBaHUS BOJIIO yeaoBeka! O1-
punanue — Moit 6or. B ucropun mou repou — paspyiuutenn craporo — Jlrorep, Bonbrep, 9H-
LUKJIONEANUCTHI, Teppopuctbl, baiipon («Kauny) u T.m» [26. T. 12. C. 70].
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aNbHOE C pealbHBIM, hopmy u naero. OTnensHbIe Te3UCH TypreneBa Kak Mo co-
JepKaHMIo, TaK U 10 (hopMe BBHIPAKEHHUS HECYT Ha ce0e OUeBUAHBIA OTIIEYaTOK
cioB benmackoro. Tak, 3To BUIHO yXKE B TOM, KaK IIACATENb IIOIXOIUT K aHAIN3Y
«Daycray gepes yIBep:KICHUE HEPACTOPKUMON CBSI3U TPareIuyl ¢ MEPOM HAITU-
OHAJBHOTO BOOOIIIE U ATIOXOH — BPEMEHEM CO3/IaHUS — B YACTHOCTH:

«['ére OBLT HeMeIl — HeMell <BO>CEMHAIIATOr0 CTOJIETHS, CBHIH pedopmanny;
€ro BENWYHE COCTOSIIO HMEHHO B TOM, UTO BCE CTPEMJICHHS, BCE KETAHUS €TO
HapoJa HeOEeCIIIIOHO OTpaXkalluch B HeM. Kak BeNMKHM HEMEIKHUH 03T, OH CO-
3man “@Daycra’”»

<...>“@ayct” — Benmukoe npousBeaeHne. OHO SBISETCS HAM CAMBIM TOTHBIM
BEIpa)KEHHEM 3II0XH, KoTopas B EBpore He mOBTOpHTCS, — TOH 310XH, KOraa 00-
IIECTBO JOIIIO IO OTPUIAHUS caMoro celsi, Koraa BCSIKHHA TpaKIaHUH IIpeBpa-
THJICS B YEJIOBEKA, KOTJa Havajach, HAaKOHeI, 00pb0a MEKIy CTapbIM U HOBBEIM
BpPEMEHEM U JIIOAX, KPOME UYEJIOBEUECKOTO pa3syMa H HMPUPOIBI, He MPU3HABAIH
HHYEero Hemokoneoumoroy» [22. C. 215].

[Mpakriaecku Te xe MpIcn 0 «DaycTe» Kak «TITyOOKO HAITOHATBHOM IpaMey
[27. C. 181] benunckuit mporoBapusan B 1836 r., Ha3eiBas ['€re BrIpaszuTeneM
HApOJHOT0 Havala U XapakTepu3ys BEPIINHY €0 TBOPUECTBA KaK CBOCOOPA3HYIO
KBHHTACCEHIINIO COBPEMEHHOCTH B €€ CaMOOBITHOM OpOPMIICHUH:

«...TakoB “®@ayct” ['éTe, co3maHne OHOTO YeI0BEKa, KOTOPBIH caM OBbLI MOJI-
HEUINM BBIpaXCHUEM | €pMaHUM M KOTOPHIH B CBOEM CO3/IaHHH IPEACTABILI
CHUMBOJI JyXa CBOETO OTCUECTBa, B (hOPME OPUTHHAILHONH U CBOWCTBEHHOH €ro
Beky» [26. T. 2. C. 248].

Eme ongny BaskHyI0 apauiess HETPYIHO 3aMETUTh B TOM, Kak Typrenes ycra-
HaBJIMBaeT OCHOBY 00pa3oB daycTta u Meducrodens B MX eIMHCTBE U B3aHMHOM
HAJIOKEHHH, YTO OMPENesieT BCE «MACHHO-ICTETHUECKOe IBIKEHUE TTPOU3BEIC-
HUs» [23. C. 165]. OH BeIACSAET pedIIeKCHIO Kak 0CO0YIO POPMY YeITOBEUECKOTO
MOBEIEHUSI, CITIOCO0 BHYTPEHHETO IMAJIOra ¢ MUPOM, Ha3bIBas €€ CYITHOCTHOM Jie-
TaJBIO TJIABHOTO Tepos, KOTOPHIH ATUM BCELENO MIPUHAIIICKUT CBOEMY BpEeMEHHI
U SIBIISIETCS €TO TIOTHOBECHBIM OTPAKCHUEM:

«[IpucyrcTBre >eMeHTa OTPUIAHUS, «PEIIEKCHI», B KaXKIIOM KHBOM UEJI0-
BEKE COCTaBILCT OTIMYUTENBHYIO YepTy HaIlell COBpeMEHHOCTH; pedeKkcus —
Hallla CHJIa ¥ HaIlla cJIabO0CTh, Hallla THOEIs 1 Hallle ClaceHkbe... PediekTupoBath
3HAYHT MO-PYCCKU: «Pa3MBIILIATE O COOCTBEHHBIX UyBCTBax». <...> ['ére, aToT
10 IPEUMYIIIECTBY TBOPUECKHI T€HUI, HE MOT HE CO3/1aBaTh ONPEACICHHBIX, JCH-
CTBUTEILHBIX 00pa30B, a moTroMy Meducroders sBIseTCs y HEro — B epBOH Ya-
CTH — He OJICTHOH aJUIeTOpUei, HO CYIIIECTBOM YKHUBBIM U JCATEILHBIM YEIIOBEKOM,
TakuM ke, kak 1 @aycr» [22. T. 12. C. 224].

PednekcuBHas cropona mpousseneHus [€re, koropyro TypreHeB BemeT OT
MIPUPOIBI €TO IBYX B3aHMOCBSI3aHHBIX IIEPCOHAXEH K THITONIOTHYECKOH COOTHE-
CEHHOCTH C «T'€POeM BPEMEHW», TOYHO M YETKO MPOroBapuBaeTcs benmackum B
1840 r. B cratee o noBoay pomana M.IO. JlepmonToBa «I'epoii Hamiero Bpe-
MeHn». Kputuk nogxomut kK «PaycTy» ¢ TOH e TO3UIUH 0000IIeHNs, BKIIFOYa-
oIl paccMOTpeHHe pedIICKCUBHOM PUPOJIBI YeoBeKa Kak CBOeoOpa3HOM KK3-
HEHHOH YHHUBEPCAJINH B MacIITabax HaMOHAIEHOTO:
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«...HAaIl BEK €CTh IO IIPEUMYIIIECTBY BEK Pe(hIICKCHH, TIOUYEMY OT Hee HE OCBO-
OOKIEeHBI HA T€ MUPHBIC U CYACTIIUBBIC HATYPHI, KOTOPBIE C TITyOOKOCTHIO COCIH-
HSIOT TUXOCTh M HEBO3MYIIAE€MOE CIIOKOHCTBHE, HH CaMble MPaKTHUECKHE
HATYpHBI, €CIIA OHHU HE JUIICHH riry0okocTr. OTCIoa 3HAYCHHE MENO0H TepMaH-
CKOH JIUTEpaTyphl: B OCHOBAaHHWH IIOYTH Ka)XIOTO W3 €€ MPOM3BEACHUH JICKHUT
HPaBCTBEHHBIM, PEUTHO3HBIA WiIW (punocodckuii Borpoc. “@Dayct” ['ére ecth
MO3TUYECKUH aroTeo3 pediiekcuu Hamero Beka» [26. T. 4. C. 254].

Haxonern, or bennackoro B TypreHeBCKyIO CTaThIO MIPHIIENT TE3UC, KOTOPBIH
BHOCHUT B Hee INIaBHOE IpoTuBoTeueHne. OTaaBas momkHoe TeHuto ['ére u cue
€ro MOo3THIeCKOoro n3obpaxenus B «daycrey» («BEIUIaBOM M MPEKPACHOM IIPO-
n3BeIeHUM»), TypreHeB 3asgBIsIeT O TOM, 9YTO «HaM TEIeph HY)KHBI HE OJHH TI0-
aTeL...» [22. C. 219]. DTa ycraHOBKa CBs3aHa C MPUHIUIIAMHU «HATYpPaIbHON
IIKOJIBD», YTBEPKIAIOMIEeH MTPEUMYIIECTBO COIATBHOM TPOOIEMATHKH U ITEPBEH-
CTBO IPaMaTHYECKOH JIMHUN OCMBICIICHHSI OONE3HEHHBIX OTHOLMICHUH MEXIy de-
JIOBEKOM M HEOJIAarONpHUATHOHN cpenoit. HecKkombKo HCKYCCTBEHHO W HEOXKHUIAHHO
MUCaTeNb CTaJKUBAET IIOMCKA U BBICOKHE ycTpemieHus daycra ¢ hakramu HU3-
MEHHOH NIEHCTBUTEIHHOCTH, KOTOPBIE OKa3bIBAIOTCS Ooiee >KU3HEHHBI M IIPaB-
JTUBEL. Tpareany HEYZAOBIETBOPEHHON B CBOECH JyXOBHOM Ka)ae TMIHOCTH Typ-
TCHEB IIPOTHBOIIOCTABIIIET TPATeIHIO CONAATBHYIO:

«...MBI (¥ TO, K CO’KaJICHHIO, CIIIe HE COBCEM) CTaIM ITOXO0XH Ha JIFOJICH, KOTO-
pBIE TIpH BHJE MIPEKPACHON KapTHHEI, H300pakaromield HUIIEro, He MOTYT JIF000-
BaThCS «XyIO)KECTBEHHOCTHIO BOCIIPOM3BEICHUS», HO II€YAIBHO TPEBOXKATCS
MBICITHIO O BO3MOXKHOCTH Huwux (31eCh M Jajee KypcuB Moid. — /M.B.) B Haie
Bpems» [22. C. 219].

Cam 00pa3 HUIIETO U CBS3aHHBIE C HUM CTETHYECKHE TPEOOBAHUS BOCXOIAT
K MBICIISIM BeTMHCKOTo 0 COIMANBHOCTH M CTPafaHUH JIMYHOCTH, CTPACTHO H3-
nmuBmuMcs B iicbMe K B.I1. Botkuny ot 8 ceHtsaops 1841 r.:

«[ope, TsKENIOE TOPE OBJIAEBACT MHOIO MIPU BUIE H OOCOHOTHX MalTbUHIIeK,
WTPAIONINX Ha YIIHIE B 0a0KH, 1 000PBAHHBIX Huwux <...>. W 3TO )XU3Hb: CHIICTh
HA YIIUIIE B JIOXMOTBSX, C HAUOTCKAM BBIpaKEHHEM Ha JIAIE, HAOMpaTh JHEM He-
CKOJIBKO I'pOIIeH, a BEYePOM IIPOIHUTH WX B Kabake — 1 JIFOAU 3TO BUJIAT, © HUKOMY
1o atoro HeT menal» [26. T. 12. C. 70].

TypreneB n benuHcknil MpaKTHYECKNA JOCIOBHO CXOJSTCS B COMTOCTABICHUN
¥ HPaBCTBEHHO-ICTETHYECKON OIIEHKE JIBYX CHUTYyallWil: KOTJa «€HUW Ha 3eMiIe
XHBET B HeOe» U KOT/Ia «TOJIIa BayseTcsl B Tpsi3i». KoHTpacTHBIE 00pa3bl TOMIIEL
U TeHHsI IHIcaTeb KaK OyITO IBITAETCS CIENATh KIIOUEBBIMU B CBOCH KPHUTHKE
I'ére, ocoOCHHO B TOI YacTH, I/ie MPOHMYECKH PACCYKAAET O TOM, KaKyIO «OKaj-
Kyl0 poib urpaetr Hapoa B “@aycre”»: «Kakoe mpaBo mMeeT oHa, 3Ta TIymnas
TOJIIIa, BOMYIIATH BEITMUYECTBEHHBIN TOKOW, HITH OMUHOKUE PAOCTH, HITH, HAKO-
HEll, OIMHOKHE CTPaaHus KaKoW-HHUOY b TeHHANBHOM TuaHocTH?» [22. C. 210].
B »Tux crnoBax cipIIIeH OT3BYK BOCKIHIAHHS BEeMWHCKOTO U3 TOro K€ MUChMa
Borkuny: «/ mocie 3TOro uMeeT JId IMpaBo YelIoBeK 3a0BIBATHCSA B HCKYCCTBE, B
saanun!» [26. T. 12. C. 70], — koTOpbIil HEe Ha3bIBaeT HU UMEeHH [ €Te, HU 3araBUs
€T0 TPOU3BEICHUS, HO CIIOBHO ITO/IPa3yMEBaET TO, UYTO OYIET IyTh IMO3KE BBHICKA-
3aHO €0 BEPHBIM YICHHKOM.
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[IpuHIMTIBI «HATYpaTBHOW IMKONB», OCTPOTY IMOMCKOB KOTOpoil TypreHes
OITyIIAT HETTOCPEICTBEHHO BOMN3M berHCKOT0, 3aCTaBHITH MICATENS B CTATHE O
«Daycre» U ero pycCKOM ITEePeBOJIE COMOCTABUTD HICHHYIO COCTABIISIONIYIO Tpa-
remuu ['ére ¢ ACTETHKON PyCCKOM JIMTEPaTyphl HOBOT'O («TOTOJIEBCKOT0») HalpaB-
nenwnst. [Ipu 5TOM OH cTpeMHTCS COBCEM HE K TOMY, YTOOBI OTKPBITH U JJOKa3aTh
HECOCTOSTENIFHOCTh CO3/JaHHOr0 HEMEIIKUM TOATOM 00pasa, a K TOMY, YTOObI Ha
€ro IpuMepe 3asgBHTh 0 HEOOXOJIUMOCTH TOJO00HOT0 W300paskeHUs I OTede-
CTBEHHOH CJIOBECHOCTH, HO C OYEBHIHOW COIMAIBHO-3THYECKON MpobieMaTH-
KO, 6€3 KOTOPOIA, 110 €ro MHEHHIO, «TPArHUYeCKUi Pa3phlB MEXKIY YEITIOBEKOM H
MHPOM H BBITEKAIOIIHME U3 HETO CTpagaHus u mpotuBopeurs» [28. S. 118] Oymyr
CBOIMTHCS JIUIIH K O0IIEMY «BBIPAKCHHIO POMAaHTH3MaY.

[IpenensHOW KOHIIEHTpAIMEH CMBICIOB TpareAuu TypreHeB 3aKOHOMEPHO
BBIOHMpaeT camoro daycra, ohopMIIIONIEro B CBOSH TecHOW CBI3U ¢ MeducTo-
(heneM KOHIIETIIINIO 3rou3Ma, IpodiieMa KOTOPOro MOSIBIISIETCS yXKe B «OepiuH-
CKUX» Pa3MBIIUICHASX IIACATENS ITO]] BIMSIHAEM ITAHTEHCTHIECKOT'0 MUPOBO33pe-
Hus [ére [29. C. 68; 19. C. 16]. Ycrpemnennus: TMIHOCTH TypreHeB HAXOIUT
OrpaHUYCHHBIMH, MTOCKOJIBKY OHH HE COIPHKACAIOTCA CO cepoil OOBIKHOBEH-
HOT'0, TOBCEHEBHO-YEIOBEYECKOr0, HE CIIY»KaT OMHOBPEMEHHO C WHANBUIYaIIb-
HOM peduiekcrelt TeiCTBUTEIIEHOMY PEIICHUIO BOIIPOCOB YCTPOWCTBA YelloBEYe-
ckoro ObITa 1 ObITHS. ['epoit ['€Tre ¢ MacITaOHBIM KOMIUIEKCOM TIPETEH3UH 1 TIPH-
TSA3aHUHA K MUY TIEPHOIIMYECKH TPOTUBOIIOCTABIIIETCS TUCATENIEM O0IIEMY, KOJI-
JMeKTHBHOMY Hauvany: «/ms daycra He cymecTByeT 0OIIECTBO, HE CYIIECTBYET
YEJIOBEUECKHI POM: OH BECH IOTPYKaeTCs B ceds; OH OT OIHOTo cels JKIeT cra-
cenms...» [22. C. 206].

[TorpeOHOCTL yKa3aTh Ha HEMOJHOTY YIOBAaHWH OTAEIBHOrO U 000CO0JICH-
HOTO CO3HAaHH, CKOHIEHTPHPOBAHHOTO B caMOoM cebOe, HeM30eKHO 3aCTaBIseT
TypreHnesa 3aTpOHYTH BOIIPOC TaK HA3BIBAEMOT'0 «IIpuMHUpeHus» Paycra, T.e. pe-
3ynbpTata ero yasauid. OH cauTaeT He0OXOIUMBIM OOBSICHUTH HTOT BCEX MCKAHUH,
HAXOIIsl HEYIOBJIETBOPUTEIFHBIMH TE YCIOBUS, B KOTOPEIE Tepoii OBLI ITOCTABIICH
BO BTOPOH YaCTH TPareAny U B KOTOPBIX IPOMCXOAUT €TI0 TUOENb M COBEPIIACTCS
BO3HEceHHe. [IrcaTens XopoIIo IOHIMAET Ty 00J1acTh, Ky/Ia BIEKYT reposi ero yMm
W Iyma: nonb3ysachk puimocodcekoit Tepmunonorueid M. KanTa, oH gaer et oueHb
TOYHOE Ha3BaHUE mparcyendenmuozo. Yl Benen 3a beauHckum' MCXo/s U3 TIpKH-
IIUIIOB COITMAIEHOTO, OH MTOJBEPraeT KPUTHKE 3TO ABIDKeHHE DaycTa, ero cTpeM-
JIeHWEe HalWTH YIOBJIECTBOPEHUE «gHe c(hephbl YeTIOBEUECKON IEeHCTBUTEILHOCTI
[22. C. 206]. [To MbIcTTH TIMCATEINSI, TePOH, KOTOPBIH «OT OJHOTO ceOsl JKIET cIia-
CCHHSD», HE MOXET €ro JOCTHYb, C ONHOW CTOPOHBI, UMEHHO BBUIY abCONIOTa
CBOEH ATOMCTUYECKOU TIPUPOJIBI, @ C IPYTrOl — MO IPUYUHE TOTO, YTO TUIHOCTH
MPOCTO HE CYIIECTBYET «BHE CTPACTHOTO Pa3sHOOOpA3Ms UEIIOBEUECKOTO MHUPAY
[22. C. 211]. 3a rpaHHIIaMU COITMATIBLHO 00YCIOBICHHOM NieiicTBUTENBHOCTH Typ-
TCHEB B KauecTBe IepcreKTHBE PaycTa BUAEH NI Oe3pa3iniie H OTPEIICHHOS

! Cm. B yke ynomsnyrom mucbMe k B.I1 Borkuny ot 8 centsops 1841 r.: «CouuansHoCThb,
COLMANBHOCTD — WK cMepTh! BoT neBu3 mMoit. UTo MHE B TOM, YTO )KHUBET 0O0liiee, Korjaa crpa-
naet simuHoctb?y» [26. T. 12. C. 69].
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CIIOKOWCTBHE, B KOTOPBIX HET JKU3HH, — 3TO «OTPHIIATEIIFHOE» MpuMupeHue. [1o-
3TOMY OH, TpeOys MPUMHUPEHIS «IIOJOKUTEIBHOTOY», Ha3kIBaeT cocTosiane Pay-
CTa BO BTOPO YaCTH «BETHYABHIM PaBHOMYIIIHEM): BOIIPOCH U COMHEHHS OCTa-
IOTCSI Hepa3peICHHBIMH U HE TI0Ty4aroT OTBETA.

OdeBuaHO, BAPHAHT Pa3BUTHS HCTOPUHU TETEBCKOTO Tepos ¢ Oolee mernecooo-
pa3HbIM ¢uHATOM TypreHeB CBSI3BIBAN HCKIIOUUTEIBHO C OOCTOSTEIHCTBAMH
MepBO YacTH — BBIXOJ M3 YUCHOW Kb M oOpamieHne K MUpPY depe3 UyBCTBO.
[Mucarens coBceM HE CiIy4aitHO, TPOTHUBOIMOCTABIISIS AJUIETOPUH BTOPOHM 4YaCTH
pa3HooOpa3ue MepBoi, BEIACIIET B 00BICHUMOM 3eMHOM Iyt Daycra /1Ba IeH-
Tpa: «BEYHYIO, BHYTPEHHIOIO OOPHOY JTMUHOTO IyXa» M «TPAruKOMETHIO JTIOOBUY.
He cirygaiino e oH BUIUT B peasibHOM 00mmKe daycra BeIpaKeHHE HPaBCTBEH-
HOT'O JJOCTOMHCTBA — Ha IpuMepe ero odpasza ['ére «3acTymmics 3a mpasa <...>
OTZIETTFHOTO, CTPACTHOTO, OrpaHU4YeHHOro 4emoBeka» [22. C. 216]. U nmpasoty
3TOTO TePOsi, KOTOPBIA HE OCTAETCS JINIIH STOUCTOM, TypreHeB OCTOPOKHO U KaK
OyITO BCKOJIB3B, OT IIPOTHBHOTO, HO BCE-TAKHU MTPOTOBAPUBALT: «IIOPHIB K CBOOOIE
u rapmonum» [22. C. 208]. UMeHHO Tako¥ BapraHT MSTYIIEHCS U CTpEMSIIIECs
JIUYHOCTH, TIPOXOASINEH HCIBITaHNE JIFOOOBBIO, OYAET aKTyaJieH JJisi COOCTBEH-
HOT'O TBOPUYECTBA PYCCKOTO IMHCATEN. A TO, UYTO HE BBHICKA3aJIOCh WIJIM HE MOTJIO
OBITH 110 pa3HBIM IIPAYUHAM BBICKA3aHO Ha CTPaHHUIIAX CTAThU, OCTAJIOCh HA IOJISIX
niepeBona «Daycray.

Bce mometsr 1 Mmaprunannu TypreHeBa, KOHSUHO, SIBHIIUCH PE3YIBTATOM €TO
BHHMATEIHHOI'0 3HAKOMCTBA C Tparenueil BooOIIe U mepBoil 4acThio B 4aCTHO-
CTH B €€ HOBOM PYCCKOM BapHaHTE, IPEACTaBICHHOM BpOHYEHKO, KOTOpOMY
mucaTenb, TPOMKO M HEIOYMEHHO BOIPOIIAS: «...He 3HAdem HeMeyKo2o
A3bIKa?», ANl 3BYYHYIO XapaKTepPHCTHKY Ha nonsx: «O, depesannas 6awkal»'.
Cama ¢opma TypreHeBCKOU peakIiy Ha TEKCT IIePEeBOa SICHO IMOKa3bIBACT TIIIA-
TEJNBHBIA MPOIecC CPaBHEHHS C MOIMHHUKOM W BBISBIICHHS HOBCEMECTHBIX
CIIy4aeB €ro HeZJOCTOBEPHOH, OIMOOYHOI Iiepeadn, a TAKKEe HaX OKACHUS 1~
HUYHBIX MOMEHTOB COBIIaJieHHs ¢ opurnHanoM. OxHako urenne «Daycrta» Ha
PYCCKOM SI3BIKE HE OBIIO IS MHCATENS JINIIh MEXaHMUeCKOH paboTol 1o CIIH-
YEHUIO IBYX TEKCTOB — Ja’Ke B IIEJICHAIIPABIEHHOM COIIOCTABUTEIHHOM JIBHKE-
HUHU MEXTy TOUTMHHIKOM U ITepeBoAoM TypreHeB TIIaTeIbHO BRIBOAWII Ha IT0-
BEPXHOCTh HE TOJNIBKO caM (PaKT X PaCCOrIaCOBAHHOCTH, HO U EMKO BBICKA3bI-
BaJI CBOC TOHUMAHIME — KaK Pa3BUTHUSA CIOKETa, TaK U TIIABHBIX 00pa30B, HEPEIKO
mpeuiaras COOCTBEHHBIC BAPHAHTHI IIEPEIadH CMBICTIOB Ha PYCCKHM SI3BIK, UPE3-
BBIYAIHO JTOposka ciioBoM ['ére. B 3TOM OoTHOMIEHWH 0COOCHHO BaXKHOW M HECY-
mieit Ha ceOe HanOOJBIIYIO CMBICTIOBYIO HATPy3KY SIBISIETCS €T0 OCTOSTHHAS 3a-
MeTa: «He mo!», KOTOPYIO OH JaeT Ha MOJISX, BELACIS Pa3HBIMH JINHUSMHE (par-
MEHTHI — OTZIENbHBIE CTUXH, HECKOJIBKO CTPOK, IIENIBIC OTPHIBKA. DTa KpaTKas,
HO OYEHb COZICpKaTEeNbHAs 3aIICh CTOMNT HAa BTOPOM MECTE IT0 YaCTOTE 3aMeya-
HU (TI0CIIe KOPOTKUX MITPUXOB, KOTOPBIE TOBCEMECTHO CTABST aKIICHT HA YCTa-
PEBIINX, TPYTHOIPOM3HOCHMBIX U IIPOCTO CTPAHHBIX (hOpMax, HEOIOTH3MAaX), K

! O4eHb TOYHBIH, XOTS HE COBCEM IOJHBIA HAaydHBIN aHanus nepesopa «Daycra» Bpon-
YEHKO C COZIEPKATEIbHOU U CTUIIMCTUYECKON cTOpoH cM. B kaure: [30. S. 37-54].
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HEll MPHUMBIKAIOT peXe MOBTOpsIomuecs (ppaspl: «He nouam cmvici NOOAUH-
HUKQA, «Pemop<u3m>y», «KA3eHWUHA», «NJI0X0», a TaKXkKe 3HaKh: «NB», «X»,
BEPTUKAJIBHBIC H TOPH3OHTANBHBIC YEPTHI, HIYIIIEC B KOMOWHAITNH C pa3BEPHY-
TBIMHA MapTHHATHIMH.

Bo Bpemst aTeHMSI Tparemu B ee pyCccKoM BapraHTe TypreHeB CBOMMU IOMETaMU
KOHIICHTPHPYET COCPYKaHNEe KaKIOM CIIEHBI, HA KOTOpOW ocTaHaBnmBaetcs. [lep-
BBIM B c(epy ero BHIMaHUS [ToNagaeT, KoneuHo, «llocsmenuey. 3neck OH oTuep-
KMBAET TOJBKO JIBa CTHXa, HAIIPOTHUB KOTOPBIX 3aITUCHIBAcT: «Coscem He moy:

U rpycTb BO BeeM, uem Ovimue 3emMHoe
Hszykpawano npesicoe ceoti nonem' [15. C. 1].

B sTrom anmerndyeckoM BBeneHNH TypreHeBy BaKHO COXPAHUTH CMBICH, CBSI-
3aHHBIN C MITyOMHOW aBTOPCKOW pedIeKCHH, B KOTOPOH 3ByYaT JIpaMaTHUECKHE
HOTHL. BpOHUEHKO B OTMEUEHHBIX CTHXaX CMSTYHI U YIPOCTHI THPHIECKOE OT-
KpOBEHHE, 3aMEHUB OpHTHHaIbHOE «Schmerz» (001b) TPYCTBIO M TEpeBeas
KOHKPETHOE BRIPAKEHU € JIMTHO MEPEKUTOrO («oKkao0bl / XKu3Hu 1a0uprHHTHOTO
6ecropsAI09HOr0 TeUeHN»2) B IIaH 000OIIEHHOTO ¢ 06PaTHO HATIPABJICHHOM
¢dunocoduzanuelt, ymorpeOHUB MPH 3TOM YYKIBIHA yXKe CBOCH CTHIMCTHKOM TJIa-
ron u3 ciopaps B.U. [Jans. OcranoBka Ha «IlocBsmieHnn» BOOOIIE TOBOPUT O
TIOHUMaHHH THCATENEM CBS3H, CYIIECTBYIOMIEH MEXAy HIUM U BCEH Tpareanei,
a BBIZETICHUE CTPOK HMEHHO MENIAaHX OIMYHO-HATIPSDKEHHOT'0 COCPKAHUS — 3TO
aKICHT Ha IEPCIIEKTUBY MOCIEIYIONINX BHYTPEHHIX TeP3aHHid TIIaBHOTO T'ePOSL.

N3 nByx «IIpomoros» k «@aycty» TypreHeB siBHO MHTEPECYETCS TOIBKO TEM,
9TO PUCYET pa3roBop Ha Hebe. Ero 3HaueHne B Ka4eCTBE MPEABAPSIONMIETO «(H-
J0cO(CKyr0 KOHIENIHIO Tpareaun» [23. C. 161] anemenTa ObII0 THCATEIEM XO-
POIIO YCBOEHO, O YeM TOBOPUT HE TOIBKO OOWJIME CACTAHHBIX 3aMEUaHUH, HO U
KOHIICHTpaIHsl Ha IBYX oOpa3ax — @aycra u Meducrodens B OKpy)KEHHUH Bax-
HEWINX 7Sl TpareAnu TeM NpUpOIsl U TBopeHUs. Jlyxa orpumnanus TypreHes
OTMEYaeT C CaMBIX IIEPBHIX CIIOB, KOTOPHIMH OH 3asIBJISIET O CBOEM ITOSIBIICHUN Ha
HeOecax. Meducrodens MPOTHBOITOCTABISACT CeOs M CBOM PEUH THMHHYECKOMY
MIEHUI0 ApXaHTEJIOB, 337aBasi TaKUM O00pPa30oM «CHMBOJIHYECKYIO OIIIO3HIINIO
cBeta u ThMBD [24. C. 84]:

Ilepeo Teopyom u a yHuuudicen;
Ho uysicowiii sac obwvemnoweti 10606u,
A e cnocoben Kk necHam crasociosull —

Bocmope moii 6vin 661 cmparen u cmeuton.
Tlonemy cehep mne neoocyz ousumocs’ [15. C. 16].

! TlomeTsl, cienanubie TypreHeBbIM, HEPEIaHbl KyPCUBOM.

2 die Klage / Des Lebens labyrinthisch irren Lauf.

3 Da du, o Herr, dich einmal wieder nahst Tockoneky Tel, 'ocrionu, cHOBa pUOIMKACIIBCS

Und fragst, wie alles sich bei uns befinde, W cnipanmBaems, Kak Bcé 00CTOUT y Hac,

Und du mich sonst gewdhnlich gerne sahst, Y Tébe 00BIYHO HPaBHIIOCH MEHS BUIETh

So siehst du mich auch unter dem Gesinde. [TosTOMY THI BUIMILE MEHS CPEJIU CIIYT.

Verzeih, ich kann nicht hohe Worte machen... IIpocTu, s He MOTy HCIIOJIBL30BaTh BBICOKHE CIIOBA. ..
(31ech u nanee, 3a MCKIIOYEHHEM OTOBOPEHHBIX CITy-
4aeB, MOICTPOYHBII MepeBos Moit. — /.B.)
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Ho memaer 310 oH He 6e3 HpOHUH B apec MOCITaHHNKOB bora, ykasbiBas Ha ab-
COJIFOT TOPYKECTBA U CIIABHI B MIX IICHUM U TIPEIBSBIISI KaK ATbTEPHATHBY COOCTBEH-
HBIE OTKPOBEHHOCTH M O€3BICKYCHOCTD. TypreHeB BHIIENHI CTUXH BpoHueHKO He
MPOCTO KaK He CIOCOOHBIE TIepeiaTh 3Ty HIOAHCHPOBKY B oOpameHnu Meducro-
¢emns, HO eme U KaK HAMEPEHHO CHIDKAOIIHE €r0 00pa3HOCTh, 3alHCHIBAS HAIIPO-
TuB: «He credosano Ol nepesooumsy. I1pr 3TOM UyTh BBIIIE ACATENH Al CBOM
BapHaHT MEPeBO/Ia IBYX CTPOK M3 PEIUTHKH apXaHTena Mixanna, TOMETHB HX 3Ha-
KoM «NB»: «Ho cayeu eocnooa umym / Tuxoe wiecmeue Ownsi». Tak OH TBITACTCS
MIPEOAONIETh OecCOIepKaTeIbHOCTD U CTEPTOCTh CMBICIIAa CTUXOB BpoHUYeHKO, KO-
TOPBIMH BBIpaxkaeTcst «3-i myx»: «Ho B 11ermoM HeT yHUYTOXKeHbs / 1 cTpoifHOCTh
HemsMeHHa B Hem» [15. C. 17]. Boigenenne 3TiX ABYX OTPHIBKOB YCHIINBAET 3asIB-
JICHHYIO aHTHUTE3y, AeNas ee MePCOHANN30BaHHON M KOHKPETHON — CTOIKHOBEHUE
Ha paBHBIX apXaHTeNloB U MeducTodems KaK OIUIETBOPSIONINX ITPOTHBOIMOIOXK-
Hoe. B 3Toi# poTHBONOIOKHOCTH OHU TypreHeBbIM Kak OyATO ¥ ypaBHUBAKOTCS,
TeM OoJiee UTO B OPUTHHAIBHBIX CTHXaX JBSBONA, KOTOPHIX JTOOMBAETCS OT IIepe-
BOJ/IYMKA MMHCATENb, 3BYYUT OJIaroBosicHHe K Hemy TBopma: «...du mich sonst ge-
wohnlich gerne sahst (...Teb6e 0OBIYHO HPABHIIOCH MEHS BUJICTD).

Jlayiee BepTHKANBHON 4YepToi OyneT OTMEUeH OTPBIBOK, MPEICTABIISFOIIAN
daycra rimazamu ero Oyaymiero uckycurels. TypreHeB MpoXoIuT MAMO pa3Bep-
HyTOro oOBHHEHHS Meducrodens, KecTOKO H300JIHYAONIEr0 YeIoBeKa —
«boxxka sem» (Der kleine Gott der Welt), 3ammToii 4ecTH KOTOPOT'O B OTBETHBIX
crnoBax ['ocriona nomwken crate mMeHHO PaycT. Jlyx oTpHIIaHUS HE MAaIUT Ye0-
BEKa, BEIOpaHHOTO TBOPIIOM, HO B OTKPOBEHUH OH TAKXKE 3a/1aeT 3aKII0UCHHOE B
HEM MPOTHBOpEUNe U 00HAKAET €ro CyTh. BHIMaHMe micaTelns HalpaBIeHO KaK
pa3 Ha 3Ty OCHOBY BHyTpeHHe# apambl daycra:

Hy, smom cnyscum ne gpashe c opyumu,

Cam 3ameuaem, ymo Oypum ymom:

Bce enympennum 6pooicenvem 6 0anb 81ekom,
Tpenebpezasn scmeamu 3emMHbIMU,

C nebec spuatiwiux xouem 3630, € 3eMu
Bcezoawneit 0anu noiHbix HACIaHCOEHU,

He mooicem 6ytinvix ymonums xomenuii [15. C. 17].

B nienTpe — Hey0BIETBOPEHHAS JIyIla repos, KOTopas MpeObIBacT B MTOMCKE U
WIIET BBIXOZA B 3aIIPeIeNIbHOE MPOCTPAHCTBO, 32 TPAHUILY y’KE CITMITKOM XOpPOIIO
M3BECTHOW M OTNIOCTBUIEBIIEH XHU3HH. KOHIIENTYyaIbHBIM CJIOBOM, 0003HAYAFOIITUM
COCTOSIHHE HEYIIOBJICTBOPEHHOCTH M BOILIONIAIOIIMM IMPOMCXOJAIINE METaHUS,
SIBJIICTCSI CJIOBO «Strebeny, KoTopoMy BpoHUeHKO 1MOI00pall Ype3BBIYaiiHO He-
yIayHbld pycckuii BapuaHT. M 3Ta ommbka craHoBUTCS i TypreHeBa kpae-
YTOJILHBIM KaMHEM BCEH €ro KpUTUKHU B aJIpec IepeBOUHNKa, KOTOPYIO OH OCTPO
MPOrOBapUBAaET M B CBOCH CTaThe, IIOCKOJIBKY MacIiTad yiepba — CMBICIOBOT'O
HCKa)XCHHsI B TPArc¢JWH B IIEJIOM OKa3bIBAETCS OOJBIINM M 3HAYUTEIHHBIM. Bo
BpEMS UTEHUS TUCATENb 3HaKOM «/NB» BhIIENsIeT TipenocTaBisieMmyo ['ociomom
cBobomy neictBmid, e Meducrodensb BoieH OyaeT J0Ka3aTh HECOCTOSTENb-
HocTh Daycra:
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Uro x? [IpoBuzieHHE TOTO HE 3aMPETUIIO:

Beau, noka xuBer oH. Uenosek

Pan myopcmeosams Bo Bech CBOIA BEK,

A myopcmeys Henb3s He 3abmyxaatecs' [15. C. 18].

[TomuepkuBaHUs GUKCUPYIOT HEBEPHBINM BEIOOP SKBUBAJICHTA, KOTOPBIN Tepe-
HOCHT MICKaHUS Teposi B Y3KUH IUIAH JHIMIG (PHUIOCOPCKOTo, IPH ATOM CIOBOM
«MYIpPCTBOBATH» BpOHUSHKO BHOCHUT eIlle ¥ OTTCHOK HEOJ0OPEHM S, ITOTICPKIBA-
FOIIETO U3JIHUIITHEE TITyOOKOMBICITHE U OSCILIONHOCTD, HECEPE3HOCTD Pa3MBbIIILIe-
Hui. TypreneB Bo3Bpamaercsi K IepeBoqYECKOMY HECOOTBETCTBUIO YK€ Ha II0-
nsx «O630pa 0benx yacted “Daycra’», rae HAIPOTHB KOMMEHTAPHUS O TOM, YTO
«DaycT HomKeH nepecmams MyoOpcmeosams, HAUTH IyTh NCTUHHBINA, 03apUTHCS
CBETOM», 3aIUCHIBACT: «OOHAKO — YOpM B03bMU — MO CAUUKOM! — cam - H
B<ponuenxo> 2060pum, umo ok JIOHCHO nepegen cioso “streben”, u nomom ece
CMPoOUm Ha 3MOM JIONCHOM nepesode!l». BpOHYEHKO B MPUMEYaHUAIX K TIEPBOU
9acTH OEHCTBUTENFHO OTOBAPUBAETCS, YTO TOYHEE W OJIDKE K TOMIHMHHUKY Oy-
JIET: «CTpeMsCh (T.e. BIIEpEa) WU JoMorasch (T.e. skemaemoro)» [15. C. 234],
XOTS JAJIBIIE OrOBOPKH 3TO (KaK OyITO ciydaifHoe) onpaBaanue He uaeT. CBOMM
pe3KHM HecoriiacueM TypreHeB BBIIBIISIET HAMEPEHHOE MCKaKEHHE TTEePEeBOIIH-
KOM OpUTHHAJIa B «KAKOM-TO CTPAaHHOM O3JI00JICHUH MPOTUB (HIIOCOPHUH U pa-
3yma BooOme» [22. C. 220], eMy Ba)KHO BOCCTAHOBHTh MCTHHY M OCBOOOIWTH
CMBICII TPareIuy OT TOro, 4ero I'€re coBceM He Mperonarai i 9ero He BKIIAIbI-
BaJl B 00pa3 camoro daycra. DTo 3acTaBIIsIeT MACATENS JaKe AaTh (B CTaThe) CBOM
COOCTBEHHBI IEPEeBOA KITIOUEBOW CTPOKH: «...UENOBEK 3a0IyKOaeTcs, IOKa
tonbko ctpemutcs» (Es irrt der Mensch so lang er strebt). iMeHHO U TOIBKO
CIIOBO «CTPEMUTHCS BHIOMPAETCS MM B KadeCTBE BOSMOKHOM IOCTOBEPHOM Ta-
paJuIeny, 9YTo OKa3hIBACTCS COBEpIIEHHO BepHO. Y ['ére «streben» — 3To mocro-
STHCTBO JIBM)KEHUS, BEUHAs MEPEXOHOCTh, KOTOpas BHIPAKACT BHYTPEHHIOIO
CYIIHOCTH YeJI0BeKa. TypreHeB XOpOIIo MOHUMAII, UTO B IIPEICTABICHIX CO3/a-
tenst «DaycTay cTpemiieHHe OBIIIO SAMHCTBEHHOW (DOpMOW TOCTHIKEHHUS «BBIC-
mero 6brTHs» (hdchsten Dasein)? 1 BRIABIAIO «caMoe 6IarOPOIHOE B YETOBEKE»
[31. S. 418]. Oro GmaropoHOE HAYAIO OTrOBapHBaeTCs TBOPIIOM B Hadaje Mmepu-
MEeTHH Teposi, CIIOBHO Cpa3y Japys eMy BO3HECEHHE, HO IMOKa JIUIIb B O0IIeM
TIJIaHEe HPAaBCTBEHHO-(PHIIOCOPCKOT0 BOCIIPHUATHS.

O6paser Daycra 1 Meductodens nomenieHsl TypreHeBbIM B KOJIBIIO, KOTO-
poe Mo3BoMsIeT 0003HAYHUTE KaK CYTh CTPEMIICHHI TIIaBHOTO Teposi, ITOKa OCTalo-
IIerocs BHE CIEHBI, TaK W MPUPOLY €ro B3aMMOICHCTBHS ¢ aHTaroHHCTOM. J{o
nosiBieHUsT MeducTodens nrcaTens BEIICIIET CIoBa apxaHrena ['aBpuma, B Ko-
TOPBIX MPEICTABIICH MOPSIIOK MUPO3JAHbBS:

! Solang er auf der Erde lebt, IToka OH ’KHMBET Ha 3eMIIE,
So lange sei dir's nicht verboten, Toraa 3to Tebe He 3ampeleHo,
Es irrt der Mensch so lang er strebt. YenoBek 301y /IaeTcst, TIOKa OH CTPEMUTCSL.

2 «Jlns Hero “Beiciiee ObITHE” COCTOMT B TOM, YTOOBI OBIA/IETh YEM-TO GOKECTBEHHO CO-
BEpIICHHBIM, YTO YeJIOBEUSCKUI yX He MoxeT cebe mpeactaButhy [31. S. 418].
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Mopst konedntoTest; Ha bpeze
Heosuoicnul 2opwl u nona —

HensuxHb! TaM, HO B 0011EM Oere

C coboii ux gsuraer semns' [15. C. 15].

Ho oH He mpocTo ux oTMedaeT (TTOJYSPKUBAET U CTABUT psIoM «NB»), a aeT
Ha TIOJISIX CBOW TTEPEBO/I;

Bckunaem mope wiupoxumu

Cmpyamu y nooHoXMCUs CKAJl...

U cxanvl u mope yeneuenvi

B seuno 6vicmpom cmpemnenuu mupos [15. C. 15].

3T0 cHOBa HEOOXOIMMOCTh BHIOPATHCS U3 Y3KUX PaMOK HMHTEpIpeTanuy BpoH-

YEHKO W C/IeNIaTh 3pPAMOM aBTOPCKYIO KOHIenmuio. Bo-niepBeix, TypreHeBy BaskHO
Pa3BepHYTH IMEHHO IT0 KAHBE OpUTHHAJIA CaMO U300 paskeHIE MOPSI, CAETIATh 3PIMOit
¥ OLTyTUMOW JWHAMHYHYIO M BHYTPEHHE JBOMCTBEHHYIO STTHYECKYIO TICH3KHYIO
KaptuHy. OH CTPEMHTCS K TOMY, YTOOBI MOpCKasl CTUXHS BCJEH 32 MOMTHHHUKOM
CITyXKHJIa TOYHOW MeTadopoid OYpHBIX U HEOOY3JaHHBIX KM3HEHHBIX CHII, 3aKITFOUCH-
HBIX B IIPUPONE W WLTIOCTPUPYIONMX IBIKEHHUE M TIOCTOSIHCTBO Pa3BHUTHS BCETO
mupa. CoBceM He CIyJaifHO OH B CBOEM BapHaHTE HE JOITyCKAeT HU OHOTO IJIarona,
KOTOpBIi Obl, Kak y BpoHUeHKO, BHOCHII B OOIIWi IJIaH 3HAYEHWE CTaTyapHOCTH,
OCTaHOBKH («HEIBHXKHBI»). Ty OIMMOKY TIEPEBOIUMKA THCATEIh UCITPABIISET, MTOKa-
3bIBasI, KaK MOpE, SPOCTHHIMH BOIHAMH Halerarolee Ha CKajlbl, BMECTEe C HUMH e
BOIUTOMIAET COCTOSTHHIE TIOCTOSIHHOM TTOIBIYKHOCTH | TiepeXoaHOCTH. COOCTBEHHO TIeii-
32)KHOH 00BbEMHOCTBIO U MeTahOpUIeCKOr TOYHOCTBIO TypreHeB, BO-BTOPBIX, IOCTH-
raeT OIIyTHMOCTH ¥ MAacIITaOHOCTH IPSIMOM TTAPAJLICITH K CIIOKHOMY YCTPOUCTBY JTy-
XOBHOW 1 yMCTBEHHOH pabotel daycra. M300paskeHne CTUXUH — 3TO OJHOBPEMEHHO 1
aMOJteMa HeoOy3TaHHBIX TIPHPOIHBIX CHIT, KOTOPBIMH OYJIET ITBITATHCS OBJIAJIETh TePOI
B CTPEMJICHIH K CIIOCOOHOCTH BEUHOTO TBOpeHwsL. [locieiHee BrIpakeHo B CTHXAX, OT-
YepKHYTbIX TypreHeBbIM B KaUecTBe 3aBepiieHus Beero [Ipomora:

3a mem-mo omnycmun Cozoamerv,

Ymo exooun [yx-ompuyamens

B 0ena oywesnvie e2o;

Ymob 310e ¢ dobpviM cnopuiu Havana,

U umob 0o6pa nobeoa oznavana

Ce0600m01i 6 cmepmuom eonu mopascecmeo® [15. C. 19].

! Es schaumt das Meer in breiten Fliissen
Am tiefen Grund der Felsen auf,

Mope MeHUTCs: MIHPOKUMH PeKaMu
VY rimy0oKOro OCHOBaHHMS CKall,

Und Fels und Meer wird fortgerissen
Im ewig schnellem Sphéarenlauf.

2 Doch ihr, die echten Géttersdhne,

Erfreut euch der lebendig reichen Schone!

Das Werdende, das ewig wirkt und lebt,

Umfass euch mit der Liebe holden Schranken,
Und was in schwankender Erscheinung schwebt,
Befestigt mit dauernden Gedanken!
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U cxamsl 1 MOpe OYAyT OTTOPTHYTHI

B BeyHo ObIcTpOM TeueHuu chep.

A BBI, HCTHHHBIE BOXHYU CBIHBI,

PanyiiTecs xxuBoii Ooraroit kpacore!
CraHoBsIIEECs, YTO ACHCTBYET H )KHUBET BEUHO,
ITycTs 3aKIIOYHT BAC B IPEKPACHBIX peieriax JTOOBU
U T0, 9TO MApUT B 3bI0KOM BHACHUH,

CkpenuTe HenpepbIBHBIMH MBICISIMU!
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OT nckakeHHOTo TepeBoga BpoHYeHKO mmcaTends WACT K yTBEPKIACMBIM
I'ére cMpIcTaM co3umaHus — HE TOJIBKO OypHAs W HEyIpaBisieMasl CTHXHSA, HO U
JeATeTFHOCTD, KOTOpAst 3aKIIf0UaeT B ceOe MpUMHUpSIOIIee Hadallo, COCTABICHHOE
KpacoToil 1 JI000BBI0. DTO 3HaUCHUE, BHIPACTAIONIEE BMECTE C MPEABIIYIIIMH
CMBICIIaMH B JBOMCTBECHHOCTh M IPOTHUBOIOIOKHOCTB, Jajnee OyHeT pacKpbl-
BaThCA B 00EMX YacCTSAX TpareAuu Ha mpuMepe ucropun otHomeHnid daycra c
Maprapuroit u Enenoii.

B mepBoii crieHe, OTKpBIBaOIIEH pabodyr0 KOMHATY W NPEICTABISIONICH ce
obHuTaTeNss B COCTOSHHH HampsokeHHOH pedrnekcumn, TypreHeBa HHTepecyeT
npexkae Bcero momnbitka daycra IpoHUKHYTH B cdepy, HETOCTYITHYIO TSI TIPo-
cToro cMepTHoro. BHnManume micartens oOpalieHo Ha BRIOPaHHBINA TepoeM CIIO-
co0 IOCTHYh CBOEH LeNH — C MOMOLIBI0 MarmdecKoro puTyaja BBI3BaThH Jyx
3emumn. CHavana nucaTtens OTYSPKUBACT U ABAXK/BI TOMedaeT 3HaKoM «NB» ot-
pBIBOK, pucytomuii daycra ¢ KHUTOH MPOPOYECTB, KOTOPAs M OTKPHIBAECT €MY
MyTh K JOCTIKCHUIO aKTUBHOTO B a0COTIOTHOTO TIO3HAHI:

beau! 6 mup ceemnviii, 6 mup nemecwiii!
Bom knuea Hocmpadama — 6 neii

Tebe no yenoui noonebecHou

T'omoe eepuetiwiuii uz gogrcoell.

Toz0a mwi 6ez ceemun no3Haeulv,

U, nayyen npupoootl, mam

Jhuiou okpenwetl uchvimaeuis

Kax [Jyxu eosopam [Jyxam,

Ho 6 kHuze 3naxo6 cmvicii MoaKys,

He enacmen ym ux paszeaoamo,

But, [lyxu, 30ecv; k 6am 603308y 1,
3acmasnio sac omeem mue dams!' [15. C. 25-26].

Hanporus TypreHes 3anuceiBaet: «He nousim cmvicn noonunnuxay. B opurn-
HaJIe CIIOBA Teposi IMEIOT OoJiee CTPOMHOE U MOCIeA0BaTeNbHOE, O0Iee B3aMO-
CBSI3aHHOE M COCpeloToueHHOe TedeHrne. OH BeleT AUaor ¢ caMHM COOOH, BO-
mpomiasi 1 BOCKJINIAS, ITEPeX0sl OT JKaJlod W CETOBAHWH K IEUCTBHIO, 00peTast
pemmmocth. Coneprkanue ApeBHEro (oiamanTa MOXKET cTath it DaycTa MCKo-

! Flieh! auf! hinaus ins weite Land! beru! Bcragaii! B naspHIO0 3eMIIi0!

Und dies geheimnisvolle Buch, U 5Ta TauHCTBEHHAs KHUTA,

Von Nostradamus' eigner Hand, Cob6crBenHoit pykoit Hocrpagamyca,

Ist dir es nicht Geleit genug? Pa3Be He nocTatoyHOE COMPOBOXKACHHE Tebe?
Erkennest dann der Sterne Lauf, V3Haems Torga xoj 3B€31,

Und wenn Natur dich Unterweist, U xoraa npupona yauT 1eds,

Dann geht die Seelenkraft dir auf, Toraa Bo3pacTaer cuia Iylu TBOCH,

Wie spricht ein Geist zum andren Geist. COBHO OHH IyX TOBOPHT C APYTUM AYXOM.
Umsonst, daf3 trocknes Sinnen hier Hamnpacho, 4To cyxoe pa3MbIILICHHE 3[eCh
Die heil'gen Zeichen dir erklért: CBsiThIC 3HAMEHUS OOBSCHSET TEOE:

Thr schwebt, ihr Geister, neben mir; Bel mapure, ayxu, psiioM CO MHOIT;
Antwortet mir, wenn ihr mich hort! OTBETHTE MHE, €CIIU MEHSI CIIBIIINTE!
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MBIM KJIIOYOM, TIOATOMY OH IPOTOBApWBAET CBOEC BHICTPAaJaHHOE >KENAHHE W3-
BJICYb TalfHY MUPO3IAaHbs Yepe3 MPUPOIY, IIOATATKNBAs ceOst He Oe3 HEKOTOpoi
poboctH, Haxe cTpaxa K TOMY, YTOOBI BOCIONB30BaThCS MATHIECKUMH 3HAKAMH
U CHMBOJIAMH, KOTOPHIE SBST Mepe] HUM HEBEJOMOE H HEOOBICHIMOE, HO TpaH-
muo3Hoe. TypreHeB Buzen, uro Bporuenko cnenan pedaekcuro daycra 6eaHOM
U TIOZTAJT €€ Y3KO ¥ TOMOPHO, YIyCKask OTTEHKH 3HaueHHs. CIeluaabHo OH YKa3al
Ha CaMbIil pe3KUi cITydal pacxoXKACHUS, TOJIEPKHYB CIIOBO «)M» W BBHIITHCAB Ha
molist: «trocknes Sinnen» (cyxoe pasMeblinicHue). [lucarens aemaer ymop Ha
MPUHIIUITHAIBHO WHOM CMEICHT B cioBax repos. Y I'ére dayct neicTBUTENEHO
MIPU3HAET — C HETOIOBAHUEM U OTYASHUEM — OTPAaHHYCHHOCTD YEIIOBEUECKHUX CHII
MPOHUKHYTH BO IIyOMHY TBOPEHUS, OMHAKO OH HE OIPOBEPraeT U TeM Oolee He
OTBEpPraeTr caMy 3Ty BO3MOKHOCTB, TpeOys H30LMIPEHHOT0, TOHKO M BCECTOPOHHE
paszBuroro yma. [loaTomy eMy oueBHIHA 3/1€Ch OECILTOOHOCT «CYXOT'0 pa3MbIII-
JICHUSD) — CXOJACTHKH, OJMIIETBOPEHHEM KOTOPOi ctaneT Baruep.

Ot sToro gparmenta TypreHes epexouT K cCOOCTBEHHO sByieHuto Jlyxa, Bo-
MIPOIIAIOIIETO CBOETO 3aKIWHATENS — CMEPTHOTO, PEIIMBIIETOCS HA CONEPHIYE-
CTBO C BEUHBIM:

T0e 2pyos, 6 cebe camoil yempouguias yenwlil
Ipocmpanneiii mup, u das npocmop meuman,
B socmopee cmesuas nodvamocs 6posens k nam?' [15. C. 28].

[Mucarens moMedaeT 3TH TPH CTPOKU KPECTHKOM U [IeJIaeT BHYTPH HEOOIBIIOE
nomuepkuBanue. Ero BomayeT cMbich oOpamenus [yxa k @aycTy Kak K paBHOMY
cymecTBy. BEI3BaHHEINM U3 TITyOMHBI MHpa TOCTh TyMAaeT BCTPETUTH MOZOOHOTO
cebe, M OH OIMHCHIBACT €TI0 KaK MOTy4yI0 OECKOHEUHYIO CyOCTaHIINIO, T.€. HIMEHHO
TaKHM, KaKAM jKeJiall Obl ctaTh caM DaycT «C aTeopeTHYECKOM, OTBEPrHYBIIEH
3HAHUS, CTOPOHBI CBOEH IBOMCTBEHHOM ITPUPO/IBI KAK aKTUBHBIHN, JeSITETHHBIHN de-
moBek» [32. S. 117]. Hyx 3emuu mpencraeT YucTol MaTeprueld B OCIETLISIONIEM
CBETE, HO OH IMPOCT M €CTECTBEH, IOCKONBKY SBISACTCS YaCTHIO BCETO CYMIIETO:
«3JTO0 BEHICIIAsl OEATEIBFHOCTh, BEYHOE TBOPUECTBO, KOTOPOE BKIFOYAET B cels
Ha4aJo W KOHEIl BceX eMMHUYHBIX siBiieHui» [24. C. 51]. TypreneBa He ycTpau-
BaeT 3aTEHEHHOCTh ATOW MPUPOIHON OPraHMIHOCTH, KOTOPYIO BpoHdyeHKo Hapy-
[IaeT OTBJIICUEHHOW BO3BBINIEHHOW JIeKCHKOM. Kpome Toro, 3To nckaxaer u co-
nepkaHue Beex uckanuii Maycra. [Tucatens HacTanBaeT Ha ToM, uTo I'ére n300-
pakaer B Tpareinu HE POMAaHTHUECKOTO Iepos, KOTOPBIA NAET «IPOCTOP CBOMM
MeuTam», HO MO3HAIOUIYIO JTMIHOCTD, KEIAIOIIYI0 HCIIOTHUTHCS «TPETIETOM pa-
JIOCTM» OT MPOHUKHOBEHUS B CYTh TBOPEHHWS. B 3TOM OTHOIIEHWH XapaKTepHa
MOCTOSTHHASI TYPreHEeBCKasl MMOMETa I10 IIOBOLY YHOTPeOIsIeMoi MepeBOIINKOM
nHBepcuu. OH 3aMeyacT Ha CTPAHUIAX KHUTH MEPECTAHOBKY CAWHUII CyOCTaH-

' Wo ist die Brust, die eine Welt in sich erschuf I'zie Ta rpyzp, kotopas Mup B cebe co3zana
Und trug und hegte, die mit Freudebeben W Hocuna u nenesia, KOTopasi TPEMETOM pajoCcTh
Erschwoll, sich uns, den Geistern, gleich zu heben? Pa3pacrana, 4To0bI MOAHATBCS, KaK U MBI, TyXu?
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TUBHOTO CIIOBOCOYETAHMS, KOTIa POMUTENBHBIA TMajgek MPEANIeCTBYeT WMCHH-
TenpHOMY. Tak, UM TIOTYEPKHYTHI CIIOBA «BeUHOU UCMUHbI 3epydiyy» KaK HEyIO-
GounTaeMas KOHCTPYKIIHS' C HAMEPEHHO BO3BBIIICHHBIM 3By4aHHEM B MOAOOpE
ycTapeBIIeH JIeKCUKHU. Psimom crienyer ero 3ameuanue: «V ['<éme> npu eceu
MOPIHCECMBEHHOCMU CI02A A3bIK €CMECH8EHHbIID.

To ke HeCOOTBETCTBHE MACIITA00B MEKIY MEPEBOJOM H MOITUHHAKOM Typ-
TEHEB OTMEUaeT Jlajiee, Koraa CTaBuT «NB» 1 OTYepKUBAET CTPOKY: « mupom
spawaroy (Wall ich auf und ab). On mobuBaetcs monumanus /[yxa 3emin B ka-
YecTBE MMEHHO CBOOOIHOM W MOJIBHMKHON COCTaBIISIFOIIEH ATOro Mupa (« moa-
HUMAIOCh U ITaJIafoy»), a He ero CTAaTHYHOTrOo yrpaBuTels. [lomera mucarens onsath
e CBsI3aHa C HEOOXOOMMOCTHIO MPOSCHUTH TpHTs3aHms Paycra, KOTOPHIA IpH-
Oeraetr K MAarn4ecKOMY PUTYaIy JUIS TOTO, YTOOBI pacCIIUPUTH ceOsl IO MPEEIIOB
Bcelt BeenenHoid. B momoOHOM ke KITl0Ye OH OCTaHABJIMBACTCS, MMOMYCPKUABAS 1
rmoMedast KpeCTUKOM, Ha CTHXAaX:

Tax, no wymMHOMY 8e4HOCHU pes CIAHKY,
KBoowcecmay s 00excoy aorcusyugyro mxy [15. C. 29].

Brinenenne TypreHeBsIM 3TOT0 (hparMeHTa OOBSICHACTCST HE TOJIBKO OYCBHI-
HOU MHBEpCHEH, HO M BaXKHOCTBHIO COACp)KaHMUs, KOTOPOE Ha ATOT pa3 MmepenaHo
MepeBOIIMKOM O4eHb TOUHO. DaycT Ha MepBHI B3R Bpone OBl qoOWBaeTCs
KEJTaeMoro, BHOBb IIONTydasi TIOATBEPKICHAE TOMY, YTO €r0 CTPEMJICHHUS OKa3a-
JIUCh HeOeCIIebHBIME 1 HeOectutoqHpIMuU. [Ipencrapmmii mepen aum Jlyx 3emiuun
obOpeTtaeT BcE OOJIBIITHE MACIITA0bl, OH CaM SICHO IPOrOBaPUBAET CBOE BCEOOBHEM-
JIIOIIee CBOMCTBO, Ha3bIBasiCh COOCTBEHHO OBITHEM, Cepoid, B KOTOPOH, HAKOHEII,
cymecTByeT U OoxecTBeHHas cria. JlyX mpeacTaBiser coboil HIUeM He OrpaHH-
YCHHYIO CTHXHIO, COCTOSIIYI0 M3 0€30CTaHOBOYHOTO IBIDKEHHS, TIEPEMEHBI H
0(hOpMILSTIONIYIO B TIOCTOSIHHO COBEPILAIOIIEMCSI H3MEHEHHHU (DOpMY MUPO3IaHbsI.
Taxkast ciita 3aBopakuBaeT U myraet daycra, ¥ B HEBBITOJJHOM CPAaBHEHHUH C HEH
OH C TOPEYbI0 BRIHYX/ICH MMPU3HATH TIIETY CBOSH YeOBEYECKONW MpUpoAbl — Jlyx
OTBEpraeT Bce ero MOOYKICHUS M OCTaBIISIET B IOJTHOM Pa30yapoBaHUH.

Kaxk xoHTpacT K mpeapIayIien clieHe, MOJTHON YPEe3BhIYaitHOr0 HATIPSKEHUS,
KyJIbMHUHAIMEH KOTOpo# crajno ncyesnoBenue yxa 3emmn, ['éTe maet nmpotuso-
TIOJIOKHBIN TMAJIOTY C BBICHIMM CYIIECTBOM Ipo3amdeckuil pasropop daycra c
BarnepoM. Y4uéHslii-cxonacT, 6€3yCciIOBHO BOCXUIIAIOIIUICS CBOMM YUUTEIEM H
TOXKE KAXKTYITHHA 3HAHUSL, IENACTCS CBOCOOPA3HBIM JTBOHHUKOM TJIABHOTO T'epos,
HO HE CTOJBKO HAMEPEHHO CATHPHYECKHM, CKOJIBKO OOBIKHOBCHHBIM, MPU3EM-
nenHo-nparmatnaeckuM. M TypreneB ormeuaer 3xech pasapaxatonryro daycra
YBEpEHHOCTh Barnepa B KHW)KHOHM Hayke, OT KOTOPOW caM OH ce0s BCEIeNo OT-
topraert. [lucarens craBuT 3HaK «/NB» U 3amuCcHIBacT: «He nousm cmwlci nOOIUH-
HUK@» HaIPOTHB CTPOK C MM € TOTICPKHYTHIMHU CJIOBAMH:

! B crarbe TypreHeB MPOHM3MPYET HaJl HEECTECTBEHHOCTBIO CTHINMCTHKU BPOHYEHKO: «...HH
OJIVH YUTATENb HE 3aIIOMHUT YEThIPEeX CTUXOB CpsiTy U3 nepesoa I. Bponuenko» [22. C. 234].
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Huwu mol 81200 wecmmoro cmesero
He 6yob mpewomxoii nnowaonoio! [15. C. 31].

Hesepubim TypreHer cripaBeyTUBO MOCYUTAN 37€Ch AKOOBI oTcTanBanne da-
YCTOM HPaBCTBEHHOCTH B CIICJOBAHUH I10 YUCHOH cTe3e. Ha camom ke meme ToT
crioput ¢ Baraepom 1o moBoxy Hayku KpacHopeuust. [ epoit ['ére He mpu3HaeT 3a
YTO-TO BaYKHOE U CYIIECTBEHHOE CTPEMIICHHE CBOETO YICHUKA YCBOUTH PHTOPH-
YEeCKUE 3aKOHBI, OBJIANETh CIIOCO0aMU (POPMATBHOTO yCHAIICHHS s3bIKa. PuTO-
puke (a IMEHHO 3a puTopHu3M TypreHes OyneT 0ocoOeHHO TopuIaTh BpoHueHKo),
MIPHUCYIIEH JIMIIb «ITyTaM ropoxoBsIM» (schellenlauter Tor), ®aycT npoTruBomo-
CTaBJISIET BHYTPEHHIOKO CYTh BEIIEH, 0 KOTOPOH HEOOXOAMMO JOXOMUTh: « M
6eccriopHoi monb3sl!» (Such Er den redlichen Gewinn!). Tak mucarens obpama-
eTcsl K MPUHINITHAIEHOMY PacX0XKICHHIIO IBYX YIEHBIX MYyXEH, KOTOpOe IOCTe-
MEHHO OyNIeT YTayOJAThCS W BO BTOPOW YACTH TPareluy MOIYYUT O opMIICHUE
eIlIe W Yepe3 pe3yiabTaThl YMCTBEHHBIX YCHIINN Kaxkaoro u3 HuX. [Ipu atom Typ-
reHeB momauépkuBaet, uro Paycr, onlymas cBoe MPeBOCXOACTBO Haa Baraepom,
COCpENIOTOYECH, OJTHAKO, BCE TaK ke Ha cOOCTBeHHOM Heymaue ¢ Jlyxom. He ciy-
YalHO Tepol Jaiee caM TOBOPHT, YTO PA3TOBOP CO «CKYAHEWIINM W3 CHIHOB
3eMII OBLIT €My TOJIBKO OTBJICUCHUEM OT JIMYHOTO oTdastHus. [lommepxuBas 3Ty
JUHAIO OCMBICIICHIS, TIIICATENTh OTMEYAET B IIEPBOM XKE CTUXE, IPOM3HOCHMOM
daycToM B OIHOM OJHHOUYECTBE, HEYMECTHO BIOKEHHYIO €MY B YCTa IIEPEBO-
YUKOM OpaHb: «/ 1yney — OH BCe eIlle HaJISKIaMK Gorat!»' [15. C. 33]. Ha momsx
MPUBBIYHO CIENYeT KOMMEHTapuii: «D<aycm>y ue 00 pyzamenvbcmey. I'eporo
['ére nmeiicTBUTENBHO HE J0 TOTO — B OIpaHUYCHHBIX yCHIIMSIX BarHepa m00bITh
HCTHHY Yepe3 CTPOroe HayYHOE 3HAHHE OH HAXOAUT OTpPa’keHHE COOCTBEHHOTO
MOPaXCHUS, XOTS MPOHU3OIMIEANIET0 Ha Ooliee BEICOKOM ypoBHE. TypreHeB mpo-
CBEUMBACT ITyTh cOMHeHUH Daycra, KOTOpsIi Oyiaromaps BarHepy mpoBOIUT pe-
BH3HIO COOCTBEHHBIM YUCHBIM CTapaHIsIM. Tak, 3HAUNTEIEHBIM OKa3bIBAETCS BbI-
JICIIEHNE 3HAKOM «NB» CIemyIOmuX CTPOK:

Kmo ckaosicem mne, 20e yvacmo 6n1azas:
Cmamb, unv uomu, Kyoa MeHs éievem?
Ax, Oaoice Oeticmgysl, He MONBLKO YUMo cmpaoas,
Mbor npenunaem naweti scusnu xo00! [15. C. 34].

[epeBox BpoHueHKO, KOHETHO, HE CIUIITKOM OJIM30K K OPUTHHATY, CMBICH KO-
Toporo TypreHes meITacTcst IPOsBUTH. Ha IepBrIii INTaH OH BEIIBUTACT COMHEHUS
®daycra mepen HEM3BECTHOCTHIO W BCE TOM e HEYIOBIETBOPEHHOCTHIO. I epoit
CHOBa CTOWT Ha PacHyThe — Heylada W BO3HHKIIAS BCIEACTBHE HEC HEYBEpPEH-
HOCTB CTaBAT ero nepen Beioopom: «Soll ich gehorchen jenem Drang?» (Jlomken
JIY 51 IOAYUHUTBCS TOMY BlieueHnt0?). Pemenne maercs daycty Helerko: 4To0bl
CHOBa 00pECTH TBEPIOCTh U MPEIIPHHSATE HOBEIH IIaT, OH JOJDKEH IPONTH Yepes
oruasiane u crpaganne. U TypreHeB oTMedaer 5TH STambl. TakK, BEPTHKAITHHON

! «Wie nur dem Kopf nicht alle Hoffnung schwindet» (Kak TONbKO y 9TOii TOIOBBI HE Te-
pAeTCs BCsIKast HAACKIA).
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YEpTOil U CIIOBAMHU «He MO» UM BBIJCIEHBI CTHXU, B KOTOPBIX I'epPOi MPH3HAET
Oeccuine U OECIUIOIHOCTD CPEJICTB — MEXaHU3MOB M YCTPOWCTB, MPEX/IC B 3a-
OJTYXJICHUH CITY>)KUBIIHX €My CIIOCOOOM OOpeTCHHsI TTIO3HAHHMS:

Bom uncmpymenmeor — cnoscrnocmeio ceoell
Onu cmeromes nao samesmu modeti’ [15. C. 35].

[Mucarens He ycTpauBaeT YIpOIIEHHOCTh W 0000MIEHHOCTh TepeBoia Bpon-
9YEHKO, KOTOPBIA HEe KOHKPETH3UPYET Ha3BaHHBIC YUCHBIC MTPUCIIOCOOICHNUS U HE
CBSI3BIBACT MPSIMO MX H3JEBATEILCKOE MPUCYTCTBUE MEPE TIIa3aMHu Tepos ¢ Tie-
PHIIETHSIMA €T0 JITYHOTO CaMOuyBCTBUSL. OUEBHUIHO, Ty K€ HESICHOCTH OH OTME-
9aeT B MOCIEAYIOMUX CTpoKax, rae dayct yepe3 Meradopy pHUCYeT CBOIO Oe3-
YCIEIIHYIO TONBITKY IPOHUKHYTH B OCHOBaHUE MUpA!

Hx x ucmune knovamu Mol wumaem,
Xumpol kniouu, a 6cé ne omnepems zamxa um! [15. C. 3512

Pycckuii TekcT nuiieH rnepcoHaanu3anni, TECHO B3aMMOCBS3aHHOM C MCIIOBE-
IambHOCTHIO MOHOJOra Paycra. BMecTo 3Toro cioBa repos mproOpeTaroT Mocio-
BAYHOE 3BYUYaHHE, OTHAIAIONICE OT MHIUBHIYAIbHOW ApPaMbl M IMEPEHOCAIICE
CMBICITB B 00JIaCTh COOMPATENFHOT0 U THITU3HPOBAHHOT0, YTO B KOHEYHOM CUETE
JHUIIAeT UX BaKHOCTHU. [lomdepKuBanHne MOCIEIHNUX CIIOB BTOPOH CTPOKU BBIIAET
eIIIe U MHBEPCHUIO, CKOBLIBAIOIIYIO OPHIBICTOCTD PEYH.

Kak uror nzobpakeHus marymierocs cosnanus ®aycra TypreHes BolIeseT
3aKOHOMEPHOE OOpallleHIe €T0 K IPUBBIYHOMY IIPEIMETY CBOMX MCKaHUi. OKOH-
9aTeNbHO OTPHUIasi BO3MOKHOCTh HMPUOOMICHUSI K HCTHHE 4epe3 PYKOTBOPHBIC
U300 peTeHNUs YETIOBECUECKOT0 YMa, JayKe CBOMM Pe3yIbTaTOM OCTAIOIINECS B IIpe-
ZellaX MaTepUaIbHO-OBITOBOTO, OH BO3BPAIIAETCS K JKEIaeMOMY — ITO3HAHUE B
VHHUKAJIbHOM U CBEPXUyBCTBEHHOM SIBJICHUH:

Nur was der Augenblick erschafft, das kann er niitzen.
(Tonpko TO, UTO CO31A€T MTHOBEHUE, MOXKET MPHUHECTHU MOJB3Y).

Bropoit pa3 3a Bce Hawano tparequu PaycT MPON3HOCUT KITIOYEBOE IS BCEH
CBOCH TOCIIEnyoMEei Cyb0bl MOHATHE. MTHOBEHHE B €T0 Pa3ayMbsX JeNaeTcs
TOM TOYKOW, B KOTOPOH MPOSIBIIETCS CYTh BEMICH, 1 TEM MOMEHTOM, KOTJa CaM
OH MOXXET TIOJYYHTh MPaBo K Hel nmpuodiuThes. B nznannn Bponyenko Typre-
HEB OTYEPKHUBAET 3Ty CTPOKY, IIPH3BAHHYIO IIOKa3aTh BBIXOI pa30dapOBaHUS Te-
POSL M TIEPEXO €r0 K IMOPOrOBOMY COCTOSIHUIO: «JKusbvis o mpamum u onsmo
pooicoaem spemay. Kak BHIIHO, TepeBox 00€300paKuBaeT OPUTHHAI H JIHIIH KOC-
BEHHO M OTJAJICHHO HAMEKAET Ha TO, YTO B HEM COACPKUTCSL. CBEpPX BEPTHKAIIb-
HOMW 4YepThl IMCATENb 3aMUCBIBAET: «He mol».

! Thr Instrumente freilich spottet mein, Bbl, HHCTPYMEHTBI, HaBEPHSKA CMEETECH HAI0 MHOH,
Mit Rad und Kémmen, Walz und Biigel C KOJIeCOM U 3aCTYIIOM, BaJINKOM M PbIYaroMm

2 Ich stand am Tor, ihr solltet Schliissel sein; 5 CTOST Y BOPOT, BEI JJOIDKHEI OBLITH GBITE KIIOYaMH;
Zwar euer Bart istkraus, doch hebt ihr nicht die Riegel. XOTb Baia 60posia Kyp4asa, Bl He TIOJTHUMAETE 3aC0B.
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MgIcib 0 3aBETHOM MTHOBEHHH 3aKITI0UaeT pazodapoBanue daycra, a cpasy
MOCIIe €My OTKPBIBAETCS HOBasi BO3SMOKHOCTH €ro ocymiecTBieHus. [1yTh K mo-
3HAHUIO TEIeph JICKUT, KaK eMy Ka)KeTcs, «3a IMpeleIaMu allpUOPHBIX, CYOBeK-
THBHBIX ()OPM YYBCTBEHHOCTH, IIPOCTpaHCTBAa W BpeMeHm» [24. C. 56], T.c. B
0CBOOOXKIICHIH OT JITYHO-MATEPHUAEHOTO, IPE3PEHHOT0 U OTBEPrHYTOro Jyxom
3emutn, yepe3 camoyouiictBo. TypreHeB oTMedaeT Ype3BhIYaifHOE BOOMYIIICBIIC-
HUE Teposi, HAIISIIIEr0 B CMEPTH BBIXOJ K OeccMepTrto. 3HaKoM «NB» OH BblJie-
JISIeT CTPOKH, B KOTOPHIX HANpPsHKEHHOE BooOpakeHne daycra pucyer mepernek-
THUBY CUACTIMBOTO OOPETCHUS:

Tpunug Oywiu yxooum u enevem

Mens na Mopsi HeKVIO HyYuHy,

U uepes 600 3epranvhyto pagnury

Jlenw Hoewlil k HobiM Gepecam 306em [15. C. 36].

BaxHo, 4To B 3THX CITOBaxX co3maercs odopas, MpsMO OTIIMYHEIA OT pealbHOro
cocTostHIS Tepost. TypreHeB OCTaHaBIMBAETCS HA OMICATEIHLHOM (parMeHTe, KO-
TOPBIH HE MPOCTO MPOCHUPYET (PayCTOBCKHE YCTPEMIICHIS, HO €Ile W ITOKa3bl-
BAaET, YTO ATOT IPOPHIB B BEICOTY — K MTOJTHON TAPMOHUH U a0CONOTHOMY YIOBIIE-
TBOPEHHUIO — MIPOUCXOMUT 32 CUECT MHTEHCUBHOCTHU €r0 pepIIeKCHH, KOTOpas mpe-
JeTHHO KOHTpAcTHA KaKOMY-JIMOO ycrmokoeHuio. Paycr, Kak U B MpeAbIIyIieM
cirydae ¢ kKHATOM HocTpagaMyca B pykax, 0XBadeH CTPACThiO 00JIaaHus, BICKY-
el BIepe U OTTOPTaomed OT JeMCTBUTENIEHOCTH — Yallla C S/I0OM TEMeph SBIIS-
etcs i Hero ['paanem. [Tpu 3ToM B m300pakeHnn sk3anpranuu daycra Typre-
HEB JOOWBAETCS KOHKPETHOTO BBHIPAXKEHUS, IIOMIEPKUBASI B PYCCKOM TEKCTE He-
YMECTHOE MECTOMMEHHE CO 3HadeHHWEM HeOoIlpeAeleHHOCTH. [lucarens oueHb
BHHUMATEJICH K MOPCKOM 00Pa3HOCTH, HCIOIB3yeMoi ['éTe s TouHol Xapakre-
PUCTHKH OTKPBIBIIUXCSI MeUTaHwA. FIMEHHO MOpe OKa3bIBAETCSl TOM CTUXHEH, B
KOTOPOH ISt TepOsl TpareIiy BOILIOMIAIOTCS €To MPEACTaBICHUs 00 naeane, co-
BCEM HE CITyJaifHO OHO ITOJYYUT Ba)KHOE (PYHKIIMOHATBHOE O(OPMIICHUE B KOHIIE
BTOpOi1 actu. TypreHes, nmpekpacHo 3HaBmmin «daycTa» B opurnnHaie, He MOT
HE OTMETHTH 3/I€Ch ATy MEPEKIIMUKY 00pa30B U CMBICIIOB.

Onnako daycTy He TAHO PACIIMPUTE Yepe3 CMEPTh TPAHUIIBI CBOETO 3eMHOTO
CYIIECTBOBAHISI, OH HE TIOIyYaeT OCBOOOKICHHS OT OpPEeMEHH CBOEH UeIIOBEUHO-
CTH, TIOCKOIIBKY BO3BpAIAeTCs K JKU3HU BMEIIATEIHCTBOM H3BHE. JTO MPOOYXK-
JICHUE TepOsi CTAHOBUTCS TIOCIIEAHUM MOMEHTOM BO BTOPOM CIIEHE, OTMEUCHHBIM
SIBHBIM BHUMaHHeM mucatens. Ho TypreHeB ocraHaBiImBaeTcst HE Ha CIIACHTENb-
HOM aHTEJIMYECKOM IIEHUH, TIEPEXOIAIIEM B JINTYPTrHUECKOE, a Ha €IIe OTHOM pe-
(ekcuBHOM (hparMeHTe, COOTHECEHHOM ¢ MpepIAymuM. Ero 3annmMaer ogepen-
HOE TIPOSICHEHHE YMCTBEHHOTO M AyIIEBHOro coctosHmst Paycra, KoTopoe Ha
9TOT pa3 COBMAJAAET C TEM, YTO OH BooOpakaeT. CHATHIO HANIPSHKEHUS CIIOCO0-
CTBYET BOCHOMHHAHHE O JIETCKUX TOfax, Japyrolmee Tepor HCKPEHHOCTh M UC-
TUHHOCTB YE€JIOBEYECKOro OmyImeHus. OT4epKUBAaHUEM Ha TIOJISX BBIICIICHBI JBE
CTPOKH, TIPH3BaHHBIC MTEPEIaTh CMEHY CaMOYYBCTBUS TepOs MO BIHSIHUEM 00-
pasa, IpOTHBOIOIOKHOTO MEICIISIM O CaMOyOHICTBE:
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Touun pyuvsmu cie3ol yMUiIeHbs.
U cam 6 cebe mup noewlii cozoasan’.

TypreneB akueHtupyer oOpamenne daycra BceM CBOMM CyIIECCTBOM K Iy-
IIEBHOMY PacIiOiI0KEHUIO COOCTBEHHOTO MPOILIOro KaK K HCTOYHUKY HCTHHHOTO
00peTeHUS TAPMOHHUH U TTOTHOTHI COPUKOCHOBEHUS C MHPOM B €I0 BHYTPEHHEM
BBIpakKeHHH. YNCTHIN MPOCTOP TOHKO BOCTPHHUMAIOIICH JIETCKOM Ty OKa3bI-
BaeTCs IS TePOst ITOTHOLIEHHBIM BOILIOMIEHIEM (MITH 3aMEIICHIEM ) CBOMX METa-
¢usmueckux nmopeiBoB. Ha momHyio Heymady BpoHUYeHKO B MONBITKE TepenaTh
STH CMBICIIBI THCATENh YKa3bIBaeT Yepe3 KPHUAIIylo ITOANHCh Ha MOJSIX: «He
mo!». JIONONMHUTENIHHO OH ITOTYCPKHYI CIIOBO «HMOYUM, CHIDKAIOIIEe BCE ICTe-
THYECKOE OTKPOBEHHUE Ieposi, K KOTOPOMY BO3BPAIIACTCS] YyBCTBO COIPUIACTHO-
CTH K 3¢MHOMY OBITHIO.

Bropas criena ¢ 3aroioBKoM «Y BOPOT» B JIOTHKY TYPreéHEBCKOT O UTEHHUS BXO-
IUT pasfeleHHON Ha IBe HeOompimme yactu. [lepBas cBs3aHa ¢ obpa3amu TOTo
OOBIKHOBEHHOT'O MHpa, B KOTOpoM oudyTmiicss daycrt, BEIOpaBIINCH U3 TECHOTO
MPOCTPAHCTBA KEeIbH. 31eCh MICATeIh OOpamacT BHUMaHNE Ha TPa3aAHUIHYIO CY-
€Ty oOBIBaTeNel, KOTOPOM HE UYXKIIbI BeCebe U MPOoKasbl. [loHMMast 3To, OH, Of-
HaKo, IpefocTeperaeT BpoHUIEHKO OT yTpHPOBaHUS B «HEYMECTHOM >KEJIAHUH
ycuuth Kpackmy» [22. C. 333] kuBOro ¥ HEMOCPEICTBEHHOTO TTOBEACHUS TOPO-
xaH. Tak, eMy IPEeTUT HCKaKEHIE OpUTHHAIIA C IETBIO CIENAaTh 00JIee BEITYKIBIM
n300pakeHHEe 030PCTBA CTYIEHTOB IO OTHOIICHHIO K NeBymKkaM. C BOCKIHIIA-
HUEM «He mo/» HcaTe’dbh OTICPKUBAET CTPOKH:

Jlasaii-xa wae ykopomum
Jla nonemmnoorcky u npucmanem k Hum! [15. C. 43].

HeBepHLI OHH ITOTOMY, YTO FOHOLIX B OPUTHMHAJIC HE NIBITAIOTCA HaBA3aTh cebs
IOHBIM T'OpOXXKaHKaM, a XOTAT B 9TOM boraTcTse FYHHIOHIGfI TOJIIIBI HpI/I6J'II/ISI/ITI)CSI
K HUM Kak 6y,IlTO €CTCCTBCHHBIM IIYTEM — OHH CaMH HUX JOT'OHAT:

OHM HJIYT CBOMM THXMM ILATOM
U B KOHIIE BO3bMYT Hac ¢ cO00M>.

Henoronen TypreHes u HapouuTOH rpy0OCTHIO0, KOTOPYI0 BpOoHYEHKO ITpHTIH-
ceiBaeT Oroprepam. [Ipu Bceil MX MpoCTOTE, HaJ KOTOPOH BIOJIHE €CTECTBEHHO
Bo3BhIIIaeTcs oopa3 daycra, ['ére He memaer U3 ropoxan Qrmucrepos. JXKurenu
ropona IODKHBI BEPHYTH T€POI0 XOPOIIO UM JIOCTYITHYIO HEIOCPEICTBEHHOCTh
OITYIIEHUS )KU3HHU, HO HE CPA3UTh €r0 CBOUM SIKOOBI HEBEKECTBOM, KOTOPOE IIPO-
CTYIIaeT HAPYXKy B pyccKoM mepeBope. [lokazaTeneH ¢pparMeHT, Iie IporoBapH-
BaeTcs JIOBOJIBCTBO U HACTAXKJCHUE CITOKOWHOMN JKM3HBIO, JAIEKOH OT KPU3WCOB
Y TIEPEJIOMOB OOJIBIIIOT0 MUPA:

! Und unter tausend heiBen Trinen U nox Thicsueli ropsux cies
Fiihlt ich mir eine Welt entstehn. 51 yyBCcTBOBAJI, KAK BO3HUKAI MUP.

2 Sie gehen ihren stillen Schritt
Und nehmen uns doch auch am Ende mit.
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U mHe, coceln, Bce 3TO HUIOYEM:

[lyckait npyr apyra oyrom 6 puiio,

ITycTb BCE TaM CTaHET KBEpXY JJHOM,

Jlumib 6b1 y Hac o-crapomy Bee Obu10 [15. C. 44].

Ha momuepkHyThIe citoBa TypreHeB pearupyer HOBBIM CIIOBOM: «@yii/». Ile-
PEBOMUHK CIHIIKOM OTPYOHII U YHPOCTHII BRIpaKEHUE, KOTOPBIM ITOIB3yeTCs TO-
POKaHWH, YTOOBI JIUIIH 3aIBUTH C 33I0POM U HE 0€3 YIOBOIBCTBHUS O CBOEM IIOJI-
HOM PaBHOIYIINU K TIEPUTICTHSIM IyKUX HAPOIOB, BEAYIINX HEHYKHEBIC BOIHEIL:
«Sie mogen sich die Kopfe spalten» (ITycts orm cebe pa30UBarOT TOJIOBBI), B TO
BpeMs KaK CBOI CKPOMHBIN yTOIIOK MHpPa SBILSIETCS CPEIOTOYNEM YIOTa B Oiiaro-
MOTYYHs C IPOCTHIMHU PaIOCTSIMHU KHU3HU.

Bo BTOpOIii IONIOBHHE 3TOM ClieHBI TypreHeB oopamaercs K co3epraTelibHOMY
B3rsiny Paycra, KOTOpEIA HAOIOJaeT BECCHHEE BO3POXKICHHE, BOCIIPHHUMAS
€ro M Kak OOHOBIICHHE COOCTBEHHBIX >KH3HCHHBIX CHII. B KapTwHE pagocTHOTrO
IBYDKEHIS IPUPOIBI ITHCATENh BEIICISET OTACTHHBIE MOMEHTHI, BAYKHBIC IS IO~
HUMAaHUS 3TOH MapaiUied MEXIy BHEITHHM IMpeoOpakeHHEM W IepeMEeHaMH
BHYTPEHHETO COCTOSHUS Teposi, KOTOPOE HAJYaIOCh €II€ CO CTONKHOBEHHS C
MPa3THUIHON CYETON W pajlOCTHIO JTIOAEH Ha yiHIle: «31eCh 51 — YEIOBEK, 3/IECh
Mory s 61Tk UM!»!. TypreneB BEIOMpaeT (pparMeHTHl CHHTETHYHOTO H300paKe-
HUS, TZIe JaH Mepex ol Mei3a)XKHol IHHAMHKH B JINPUYECKOE CAMOOIIYIIICHHE Ue-
noBeka. Tak, OH MATIET Ha TOJAX «He Mo/ 1 TOTIepKUBACT HEBEPHO MEPEBEICH-
HBIE cI0Ba B cTixax DaycTa, 0003peBaloIIero Jaik ¢ BEICOTHI:

OT CBETJIOro B30pa BECHBI JKUBOTBOPHON
Hcues nensHol NOKPOB HA BOJAX;
Haoescoa scames 3eneneer B nomsix [15. C. 45].

Hewmerkoe cnoxHoe onpenencuue «Hoffnungsgliick» (cuactbe HaK b1 ), KO-
TOpOE TaK HETOYHO OCMBICIII BpOHYEHKO, ONMCHIBAET MTOTHOTY U BEICOKYIO CTe-
MIeHb TOH 0JIarOCTH, KOTOpas MpHoOpeTaeT NpUpoIa B JTMHAMIIHOCTH CBOETO CTa-
HoBJieHUs. ['epoii ['ére B akTe co3epriaHus BEYHOH CHIIbI 0OHOBIICHHUS, SIPKO U TI0-
0EIOHOCHO MPOUCTEKAIOMIEH BOKPYT, OYCHb OJNIM3KO OIIYINACT >KU3Hb HaIIHd-
HOCTHOM CTHXHUH M B 3TOM TECHOM C HEil KOHTaKTe BBEIXOIHUT HA YPOBEHb FapMO-
HUH U COTJIACHS CO CBOEH YeI0BEUECKON CYITHOCTHIO, KOTOPYIO MPEXKIe OTPHULAT
U TIBITAJICS PA3PYIIUTH C MIOMOIIBIO sima. Uepe3 HECKONBKO CTpaHull TypreHeB B
MOJOOHOM K€ JIOTHKE C TIOMETOU «pemop<uzm>» MOTUEPKUBAET CTPOKY B CTH-
Xax, OTKPHIBAIOIIHNX YK€ BOOOpakaeMyro KapTHHy. I1o BIMsIHIEM MEHSIOMIEHCST
MPUPOIBI U B CBOEM COYYBCTBYIOIIEM C Hel coriacnu DaycT 3aayMBIBaeTCs O
TOM, KaK OBl COCOUHHUTH COOCTBEHHBIC YCTPEMJICHHS C 3MDKIUTEIBFHON CHIIOHN
conHna («Xody s oTopBaThes OT 3eMim / M mMuaThes Beien 3a HUM, HE ycTa-
Bas!»?). EMy pucyercst BUEHHE, B KOTOPOM OH MAPHUT Hajl 3eMIiieil M Hemocpe-
CTBEHHO — CIIOBHO M3 CaMOT'0 MCTOYHHKA — HAOJIONAeT 3a TeM, KaK IPOHCXOAUT

! TMepeson K.A. MBanosa.
2 IlepeBon H.A. X0n0aKOBCKOTO.
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cMeHa coctosiHu («B Toit cTropoHe, Kyna s cBoii moset / HanpaBun, eHb cuseT
ACHBI, / A HOYL TEMHEET 3a CIIMHOM» ') HITH, BepHEe, NX OJHOMOMEHTHOE CyTIle-
crtBoBaHue. B aToit manopame TypreHeB yka3pIBaeT Ha CTHIIMCTUYECKOE HECOOT-
BETCTBUE PYCCKOT'0 TEKCTa NOAIMHHNKY, BEIyIIee K IOTePE COACPIKAHMS:

Bor, crenercs nepen riiazamu Mope,
Emy xonya ne oopemaem g3op [15. C. 52].

CHoBa B CBOEM UTCHHH MU CATEND JENaeT yIapeHne Ha MOPCKYI0 00pa3HOCTb,
MIPOXOJATITYI0 IEHTMOTUBOM B Tparenuu. Ero mperensus k Bporuenko cocrout
B TOM, B KaKylo HecypasHyio ¢opMmy obnedeHo Bredatienne daycra oT UM xe
C03/1aBaeMOii TI0 KaHBE PeabHOr0 HAOIOICHHSI PACTYIICH 3pUTEIIBHOM TIEPCIICK-
TUBHL ['€Te Ha MTHOBEHUE JICIAET CBOET'O FepOsi TBOPLIOM IPEKPACHOTO, KOTOPOTO
OH OZHOBPEMEHHO W HaOJIIOJaTeNb, OTKIMKAIOMIMICS Ha Iapsimee B MOPCKOH
CTHXHWH yMHPOTBOpeHUE. BHEmHAS (Ppa3ucTOCTh NUIIAeT OTIYCPKHYTHIH CTHX H
BeCh (DparMeHT TOW JMAJOTHYHOCTH, K KOTopod uimieT Beixoa dayct: TypreHes
MTOHUMAJI, 9YTO MOPE JOIDKHO HMEHHO PACKPbl8AmbCs «IIepen N3yMIEHHBIMH B30-
pamu» (Vor den erstaunten Augen auf), 9To TOYHO TepenaéT MBICIUMOE TePOEM
SIUHEHNE YeI0BEYECKOro ¢ MpupoaHbM. daycT, JyMaromuil 0 HEBO3MOKHOCTH
BOCIIAPUTH BCIEN 32 OYIIOH B TyBCTBEHHO-TICHXOJIOTMIECKOM OTKIIMIKE Ha SIBIIC-
HUS TIPAPOJIBL, TIPEACTABIINE B CBOEM BEIIMKOJICITHOM BUJIE, IPHBOIUT B TIPAMEP
MIPEKPacHOro MoOyXKIECHS MTEeHNE )KaBOPOHKA, TIOJIET OpJia U KypaBiisi. TypreHeB
0c000 OCTaHaBIHMBAETCS Ha BTOPOM, MOAYEPKUBAs U 3aIMCHIBas Ha MOJLIX: «He
mo! B nepesode dpyeoe». OH pearupyer Tak Ha CTPOKH:

W mapur Hag rop BepLIMHON
Opén, uymo eudumviii ¢ semnu? [15. C. 52].

[Mucarens He ycTpanBaeT nepeMeHa B Macmrade, KOTOpyro coBepiiaer Bpon-
geHko. [lorner opma mpeBpamieH y Hero U3 TOPAOro u CBOOOIHOTO PESIHUS, B KO-
TOPOM KPBLIbsSI CIIOBHO OOHMMAIOT BCE BO3AYITHOE IPOCTPAHCTBO, YTO U JACT Ue-
JIOBEKY 3TO OIIyIIEHHE aOCOMOTHOH CBOOOABI, B MENBKAIOIIYIO TOUKY. 31eCh U
HapylieHUE paKypca: MepBOH CTPOKOH, KOTOpyio TypreHeB HE BBIACIII, Tiepe-
BOIUHUK He 0e3 MOrpeIHoCcTel, HO BCE-TaK! Al KPYITHEIH IUIaH, a CJISIOM BIPYT
CY3WJI €T0, IEPEBEPHYB MOJIOKEHUE HAOMIOICHIS: HE CO3epIIaHue C BEICOTHI, KO-
rZa OTKpBIBAaeTCsS KapTHHA MPUPOJHOrO MHpA, HAIl KOTOPHIM W PacIpoCTepcs
oped, a B3I YKE C 3eMJIH, BCMAaTPUBaHHE B «IyTh BHIUMEID» 00BEKT B HEOE.

[Tpu sTom B m300paxennu daycra, OXBaUCHHOTO PaJOCTHBIM YYBCTBOM BCe-
ob1ero oOHOBJIEHNUS, TypreHeB OTMEYaeT MPOSBICHIE METAHXOIMN — MUMOJIET-
HBII CJIEZl OT TOCKH IO CBOMM IPEKHUM MTOPEIBaM K OECKOHEUHOMY, Oe3HaIEKHO
mpoBaNUBIINMCS. [IncaTens oTYepKUBaET BCETO IBE CTPOKH:

! TMepeson K.A. MBanosa.
2 Wenn iiber schroffen Fichtenhéhen Korza Hag KpyThIMH €JI0BBIMH BBICOTAMHU
Der Adler ausgebreitet schwebt. Open napur, pacrpoCTepIIKCh.
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FBrnaowcen, kmo 6ce ewe nadesxcooro numaem
Yeuoems ceéem cxeosw 3a6nyacoenuii momy! [15. C. 511 -

U TIUIIET HapoTUB HUX: «Cpasnums ¢ nepesodom Benesumunosay. ITH CTUXH
OTKPBIBAIOT TPEeTUH 00BN MoHOJOr daycra, KOTOPHIA KaK pa3 M Pa3BUBACT
u1aH BooOpaxkaeMoro. @opMarbHO OHU CITy’KAaT OTBETOM Ha CKENTHYECKUE pac-
cyxnenus Baraepa, He clToCOOHOTO IPOHUKHYTHCSI TEM K€ BOCTOPI'OM OT CO3€p-
HaHWS IPUPOTHOTrO Bemuuns. CXOMacT MPOTUBOIIOCTABISIET BECEHHEH PamoCcTh
YCEpIHBIN W KPOIOTJIMBBIA YUeHBIN Tpya. DaycT, HATATKUBAACH B 3TOM Ha CBOE
YTPHPOBAaHHOE OTpaKEHIE, HPOHU3UPYET U HaJ BaraHepoM, u HaZ cOOCTBEHHBIMHU
YCHJIMSIMU, BKIJIAJIBIBASI IIPH 3TOM B CBOHW CJIOBA COBEPIIEHHO MCKPEHHIOI HOTY
COXAJICHHUS W OTHOBPEMEHHO OTIAaBasiCh TOPYKECTBY IPEBOCXOSIIEH €ro IpH-
POIHOM — B KpacoTe u rapMoHuH TBopeHus — cuuibl. Cepuika Ha J[.1. BeneButu-
HOBa, KOTOPBI IepeBel Tpu OTphIBKa 13 «Daycray, BKIIIOYAs U CIEHY pa3roBopa
Y TOPOICKHUX BOPOT, HyHa Obl1a TypreHeBy, BEpOSTHO, AJIS TOTO YTOOBI OIICHUTh
Mepy IMO3THYECKOI BBIPa3UTENFHOCTH IepeBoAa BpoHueHKO, HECOTIacOBaHHYIO
¢ coaepKaTenbHON cTopoHOoU. Y ['ére DaycT B €CTECTBEHHOM TEUEHUW CBOECH
peun monb3yercss Metadopoil MOps, YTOOHI IIepeaaTh XapaKkTep YeT0BEIECKOro
3a0ITyKIeHHsI, KOTOpOE, KaK TONIIA BOIBI, IPEACTAET OTPOMHON Maccoi, 0OHH-
MAaroIIel CO BCEX CTOPOH:

«O gliicklich, wer noch hoffen kann,

Aus diesem Meer des Irrtums aufzutauchen!»
«O cUacTIUBBIN, KTO €IlIe MOKET HaAeAThCS
U3 storo mMopst 320y KaeHud BHIATH!»

BeHeBUTHHOB ke 3aCTaBIISIET TEpOS MPSIMO CKa3aTh O IMPHPOJIE OMHUOOK U ca-
MooOMaHa, OHmpeNeNssi MECTOM HX COBEpIICHHUS HCKIIOYUTEIHHO BHYTPECHHHMA
MHP JJUYHOCTH, B KOTOPOM U JOJKHA OBITH cocpeioToueHa 6oph0a: «biaxeH, KTo
HE OTBepr Hajexabl / Pa3npare mokpoB mymieBHoH ThMbI!» [33. C. 119]. Ilpu
3TOM €0 BapHaHT OKa3bIBAETCS ONMKE K IMOMIMHHHKY, YeM y BpoHdueHko, mo-
CKOJIBKY TIOCTIEAHHUH TONB3YeTCsl OTCYTCTByIOmmIeH y ['€Te aHTHTE301 «CBET —
TbMay. DTO MMPOTUBOIIOCTABIICHUE PUCYET MyTh Barnepa wim ®daycra kak 0Jryx-
AHWE MEXITy BEPHBIM M HEBEPHBIM B Pe3yiIbTaTe COBEPIIAEMOr0 BEIOOPa, TOTa
KaK Tpare[usi BRICTPANBAET CIUHYIO TPACKTOPHIO CTPEMJICHUS, CTPOSIIYIOCS B
BO3PACTaHUH U3 CIESAYIOMIHX IPYT 33 APYrOM STAIIOB.

Taxum 00pazom, BO BpeMs UTCHHS MEPBEIX cIieH «DaycTa» BHIMaHHE MHca-
TeJIs OKa3BIBACTCs CPa3y CKOHIEHTPUPOBAHO HA BHYTPEHHEN IpaMe TIIaBHOTO Te-
post. Ouuiasi CMBICTIBI OpUTHHAIA OT HAHOCHBIX ornpeaeneHuii Bpornuenko, Typ-
TCHEB aKIEHTUpPYeT uiymiee cocrosane daycra, ero crpeMieHIe K MO3HAHHIO,
OCTaHABIMBAETCS HA €O IOMBITKAX MPOHUKHYTH 33 TPAHUIBI MATEPHAIHLHOTO
mupa. [IposicHss crry m Macmrad IpUTS3aHUHA Tepost, MIcaTeNh oOpamaeTcs K
MIPOTUBOIIOCTABIICHHUIO eT0 Baraepy kKak ONUIIETBOPEHUIO KHUKHOW HAYKH, UTO,
B CBOIO OUY€pe/ib, Jajiee IIO3BONIUT eMy MOAYepKHYTh Bo3HUKatomue B daycte co-
MHEHHUS U BO3PACTAIOIIYI0 HEYIOBICTBOPEHHOCTh. TypreHeB NoOWBaeTcs KOH-
KPETHOTO BBIPAKCHHUS MATYILETOCS CO3HAHUS Teposl, OTMedasi B PyCCKOM TEKCTe

190



Bonxos U.0. U.C. Typeenes — uumamens mpazeduu U.B. ['éme « Daycmy

Tpareiy HEMOTHOTY M HETOYHOCTS B IIepeIade MoCTOsTHCTBA pediiekcrn. Hakoner,
0c000€e MeCTO B TYPreHEeBCKOM UYTEHHH OTAAHO HEOOXOIMMOCTH CIeIaTh SBHBIM PO~
ucxomryro BHyTpu daycra Meramopdo3y — B COIPHKOCHOBEHHH C MHPOM TOPOII-
CKHX 0OBIBaTENEeH U MPUPOIOH, TIOKA3BIBAIOITYIO BO3MOKHOCTh TApMOHHH.
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Caeabl kyJabTa 0ora Tupa B apMAHCKHX CpelHEBEKOBBIX alipeHax
Bano AnbGeproBuu Ernasapsin”?, TaxeBoc Bpyiiposuu TaxeBocsin’

! Hucmumym numepamypvr HAH PA, Epesan, Apmenus
23 Banaozopcxuii 2ocydapcmeenmuiii ynusepcumem um. O. Tymansna, Banadzop, Apmenus
*2 vano. exiazaryan@mail.ru
3 tadevosyantadS@gmail.com

AnHoTanus1. V3ydenue aifpeHoB ¢ (OJIBKIOPHON TOYKH 3PEHHS I0ITOS BPEMST HUr-
HOPUPOBAJIOCH, TaK KaK OHH ombo4HO mnpumnuchiBanuck Haamery Kyuaky. B cratbe
BIIEPBbIE NPOAHAIU3UPOBAHBI IEPEIKUTKH apMSIHCKOTO MU(OIOrHYECKOrO MBILIICHHS
B HAPOJIHO-T'YCAHCKUX CTHXOTBOPHBIX LIMKJIAX aHPEHOB, B YACTHOCTH T€ IUIACTHI, KOTO-
pbie cBsi3aHbI ¢ KynbToM Oora Tupa. Crenibl KynbTa 6ora Tupa CBUACTEIBCTBYIOT O TOM,
YTO PaHHECPETHEBEKOBBIC I'yCAHCKHE NIECHU MIPOHUKIIM U3 ApUCTOKPATHYECKUX KPYTOB
B TOPOJICKYIO Cpe/ly U MPOJOIKAIM TaM OBITOBAaTh B YCTHOM (opMe.

KuroueBble ciioBa: aiipensl, npunuceiaemble Kydaky, kynbT Tupa, BapuaHThI aii-
PEHOB, pelaKILK aliPeHOB, CPEHEBEKOBAs PYKOIHChH
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curera. unonorus. 2025. Ne 93. C. 195-205. doi: 10.17223/19986645/93/10
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Abstract. The article reveals traces of Tir’s cult in hayrens attributed to Nahapet
Kuchak. The aim of the article is to substantiate their gusan-folk origin with the help of
layers of ancient beliefs and hayren versions. The research is relevant since it reveals
the traces of ancient beliefs in hayrens and their versions and variants. In the research,
we used the professional method of hermeneutics. The scientific novelty of the article is
the discovery of the traces of Tir’s cult in the hayrens. The traces of Lord Tir’s cult
expressed in the discussed hayrens prove that the ancient medieval gusan songs passed
from the noble environment to the urban environment and became an integral part of
citizens’ parties and feasts as well as of gusan-folk songs that appeared with variants
and modifications. Later, in the 14th—18th centuries, those sets of hayrens were written
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down in medieval manuscripts, in which Nahapet Kuchak was not mentioned as an
author, to whom the rich song world of the hayrens was mistakenly attributed.

Keywords: hayrens attributed to Nahapet Kuchak, Tir’s cult, version of hayren,
sets of hayrens in medieval manuscripts

For citation: Yeghiazaryan, V.A. & Tadevosyan, T.V. (2025) Traces of Tir’s cult in
medieval hayrens. Vestnik Tomskogo gosudarstvennogo universiteta. Filologiya —
Tomsk State University Journal of Philology. 93. pp. 195-205. (In Russian). doi:
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Honroe BpeMsi B apMEHOBEICHUH CYIIECTBOBAIIO 3a0IyXKIeHHE, KOTOPOE OT-
9aCTH MPOJOIDKACT COXPAHATHCS IO HACTOAIICTO BPEMEHH, CBI3aHHOE C TEM, UTO
apMSIHCKHE HApOAHO-TYCaHCKHE apeHsl mpunuceiBatoTcest Haamery Kyuaky. Ag-
TOPOM 3TOT'0 OIMOOYHOTO MHEHHS ObUT ApxuMaHIpuT Apuctakec TeBkaHir [1].
DToMy HETOpPa3yMEHHIO CITIOCOOCTBOBAIIM CHaYasa uccienopanue Aprraka Yoba-
HsHa [2], a BrociencTBuu padotel ABeruka ['ykacsua [3. C. 3-35], MkpTtruua
Mkpsina [4. C. 464-476] u np.

Xots mHOTHE apMeHoBeAbl (M. AGersH [5], Ac. MuanakansH [6. C. 234-257,;
7. C. 96-126; 8. C. 8-40], O. Eransn [9], I1. Cesaxk [10. C. 110], C. ApyTioHsH
[11. C. 172-173; 12. C. 153-168], Ul. I'puropsa [13; 14; 15. C. 231-246; 16.
C. 76-102], X. Amupsia [17], [1. Xavarpsa [18], B. Ernazapsu [19-21]), npusHa-
Bast Kywaka amryrom, He CUMTarOT €ro aBTOPOM alipeHOB, OJIHAKO, alpeHBI MPo-
JOJDKAOT TIEPEBOUTHCS Ha PAa3HBIC S3BIKH MHpA U PacIIpOCTPAHATHCS KaK HHIH-
BHIyalbHBIe counHeHus Haamera Kydaka (B 4acTHOCTH, M TS PYCCKOSI3BITHOTO
YUTATENs] OHM U3BECTHBI 107 €ro UMeHeM [22—24]).

A. MHalakaHsiH B CBOei KHHUTre «ApeHbI», onmyOIMKoBaHHOM erie B 1995 r.,
JETAT BCE aifpeHBI Ha TPH TPYIIIBHI B 3aBUCHMOCTH OT MX aBTOPCKOTO IIPOUCX OXK-
JICHUS: HApOJIHBIE, HAPOAHO-TyCcaHCKHe U nHAnBHAyanbHbIE [25. C. 9]. B nanHOM
cllygyae MBI pacCMaTpuBaeM HApOTHO-TYCAHCKHE allpeHbl, B KOTOPBIX COXpaHH-
JUCh ciienpl MmokinoHeHust 0ory Tupy. IlepesxuTku mounTtanus Tupa Kak OTro-
JIOCKH MU(OIOTHIECKOTO MBIIUICHUS CBUACTEIBCTBYIOT O IPEBHEM HAPOAHO-TY-
CaHCKOM IIPOMCXOKICHIH YKa3aHHBIX aiiPEHOB, TEM CAMBIM 00OCHOBBIBAS TOCTO-
BEpHOCTH Teopuu A. MHarakaHsHa.

Wzyuenne aifpeHOB B apMEHOBEICHUH IPOBOIIIOCH B OCHOBHOM B (DIJIOJNIOTH-
YECKOM HAIPaBJICHUH, TIPH STOM UX HCCIIEIO0BAHHE C (POTBKIOPHON TOUKH 3PEHHUS
UTHOPUPOBATOCH. B IMaHHOH cTaThe BIEPBBIC MPOBOMUTCS aHAIM3 MEPEKUTKOB
KynbTa Oora Tupa, 9TO SIBISIETCS HOBBIM CIIOBOM B O0JIACTH U3YUCHHUS Al PEHOB.

B aiipenax, moMUMO BCETO IIPOYEro, HAIILUTA OTPAKCHHUE apMSHCKHE SI3BIde-
CKHE BEpOBaHUS, COTJIACHO KOTOPHIM BEPXOBHHBIN OOr Apamasm, co3aaTens Heba
U 3eMJIH, Ha3Ha4myI Oora Trpa CBOMM MOCIIAHHUKOM U CEKpPEeTapeM, JOBEPHB My
MTOKPOBUTEIBCTBO JIUTEPATYpe, KPACHOPEUHIO, HaAyKaM, 00pa30BaHUIO U HCKYC-
cTBaM. THp cUUTaJCA TakkKe MpeAcKazaTeJIeM W TOJIKOBaTeNeM CHOBHICHUH, 3a-
MUCHIBAIOIINM JOOPBIE U 3IIbIE TIOCTYIIKH JTFOJICH.

Nmst Tupa ennHCTBEHHBIHN pa3 3aCBUAETENHCTBOBAHO B «VcTopun ApMeHum»
(V B.) Araranrenoca, B KOTOpOH yka3aHo, 4To « Tup — nmuceln ’peuecKux 3HaHUH,
CHOBHJI